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第 1 章：序論₋研究背景と目的 

1.1 研究の背景 

 我々は日常生活において感謝を表す言葉を使用している。いかなる社会においても、

他人から恩恵と利益を受けたとき、「感謝する」という行為自体は世界共通に行われる

表現であろう。 

 「 感 謝 」 と は “ 他 者 の 道 徳 的 行 為 に 対 す る 感 情 的 反 応 ” と 定 義 さ れ て い る

(McCullough, Kilpatrick, Emmons, & Larson,2001)。また、瞳・匡貴（2011:111）によ

ると、「われわれは、他者から助けられたとき、何かを成し遂げたとき等、日常生活に

おけるさまざまな状況で感謝を感じる。また、そのとき経験する感謝は，“ありがたい”

ものであったり、“申し訳ない”ものであったりと多様である」とされる。 

感謝表現には人間関係を維持するコミュニケーション機能があると考えられる。殊に、

日本においては、いつどのような相手に対して適切な感謝の言葉を用いるかは、聞き手

と話し手の上下関係、ウチ・ソト、文化的背景などの要因にも深くかかわっている。 

コミュニケーションは、言語の他、顔の表情や声なども非常に重要な要素であり、言

語と同時に言語以外の様々な非言語が同時に働いている。 

コミュニケーションにおいて、互いの文化が異なる場合、聞き手と話し手が相手側の

文化の意味を理解できなければ、それぞれの文化における意味で齟齬が生じるであろう。 

 日本語とアラビア語エジプト方言にも類似点および相違点があるに違いない。そして、

互いの言語を教える際には、言語の教育だけでは不十分であり、異文化教育が必要であ

る。外国語学習者が文法や語彙を習得は非常に重要であるが、文化や社会言語的要素も

理解する必要がある。 

 これまでの研究にも日本語における感謝表現と、日本語と他言語に関する感謝表現の

対照研究が数多くあるものの、日本語とアラビア語エジプト方言における感謝表現に関

しては十分な研究がなされていない。アラビア語エジプト方言はアラビア語文化圏の中

でも重要な位置を占めており、対照研究によって得られる成果は言語研究ならびに言語

教育に資するものであり、日本語母語話者アラビア語学習者とアラビア語母語話者日本

語学習者が双方の言語を使用する際に生じる困難さを軽減することが期待できる。 

同じ文化背景を持つ聞き手と話し手の場合でさえ、お互いを理解することは容易では

ない。ましてそれが異なる文化背景を持つ者同士であれば、さらに難しくなる。したが

って、第二言語学習者は語彙力のみならず、社会言語学能力と言語背景にある文化を習
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得することが大切である。コンテキストにより、言葉のもつ意味が変わるため、相手の

文化を十分に把握することが重要である。また、異文化コミュニケーションでは相違点

が強調され、共通点や類似点が無視される場合が多い。 

お互いの文化の相違点に加え、共通性にも注視することが不可欠である。アラビア語

文化圏への留学または出張を経験し、帰国した者でさえ、アラブ人は「正直ではない」

「言い訳が多い」と偏ったステレオタイプの意見をよく耳にする。また、日本人に接し

たアラブ人は、日本人に対して「曖昧」「不可解である」と言ったステレオタイプが形

成されている。異なる文化背景を持つ者と接触する機会が生じた場合、他者を受け入れ、

お互いに良い関係を築くことは必要である。 

感謝は、場面によって適切な感謝表現が使用されることが重要である。日本語とアラ

ビア語エジプト方言について考えると、感謝する場面においては、アラビア語エジプト

方言では、感謝の気持ちを込めて「šukran 」(ありがとう)のように相手に対して感謝表

現を用いる場合がある。一方、日本語では目上の相手に対して「すみません」のような

謝罪表現を感謝表現として用いる場合がある。このように、同様の感謝であっても、そ

れぞれの言語で用いられる表現が場面によって異なる。加えて、日本語における感謝表

現の中にはいくつかのタイプがある。例えば、相手に負担をかける場合、「すみません」

という謝罪表現を用いる場合が多い。一方で、お祝いされたとき、「ありがとう」と言

って感謝する。エジプト方言における感謝表現は「šukran」「 šukran gaziilan」

「šukran giddan」などのようなランクが見られる。 

 また、日本語の感謝表現では「ありがとう」と「ありがとうございます」が最も多く

使われ、「すみません」「申し訳ありません」という謝罪表現にも用いられる言葉も感

謝表現として使用されることが多い。相手に負担をかける場合、「すみません」と表現

する場合が多い。一方で、お祝いされたとき、「ありがとう」と感謝する。つまり、場

面によって感謝表現の使い方が異なる。エジプト方言の感謝表現では「šukran：ありが

とう」の言葉が最も一般的な表現である。また、感謝表現としての「Jazakallah 

Khairan：神の恵みがありますように」はイスラーム教徒の特徴に深くかかわる言葉で

ある。 

日本語とアラビア語エジプト方言における断り、謝罪、依頼について行われた先行研

究は、Brown and Levinson(1987)（以下、B&L）のポライトネス理論の観点から分析が

行われてきたが、両言語における感謝表現についてポライトネス理論の観点からの分析

は未だ不十分である。そこで、本研究では、両言語の背景にある文化的差異および、ポ
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ライトネスの観点から感謝表現を考察し、両言語の異なりを明らかにする。そして、日

本語教材とアラビア語エジプト方言教材の問題点を探る。 

   

1.2 研究の目的  

従来の対照研究では、日本語とアラビア語エジプト方言における謝罪表現の語用論的

機能についての研究が行われているが、両言語における感謝表現の文化的差異は十分に

研究されてこなかった。対照研究によって得られる成果は言語研究ならびに言語教育に

資するものである。 

本研究の目的は、以下のようになる。 

1. 日本語母語話者とアラビアエジプト方言母語話者がそれぞれの言語を使用する際、

場面ごとにどのように適切な感謝表現を使い分けているのかを（1）～（5）の観

点から解明すること。 

（1）感謝表現の機能 

（2）感謝表現の形式 

（3）人称・呼称と感謝表現との関係 

（4）外来語由来の感謝表現 

（5）感謝表現と文化的背景 

2. 従来から言語研究に用いられてきた「ポライトネス理論」の再検討を行うこと。

さらに外国語学習にも触れたいと考えている。 

1.3 本論文の構成 

 本論文は、全 8 章から成る。第 1 章である本章は、上記のように、研究内容と背景、

研究の目的について述べる。 

 第 2 章では、語用論、ポライトネス、日本語とアラビア語エジプト方言における感謝

表現に関する先行研究について整理する。 

 第 3 章では、エジプトのテレビドラマと映画における感謝表現を収集し、アラビア語

エジプト方言での感謝表現の使用に関する説明を行う。特に、エジプト方言の中で使用

される感謝表現とその機能について語用論的分析を行い、非言語的な感謝表現について

も考察する。 

 第 4 章では、日本のテレビドラマと映画における感謝表現を収集し、日本語における

感謝表現の使用について説明する。特に、日本語で使用される感謝表現とその機能につ

いて語用論的分析を行い、テレビドラマと映画の中に現れる非言語的な感謝表現につい

ても考察する。 
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 第 5 章では、意識調査とインタビュー調査の目的と内容について説明し、回答結果の

分析を行う。感謝表現に関する両言語における類似点及び相違点を考察する。 

 第 6 章では、両言語における感謝表現に対する文化の影響を考察する。具体的に、エ

ジプト文化と日本文化は感謝表現にどのような影響を与えたのかを検討する。 

 第 7 章では、ポライトネス理論を中心に、エジプト方言における感謝表現とその日本

語訳との関係を再検討する。また、エジプト方言話者が感謝表現を使用する際の思考過

程や、アラビア語学習者用テキストで使用されている感謝表現について分析する。 

 第 8 章では、本研究の内容と調査結果等のまとめと主なポイントの整理を行い、本研

究の成果を明らかにする。また、今後の課題について述べる。 
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第 2 章：先行研究と研究枠組み 

 本章では、語用論、配慮表現とポライトネス理論について定義をまとめる。次に日本

語とアラビア語エジプト方言における感謝に関する先行研究を整理する。 

 2.1 語用論に関連する先行研究 

 山岡ほか(2010)は、「語用論は、言語学において、発話の効力が発生するメカニズム

を採究する学問である。すなわち、言語表現と伝達者および使用場面との関係を研究す

る分野である」と述べている。近年の感謝表現について、配慮表現の観点や、ポライト

ネス理論の観点から研究が数多く行われてきた。ここで配慮表現を定義すると、「対人

コミュニケーションにおいて、相手との対人関係をなるべく良好に保つことに配慮して

用いられる言語表現」（山岡・牧原・小野 2010:143）と言える。三宅（2011）は、

「プラス配慮とマイナス配慮」の概念を定義している。「プラス配慮」の言語行動は、

「気配り」「思いやり」「丁寧さ」を含む言語行動を指す。「マイナス配慮」の言語行

動は、無礼な態度と不躾なものいいをする言語表現を指す。例えば、「相手の発言を無

視する」という行為が含まれる。「傷つける、馬鹿にする」などのような態度と軽卑表

現を含む言語行動である。また、配慮言語行動について、三宅（2011）は、言語表現の

表面的な意味と、言語使用の意識とは必ずしも一致しないと主張している。例えば、謝

罪の意味を表す「すみません」「悪い」などを用いて、感謝の気持ちを表す。特に、自

文化の中で期待されていることばの使い方や行動を談話の中に無意識に使われるプラグ

マティック・トランスファーのように、配慮に関わるものは辞書上の意味と異なること

が多いと指摘している。 

 続いて、ポライトネスを取り上げる。ポライトネスとは良好な人間関係を築けるよう

に配慮して、会話の場面や関係性、状況などを考慮にして、言葉を適切に使い分けると

定義されている。次に、ブラウン&レヴィソンのポラトネス理論とリーチのポライトネ

スの原理を示す。 

  Brown & Levinson (1987) は Goffman のフェイスの概念を引用し、ポライトネス理

論を次のように説明している。人には相手とのコミュニケーションにおいて二つの基本

的欲求があり、これがフェイスと呼ばれる。他人に受け入れられたい、好かれたいとい

う欲求が積極的（ポジティブ）フェイス、他人に邪魔されたくないという欲求が消極的

（ネガティブ）フェイスとされている。相手のフェイスを脅かさないようにポライトネ

スが用いられる。このような他者のフェイスを脅かす行為は（Face threating act. 以下

FTA）と名付けられている。相手のフェイスを脅かす可能性のある行為(FTA)の重大さ

は次の公式によって見積もられるとされる。 
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FTA の見積もり公式 

  Wx = D(S, H)＋P(S, H)＋Rx 

    （W = D＋P＋R と表記することも多い） 

 

  D(S, H)＝話し手と聞き手との社会的距離 

  P(S, H)＝聞き手と話し手の相対的権力 

  Rx=ある行為 x の、特定の文化における押し付けがましさの程度の絶対的な順位付

け(それぞれの重荷になる負荷の値) 

 

  一例として、「来てもらって助かった。荷物が多いから」では、「相手の行為の言

及」「ものに対する言及」「理由を述べる」の直接触れないポジティブポライトネス表

現も用いられた。つまり、会話とは、自分だけではなく、相手の心理的距離に対して丁

寧さのストラテジーを考慮し、適切な表現を使用するということが重要だと言えよう。 

 Leech はポライトネスの原理について、自己と他者に及ぶ利益・負担などに配慮して

行 わ れ る 言 語 行 動 で あ る と 定 義 し て い る 。 そ し て 6 つ の ポ ラ イ ト ネ ス の 原 理

（Politeness Principle）を立証した。以下、Leech が提案した ポライトネスの原理の 6 

つのカテゴリーである。 

Politeness Principle 

a. Maxim of Tact 

.Minimize cost to other . 

.Maximize benefit to other. 

b. Maxim of generosity   

 . Minimize benefit to self . 

 . Maximize cost to self . 

c. Maxim of Approbation. 

.Minimize dispraise of other. 

.Maximize praise of other . 

d. Maxim of Modesty   

 . Minimize praise of self. 
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 . Maximize dispraise of self. 

 e. Maxim of Agreement   

 . Minimize disagreement between self and other . 

 . Maximize agreement between self and other. 

f. Maxim of Sympathy . 

 . Minimize antipathy between self and other . 

 . Maximize sympathy between self and other . 

(Leech 1983:132) 

下記は小泉(2001:128)の日本語訳による。 

1）Maxim of Tact （気配りの原則） 

(a) 他者の負担を最小限にせよ 

 (b) 他者の利益を最大限にせよ 

2）Maxim of Generosity （寛大性の原則） 

(a) 自己の利益を最小限にせよ 

 (b) 自己の負担を最大限にせよ 

3）Maxim of Approbation （是認の原則） 

(a) 他者への非難を最小限にせよ 

 (b) 他者への賞賛を最大限にせよ 

4）Maxim of Modesty （謙遜の原則） 

(a) 自己への賞賛を最小限にせよ 

 (b) 自己への非難を最大限にせよ 

5）Maxim of Agreement （一致の原則） 

(a) 自己と他者との意見相違を最小限にせよ 
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 (b) 自己と他者との意見一致を最大限にせよ 

6）Maxim of Sympathy （共感の原則） 

(a) 自己と他者との反感を最小限にせよ 

 (b) 自己と他者との共感を最大限にせよ 

下記では、Leech（1983）と山岡・牧原・小野（2010）の説明に基づいてそれぞれの原

理を見てみよう。 

（1）Maxim of Tact （気配りの原則） 

 気配りの原理とは、他者の負担を最小にし、他者の利益を大きくにするという意味に

なる。例えば、以下の例が挙げられる。 

a. Enjoy your holiday. （休日を楽しんでください） 

b. Hand me the newspaper. （新聞を渡してください） 

c. Sit down. （座ってください） 

(Leech 1983:107) 

 a から c の例はいずれも文の形式が同じであるが、発話内容が異なる。その内容は他

者にとって利益と考えられるものから、負担と考えられるものを有する。つまり、聞き

手にポライトネスの度合いが異なるということがわかる。３つの例の中から、a が最も

聞き手の利益が大きい。b は c に比べれば、b は負担が大きいと考えられる。 

また、聞き手の利益を大きくするについて、以下の例文が提示されている。 

 a. Answer the phone. （電話に出てください） 

b. Will you answer the phone? （電話に出てくれますか） 

c. would you mind answering the phone? （電話に出てもらってもかまいませんか） 

(Leech 1983:108) 

 上記の３つの例を見ると、同じ発話の内容でも、丁寧さの度合いが異なる。つまり、

a では、話者が相手に命令形になっている。b と c の発話は、b よりｃがより丁寧である。

このように、異なった表現で他者の負担を減らすことができる。 
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（2）Maxim of Generosity （寛大性の原則） 

  寛大性の原則は、気配りの原理と異なり、主に話者を中心に設定される。換言すれば、

自己の利益を減らすことで、相手の負担を軽減させるのである。 

 Could I borrow this electric drill? （この電気ドリルを借りてもいいですか？） 

(Leech 1983:134) 

 上記の例では、ポライトネスであるとみなされる。つまり、話者が依頼をする際は、

自分を話題にして、聞き手の負担を小さくすることができると言える。 

（3）Maxim of Approbation （是認の原則） 

 是認の原則は、聞き手を中心にして、話者は他者への非難を減らし、他者への賞賛を

大きくするという意味である。例えば、以下の例が挙げられる。 

your performance was outstanding （あなたの演奏は素晴らしかった） 

(Leech 1983:135) 

 上記の例は、話者が積極的に他者を賞賛して、褒め言葉を使っている。つまり、相手

を喜ばせようとしている。 

（4）Maxim of Modesty （謙遜の原則） 

 謙遜の原則は、自己の賞賛を最小にして、非難を最大にするということである。例え

ば、「何年経っても相変わらず日本語が下手」と言えば、控えめな発言となり、それに

より自らを過小評価することになる。日本語が上手であっても、「私は日本語が上手だ」

と言わないのである。 

（5）Maxim of Agreement （一致の原則） 

 上記(1)～(4)の原理は、それぞれ話し手か聞き手が中心であったが、(5) Maxim of 

Agreement（一致の原則）は、会話参与者である話し手と聞き手の双方が中心となって

いる。一致の原則には、双方の発話内容について、できる限り意見が一致するというこ

とが重要である。例えば以下の例文が挙げられる。 

a: English is a difficult language to learn.（英語は習得が難しい言語） 

b: True, but the grammar is quite easy.（そうだね、でも文法は簡単） 

(Leech 1983:138) 
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 b は a の意見に賛成しているが、部分的に異なった意見が含まれている。つまり、部

分的に賛成は他者との衝突を避ける方法である。 

（6）Maxim of Sympathy （共感の原則） 

 （山岡・牧原・小野 2010）によると「Leech が挙げた第 6 の原則が感情の表出に関

わる共感の原則である」と論述している。他者との反感や反発を最小にし、共感を最大

にするという意味である。例えば以下の例が挙げられる。 

I am terribly sorry to hear that your cat died.  （あなたの猫が亡くなったと聞いて心よ

りお悔やみ申し上げます） 

 (Leech 1983:139) 

上記の例では、話者が相手の気持ちをわかって、共感を表している。 

以上のように、ポライトネス理論は、対人つまり人間同士のコミュニケーションに焦

点が当てられている。しかし、アラビア語における「アッラー」への感謝表現、特に

「al-hamdu li-llaah」のような表現は、神への感謝や賞賛を示すものである。神と人間

の関係は、人間同士の関係とは異なるため、ポライトネス理論の枠組みをそのまま適用

するのは難しいと場合がある。アラビア語やイスラーム文化における神への感謝や賞賛

の表現は、信仰や敬虔さの表れとしての側面が強く、これはポライトネス理論が主に取

り扱う「face」の概念とは異なるものである。したがって、アラビア語の神への感謝表

現をポライトネスの観点から分析する際には、その文化的・宗教的背景を十分に考慮す

る必要がある。 

もう少し関連することを述べておきたい。アラビア語ならびにエジプト語方言を取り

上げた先行研究において日本語訳を付ける場合、語用論的に近い機能を持つ日本語を当

てている。従来のポライトネス理論を適用すると、語用論的に近い機能を持つ表現を当

てることに問題はないように思える。本研究においてもその慣例に従うことが多かった。

理解のしやすいさや分かりやすさを優先すると、そうしたほうがよい場合も多い。しな

しながら、本論文の第 7 章で問い直すように、アラビア語エジプト方言において特に

「アッラー」の登場する表現は翻訳が可能なのかどうか、疑わしい点がある。これは単

に異文化間の翻訳不可能性の話ではなく、そもそも従来のポライトネス理論で説明され

るのとは異なる思考過程を経て神の登場する感謝表現が選択されている可能性がある。

この点については、第 7 章で詳しく検討したい。 
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2.2 日本語とアラビア語における感謝表現に関する先行研究 

2.2.1 日本語における感謝表現に関する先行研究 

 熊取谷(1990)は、日本の「感謝」における表現交替現象とその社会言語学的モデルを

明らかにした。交替現象は、「ありがとうございます」を「すみません」で置き換える

ことが可能であると指摘している。 

 また、聞き手との関係について考察している先行研究は、岡本(1992)、三宅(1993)、

小川(1995)がある。これらの研究で共通している点は、感謝の場面では、聞き手が課長

などの目上に対し、謝罪表現の方を多く使用する傾向がある。一方で、友人や家族に対

して、「ありがとう」という感謝表現が多く使用される。 

 そして、小川 (1995) はアンケート調査を通して、「すみません」の機能の分析及び

「すみません」の使用場面を考察することを目的としている。アンケート調査では、社

会人女性と社会人男性を中心にデータを集めている。調査結果としては、感謝の「すみ

ません」使用、お詫びと感謝の「すみません」使用に関する点も、世代差があることが

指摘されている。しかし、男女差は見られないということが明確になっている。また、

森山(1999)では、お礼は聞き手からの利益の提供に伴う不均衡の修復であり、お詫びは 

聞き手へ損害を与えたことによる不均衡の修復であると指摘されている。 

 次に、「すみません」の機能に関しては、お詫び表現として多用されるが、若い世代

は目上の相手に使い、軽い感謝の表現を表すということが明確になっている。山本

(2003)は、ドラマのシナリオや日本語学習者用テキストから、「すみません」と「あり

がとう」との使い分けを分析し、話し手に「自責の念」がある場合、「すみません」が

用いられ、「感謝」の気持ちがある際は、「ありがとう」が選択されると指摘してい

る。 

 次に、安（2005）は、感謝表現に関して、感謝表現というのは、人が他人からの恩恵

を受けた際に行われた感謝を表すための言語行動であると定義した。 

 相原(2007)は、｢この間はどうも｣はあいさつ言葉になっており、感謝の心情を伴わな

くてもよく、コミュニケーションの潤滑油のようなものであると主張している。 

 西尾(2012)は、日本語の配慮言語行動の社会多様性を考察した。言語の多様性研究か

ら、配慮の示し方が日本語内でどのような多様性を持っているのかを、社会的な観点か

ら検討している。感謝場面での対人配慮の表出に関わる機能的な要素の使用意識を分析

対象とし、その意識の傾向には、世代差や性差だけでなく、地域差や居住地の社会環境
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による違いがあることを明確にした。その分析から人間関係が希薄な都市部や、人間関

係が濃密な非都市部における配慮言語行動の具体像が見られた。 

 

2.2.2 日本語における感謝表現の例文 

例 (1) 

吉門：御もてなし課にガッツがあるなら、『パンダ誘致論』をちょっと調べてみたら？ 

掛水：すみません、調べます。 

『県庁おもてなし課』 

例 (2) 

掛水：あ、すみません、こんな若造がお時間取らせまして。 

清遠：いや、かまんかまん。 

『県庁おもてなし課』 

 例(1)と例(2)には、「目上」に対し、「ありがとうございます」の代わりに、感謝の

機能を持つ「すみません」が使用された。この場面では、相手の行為に感謝するばかり

ではなく、聞き手への負担に配慮されていることが明確である。この現象について、山

本（2003）は、「日本人同士なら相手が自分と親しい関係とか、年齢が近い人だったら

『ありがとう』を使い、年上や社会的地位の高い人なら『すみません』を使う」と指摘

した。「感謝」の意味公式は B&L から考えると、話者は「他者に評価されたい、好か

れたい」という気持ちを表すものであるため、「ポジティブ・ポライトネス・ストラテ

ジー」であると言えよう。 

 

2.2.3 アラビア語エジプト方言の感謝表現に関する先行研究 

 谷口・榮谷（2011）は、アラビア語エジプト方言に関する感謝表現の語用論的機能に

ついて研究した。また、谷口・ハーネム（2016）は、エジプト方言におけるお詫び表現

の使い分け、語用論的機能について概観した。谷口・ハーネム(2016)では、エジプト方

言に、相手の行為が自分の利益になった場合、感謝表現の代わりに、お詫び表現が使わ

れることを論じた。 

Rehab (2010)は、アメリカ在住のエジプト人の日常会話を記録した。Rehab (2010)で

は、エジプト方言における感謝表現は様々な種類とストラテジーがあることを示してい

る。話者は、同じ場面であっても、異なった様々な感謝表現を使用し、感謝の談話を非
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常に長くする傾向があると指摘している。そして、感謝の談話の長さで相手に深く感謝

していることを伝えようとすると報告している。Rehab（2010）はエジプト方言の感謝

表現において、アメリカ在住のエジプト人の日常会話を記録し、感謝表現の機能を次の

（1）から（4）のカテゴリーに分類し、分析を行っている。①利益を受けた際の感謝、

②会話の開始と終了、③相手の注目を引き付けるため、④相手と別れる際の挨拶である。 

 これからの先行研究では、日本とエジプトにおける感謝表現に関して、非言語の面か

らの分析がほとんど行われていない。したがって、本研究では、両言語における感謝表

現を考察し、語用論・ポライトネス・言語・非言語について具体的に探求する必要があ

ると思われる。 

 

2.2.4 アラビア語エジプト方言における感謝表現の例文 

  アラビア語にも感謝の場面において「詫び表現」が使われる例が見られた。 

 次の例では、常に自分に対して献身的に接してくれるセイフ（男性）に対して、ハビ

ーバ（女性）が、感謝をする場面である。 

例(3) 

ħabiba:  maʕliʃʃ ana taʕabtɑk maʕaya men yoːm ma ʔabelteni wenta 

marra twaṣalni we marra ansa maʕaːk  el aflaːm fi elʕarabeyya. 

heyya eẓ-ẓuruuf keda. ħaẓẓak baʔa. 

ハビーバ： 私に会った日以来、あなたを疲れさせて、ごめんね。一回、私を送ったり、

一回、あなたの車に映画の CD を忘れたり。状況はこうだ。あなたの運（バッドラック）

だ。 

(谷口、ハーネム 2016) 

 上記の例では、ハビーバは、自分を送ってくれたり、忘れ物を取りに行ってくれたこ

とについて感謝表現を使う代わりに、お詫び表現で感謝した。 

例(4) 

 (A) motshakerren gedan, teslaam eedek, taabnaaki maana  

rabena yekremek. mesh aarfa akool eih! 

(B) Elaafo ala eih, Abadan walahee ana maamaltesh ai 
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haga, da ento sharaftoona elnaharda ! 

(A) どうもありがとうございます。病気になりませんように。あなたに苦労させて。

神の恵みがありますように。感謝しきれない。 

(B) どういたしまして。私は本当に何もしていない。今日は来てくれて光栄に思う。 

(Rehab 2010)  
 

 以上の例では、（A）は(B)に素晴らしいおもてなしとおいしい夕飯に感謝している。 

 上記、談話例(4)では、(B)が（A）を自宅に招待し、食事をご馳走した場面である。

話者は、謝罪表現で何回も感謝の気持ちを表したということがわかる。相手に感謝場面

において「mutšakkira giddan」「tislam ’iid-ik」という感謝表現が使用され、

「taabnaaki ma‘aa-na」「あなたに苦労させた」の「謝罪＋使役」による感謝使用が用

いられた。 

 これらの謝罪を通じた感謝表現は谷口・ハーネム（2016）、Rehab(2010)においても

取り上げており、アラビア語と日本語の両言語において、利益を受けた側が謝罪表現を

通じ、感謝を表明する傾向は日本語と共通していることが明らかになった。 

 以上から、アラビア語エジプト方言の謝罪表現は「感謝」の機能としても用いられる

ことがわかる。特に「すみません」という表現が「感謝」の意味を表すということが明

らかになった。日本語の感謝表現の使用と配慮表現の関係性について語用論的分析を行

った研究としては、岡本（1992）、三宅（1993）、柏木（2015）などが挙げられる。

谷口（2014）では、日本語の「すみません」とエジプト方言の「ma‘alesh」（ごめんな

さい）は感謝の機能がある点で共通していると述べている。これに対し、サルマ（2018）

では、小説の談話からエジプト方言母語話者には「感謝」の意味を表す謝罪表現が見ら

れないという結果が得られた。 

本稿では、小説ではなく、映画とテレビドラマに現れた感謝表現を収集するため、新

たな結果が得られるのではないかと期待される。 

 

2.3 非言語に関する先行研究 

人はコミュニケーションを取る際、言葉以外にも、身振りや手振り、目線、声の大き

さや抑揚、姿勢などを使い、自分を表現したり相手の気持ちを読み取ったりする。しか

しこの非言語コミュニケーションは多くの場合、自分が意識していないまま自然と出て

しまうことが多い。 

  Hall(1959)は、『沈黙の言葉』で非言語コミュニケーション研究の重要性について唱
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えた。また、Hall（1959）によれば、異なる文化に属する人々は、異なる言語を話すの

みならず、重要なことは、異なる感覚世界に住んでいるということが指摘された。 

 また、1(Birdwhistell, 1970：158)我々は会話においては、言語表現が（35％）であり、

65％が非言語コミュニケーションであると言われている。 

 Albert Mehrabian（1972）は、「Silent Messages」を著し、コミュニケーションの中

には、facial と vocal と verbal という三つの要素があると述べている。Mehrabian(1972)

は、場面を設定し実験を行い、受け手は異なる情報をどのぐらい受けとっているかを検

討した。その結果、受け手が受けるメッセージ伝達に占める割合は facial（視覚情報）

が 55％、vocal（聴覚情報）が 38%、verbal（言語情報）が 7%であり、非言語コミュニ

ケーションの方が圧倒的に信用されるという結果を示し、非言語コミュニケーションが

不可欠であるということを主張した。 

 そして、中村（1996）は、言語以外には、表情や身振り、声の調子等により非言語コ

ミュニケーションを表し、日常生活の 90％以上が非言語コミュニケーションで成立して

いると言及している。また、水沼（2004）によると、言語表現に比較すれば非言語表現

のほうが隠すことが難しいのである。それは、多くの場合、無意識に非言語行動を行っ

ているからである。対人コミュニケーションの主な担い手は送り手と受け手である。送

り手は自分の伝えたいメッセージを伝達するために、様々な方法を使用する。しかし、

メッセージが伝達されただけではなく、受け手がメッセージの内容を理解したかどうか

によってコミュニケーションは成立つと考えられる。 

  鈴木（2014）は、相手の意図と感情を把握するために、顔のみならず、体全体を使

って、コミュニケーションするのが必要であると主張している。つまり、我々人間はコ

ミュニケーションを取る際には、言葉も重要であるが、非言語コミュニケーションを理

解する必要があろう。 

 「人の気持ち」は言葉によって伝えることができるが、言葉以外の手段、例えば表情

や視線、ジェスチャー、姿勢、身体接触や音声などの非言語行動によっても伝えること

ができる。しかし、鈴木（2014:6）は、「非言語行動は意図的に表出することもできる

が、自分では気がつかないうちにある行動をとっていることもあり 自分では意図してい

なくてもある行動を表出し、相手がその行動を「解読」しまうこともある。人間関係形

成における非言語行動の難しい側面でもあり、同時に興味深い側面でもある」と述べて

いる。そして、非言語行動の中でも、人と人とが精神的にも身体的にも接触をするとい

うのは人間相互のコミュニケーションの中で力強い情報伝達手段であり、お互いへの影

 

1 Birdwhistell (1970, pp. 157-158) には、次のように書かれている。 “Our present guess is 

that in pseudo statistics probably no more than 30 to 35 percent of the social meaning of a 

conversation or an interaction is carried by the words." 
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響が大きいという（鈴木、2014）。これに関して、Marjorie F.Vargas(1987)は、親密な

人間関係の場合は、身体接触がコミュニケーションの一部として利用されている。共感、

愛情の気持ちを示すに、身体接触が大切であると主張している。また、Morris (2002)は、

人間は不安や恐怖を感じている場合に、相手によって抱きしめられたり、手を握ってほ

しかったりすると述べたように、人間は触覚を通して満足感や慰安感を求めている。相

手に触れることによって相手に伝達できるメッセージは数多くある。 

 このように親子関係に限らず、人と人とが身体的に「ふれる」というのは人間関係の

中には非常に重要であり、お互いへの影響があり、人間相互のコミュニケーションにお

ける非常に重要な情報伝達手段である（鈴木、2014）。 

 以上より、人間は「触れられる」ことを通して満足感や慰安感、愛情を感じるため、

身体接触はコミュニケーションの中でもっとも力強い手段だと言える。 

 久保田（2009）では、テレビドラマをアップし、大学生にそれを聞かせ、言語と非言

語メッセージの関係を分析させることで非言語コミュニケーションの役割を理解させる

授業実践を考察した。感情の表出の結果は、「表情と沈黙が非言語の中で一番言葉に近

いものだと考える。表情にいたっては、言葉よりも素直な心情が現れていると思う」と

いうような答えが得られた。すなわち、「非言語コミュニケーション」を通じて、自分

の伝えたいことが相手により伝わりやすくなると考えられる。 

 伊礼（1997）は、人間社会における非言語コミュニケーションの性質と機能について

述べ、次のように考察した。 

（1）  非言語シンボルにおいては様々な解釈があり、意味を共有するのは困難で

ある。たとえば、笑顔は一般的に好意を表すと考えられている。しかし、笑

顔は 不穏な感情を隠すための笑顔、他人に対する非好意的な感情を気付かれ

ないための意図的な笑顔だという意味を表す場合もある。 

（2）  非言語メッセージの送信は継続的であり、送信者と受信者が対面している

場合中断されない。 たとえば、就職の面接において、受験者の視線、姿勢、

声、抑揚などの非言語シンボルから意味を読み取り、受験者の性格を総合的

に評価する。 

（3）  非言語コミュニケーションでは、多くの非言語シンボルが複数のチャネル

で同時に送信され、情報が伝達される。例えば、他人と握手する時、握手の

握力、皮膚の温度などの皮膚感覚から他人の性格を判断する。 

（4）  非言語シンボルは無意識的に送信されることが多いため、意識的に伝達さ

れる言語のみならず、送信者の感情を反映することもある。人が怪我をした

場合、たとえ友人に「大丈夫です」と言ったとしても、その人の表情は非言

語的な痛みのサインを送る。 

https://www.amazon.co.jp/-/en/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&field-author=Desmond+Morris&text=Desmond+Morris&sort=relevancerank&search-alias=books-us
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（5）  同様の非言語的サインでも、文化的地域によって異なる意味を表す。 例え

ば、「人差し指と親指で輪を作り、他の 3 本の指を伸ばすサイン」は、日本で

は「お金」を意味するが、アラブ人は相手に対する「敵意」を表現する。 

 以上より、正確にコミュニ ケーションを行うためには、「言葉」以外の、非言語コ

ミュニケーションである「声の調子」「顔の表情」「態度」が言葉の信頼性に大きく影

響を与えるということが明確である。また非言語コミュニケーションの手段は、国や

文化、民族などによって異なる解釈がなされる場合が多いということであるから、誤

解されることが多い。 

 磯ら(2003) は、非言語コミュニケーション 「うなずき、笑顔」 が、討論条件と親

密条件の二つの話題の場面で、どのような印象をもたらすのか研究を行った。うなず

きの場合は、会話満足度と肯定的な印象をもたらした。これに対し、笑顔は親密条件

では肯定的な印象をもたらすが、討論の条件では会話満足度を低下させることが報告

された。 

 大坊（2005）によれば、人は自分の気持ちや考えを何らかの形で他人に伝え、相手

の反応を解読し、自分の意図と一致させ、対人関係を管理するとしている。送られた

メッセージと受信されたメッセージ、文化に由来する規範に基づいて共通の信号によ

って交換される。このように、他者と対話するとき、自分のメッセージを上手く表現

し、他者のメッセージを正しく受信する。 このプロセスでは、多くの心理的および社

会的な要因が働いている。  また、非言語コミュニケーションは他人に応じたレベルの

親密さを反映する。親密さが増加すると、相手への愛情及び、関心も増加する。した

がって、相手との親密さをどのように深めていくのが非常に大切である。 

 すなわち、言葉のみならず、非言語コミュニケーションにも着目してコミュニケーシ

ョンを捉えると、言葉の裏に隠れた相手の感情に気づくことができ、相手への深い理解

につながることができると考えられる。また、親密さを示すために、非言語コミュニケ

ーションが重要な役割を果たしている。好意を持つ相手には、近くに座ったり接近した

りする行動が好まれる。これに対し、好意レベルが低い相手には、距離を置いたり、こ

のような表現が減ったり傾向がある。 

次に、アラブ人の非言語コミュニケーションに関して、Alaaeldin(2018)は、次のよう

に説明している。アラビア語母語話者は、相手に対する、表情、握手やキスなどのよう

な非言語コミュニケーションを行う。しかし、適切な握手またはキスがうまくできなか

ったら、相手に不快感を与えてしまう。例えば、男同士の場合は、初対面の挨拶として

は 握 手 が 基 本 的 で あ る が 、 相 手 の 手 を 握 る 力 加 減 が 重 要 な 要 素 で あ る 。

Alaaeldin(2018：36)は、「相手の手を強く握れば、威嚇だと思われる可能性がある。一

方、握る力が弱いと「弱い人」または、「相手は自分より目上だと認めている」という
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意味になりかねない。男性と女性の場合、もっと慎重になる必要がある」と述べている。

イスラーム教徒の女性の中には男性と握手しない人が多い。しかし、男性は女性と握手

するときには、常に弱い力で握手する。 

 以上の点を踏まえ、日本語の感謝表現に関わる先行研究では、感謝場面における「す

みません」の使用また、「ありがとう」「すみません」の使い分けなどの考察が多かった。

しかし、これに対して日本語における感謝表現の機能及び、非言語感謝表現をテーマに

した研究はまだ少なく、取り上げられた領域もまだ限定的であると思われる。 

 また、アラビア語エジプト方言の感謝表現の種類を考察した研究がある。ハーネム

（2021）では、日本語教育に向けたアラビア語エジプト方言における感謝表現の考察を

した。しかし、語用論的な機能また、非言語感謝表現について触れられていない。そし

て、両言語における感謝表現の機能と非言語を考察した研究は言及されていない。 

  

2.4 本論文の研究方法 

 まず日本語及びアラビア語エジプト方言のテレビドラマや映画で使用されている感謝

表現を収集する。次に、話し手・聞き手の関係を通して両言語で現れた感謝表現の使用

を語用論の観点から分析を行う。テレビドラマと映画の中に現れる非言語的な感謝表現

も考察する。テレビドラマや映画の選択する際には、最近のテレビドラマや映画を中心

として、会話の場面が自然であり、世代差が観察できることを基準とする。また、視聴

率の高いテレビドラマと映画を主に選ぶ。視聴率の高いテレビドラマと映画は、人々に

影響に与える可能性が高いと考えられる。また、教科書の中にも感謝表現と感謝場面の

例が見られる場合があるため、教科書にあらわれる感謝表現も参考にする。 

本研究で収集したデータは、言語・非言語の面から分析した。基本的な日本語とアラ

ビア語エジプト方言における感謝表現の共通点と相違点を明らかにすることが本研究の

目的の一つである。また、一部の場面では、感謝表現の機能が不明であるため、意識調

査を採用し、これについては本章で考察する。以下に、データ資料の内容を説明する。 

データ資料の説明： 

 感謝表現の資料について、場面数は、日本語は 166 場面であり、アラビア語エジプト

方言は 174 場面である。  

収集したテレビドラマと映画は、表 2-1 の通りである。 
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表 2-1 エジプトのドラマ及び映画の情報 

ドラマ・映画名 日本語訳 種類 制作年 

Abu elarosa 花嫁のお父さん 連続ドラマ 2017 

Leh la もちろんさ 単独ドラマ 2021 

Albaad layazhab lelmaazon 

martin 

ある人はマウズーン2に二回

行かない 

映画 2021 

Torab elmas ダイヤモンドダスト 映画 2018 

Hepta ヘプタ 映画 2016 

Welad Rezq レズキの息子たち 映画 2015 

 

"Abu elarosa "花嫁のお父さん  

 花嫁のお父さんというドラマは、40 話である。制作年は 2017 年。ソーシャルファミ

リーテレビドラマと見なされ、家族の問題、特に中流階級について語る。このテレビド

ラマは困難な生活からエジプトの公務員が直面している問題を捉えている。選択基準は、

長いドラマであり、自然な会話が多い。多くの感謝表現も出てきた。 

 

"Leh la "もちろんさ 

 テレビドラマ「もちろんさ」は、（全 12 話）である。制作年は 2021 年。眼科医の女

性｢ナダ｣は、子どもを養子にすると、家族や周りの人々、知り合いにいじめられ、多く

の問題に直面する。しかし、ナダは養子にした子どもを大切に育てあげる。 

 

"Albaad layazhab lelmaazon martin"ある人はマウズーンに二回行かない 

 制作年は 2021 年。この映画では、アナウンサーを職業とする主人公｢カーリド｣は、

結婚関係の専門家である｢ソラヤ｣と結婚している。しかし二人の間には日々の生活にお

ける絶え間ない問題が起こっている。カーリドはテレビ番組のコメディーの枠組みで、

夫婦間の多くの問題について話す。 

 

"Torab Almas" ダイヤモンドダスト 

 2010 年に小説として発行された。2015 年まで連続してベストセラー小説であり、２

018 年に映画として公開された。ストーリーとしては、父親と一緒に住むタハという若

 

2 イスラーム教上では婚姻離婚契約書を締結する係の人の呼び名。 
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者が薬学部を卒業し、製薬会社で医療広告の代議員及び、薬剤師として働いていたが、

ある日家に帰ると父が殺されていた。最愛の父が殺され、怒りに燃えるタハは復讐を決

意し、犯人探しを始める。その過程の中で父の思いもかけない秘密を知り、葛藤するが、

最後には犯人に復讐をする。 

 

"Hebta" へプタ 

 2014 年に最優秀小説のタイトルを獲得し、2016 年に映画として公開された。この映

画は感情的な関係の 7 つの段階について語っている。ストーリーとしては、心理学者で

あるオサマ博士は、最後の講義を行い、この講義を通して、愛がどのように起こるかを

説明する。具体的に、四つの異なった恋愛の物語を通じて、恋愛に関する 7 つの段階を

説明している。 

 

"Welad Rezq " レズキの息子たち 

 制作年は 2015 年である。この映画は「Welad Rezq」は、何があっても別れないと誓

い合った 5 人の兄弟が、貧しさを理由に、犯罪の道を歩みについて語っている。 

 

 第 3 章では、エジプトのテレビドラマや映画から収集した感謝の表現を、次の表にま

とめた。日常会話で頻繁に使用される表現であるから、これらの表現を選択し、分析し

た。10 人のエジプト方言話者にインタビューしたところ、次のような表現が日常会話で

使われるという回答を得た。 

 

表 2-2 アラビア語エジプト方言における感謝表現 

感謝表現の種類 表現 

šukran 類 šukran  

šukran gaziilan 

šukran giddan 

mutšakkir 類 mutšakkir 

mutšakkira 

mutšakkiriin 

rabb-ina yiẖallii-k 類 rabb-ina yiẖallii-k (男性形) 

allaah yiẖallii-k (男性形) 

rabb-ina yiẖallii-ki（女性形） 
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kattar ẖeer-ak 類 kattar ẖeer-ak（男性形） 

kattar ẖeer-ik（女性形） 

mersi 類 

 

mersi 

mersi ’awi 

mersi   giddan 

ḥabii-bi 類 ḥabii-bi（男性形） 

ḥabi-bti（女性形） 

tislam ’iid-ik 類 tislam ’iid-ak（男性形） 

tislam ’iid-ik（女性形） 

深い感謝類 laazim  ti’bal il-’awwal  ’inni ’atšakkar-ak 

miš-‘arfa ’aškur-ak ’ezzay 

‘umr-i  ma-hansa  wa’aafit-ik di ma‘aa-ya 

ṭuul ‘umr - ak  ṣaaḥib  waagib 

al-ḥamdu li-llaah 類 al-ḥamdu li-llaah 

’ana baḥmad rabb-ina 

 
表 2-3 日本のドラマ及び映画の情報 

 

 

 

 

 

 

 

 

（1）『グッドモーニング・コール』 

  2016 年制作。両親の都合で、中学卒業までの残り約半年を 1 人で暮らすことになっ

た吉川菜緒。ところが引っ越しの当日、なぜか別の男の子もその部屋に入ってきた。し

かもその部屋に住むのは自分だから出て行くように言われてしまう。実は 2 人が契約し

た不動産屋は 1 つの物件を 2 人に貸して仲介手数料を持ち逃げしており、しかも家賃が

本来の半額であるかのように装って不当な契約を結ばせていた。男の子はその格好良さ

ゆえに中学で有名な上原久志。実は 2 倍であった家賃を単独で払うことが出来ず、いず

れも頼ることのできる人がいなかった。2 人は、やむを得ず同居生活を始めることにな

った。 

ドラマ・映画名 種類 制作年 

グッドモーニング・コール 連続ドラマ 2016  

万引き家族 映画 2018 

海街 diary 映画 2015 

記憶屋 映画 2020 

花束みたいな恋をした 映画 2021 
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（2）『万引き家族』 

    2018 年制作。万引きという犯罪を通して繋がっていく家族の物語を「誰も知らな

い」「そして父になる」の是枝裕和監督がオリジナル脚本で映画化。 

 

 (3)『海街 diary』 

  2015 年制作。鎌倉に暮らす三姉妹は父と母が家を出て行ってから祖母と 3 人で暮ら

してきたが、父の葬式でもう一人の妹すずに出会う。主人公「すず」は、14 年前に家を

出ていった父が残した娘であった。そして 3 人ではなく 4 人になった姉妹の新たな生活

が始まり、家族の絆が深まっていく姿を描く。 

 

（4）『逃げるは恥だが役に立つ』 

  2015 年制作。大学院を出ながらも就職難で派遣社員になった森山みくり（25 歳）は、

派遣切りに遭い、無職の身となってしまう。求職中の娘を見かねた父は、津崎平匡（36

歳）の家事代行の仕事を取り付ける。そして、2 人は「雇用主と従業員」という関係の

契約結婚という道を選ぶ。結婚式も挙げず事実婚という体で周囲への挨拶を乗り切った

みくりと平匡だが、周囲に親近感を出そうとするうちに、2 人の間に本当の恋愛感情が

芽生える。夫が妻を従業員として雇う契約結婚で恋愛感情は生まれるのか、というテー

マの社会派ラブコメディーである。 

 

（5）『記憶屋』 

  2020 年制作。ある日突然、恋人から忘れ去られてしまった大学生が、人の記憶を消

すことができるという都市伝説的な存在「記憶屋」の正体を追う。 

 

（6）『花束みたいな恋をした』 

 2021 年制作。ある晩、終電に乗り遅れた大学生の山音麦(菅田将暉)と八谷絹(有村架

純)は、東京・京王線の明大前駅で偶然出会う。お互いに映画や音楽の趣味がよく似て

いたこともあり、瞬く間に恋に落ちた二人は大学卒業後、フリーターとして働きながら

同居を始める。ずっと一緒にいたいと願う麦と絹は、今の生活を維持することを目標に、

就職活動を続ける。  

 以上（1）から（6）の日本のテレビドラマと映画を扱った。 

 さらに、2023 年 5 月に 10 人の日本語母語話者にインタビューを行い、「日常会話の

中で、どのような感謝表現を使用しているか」を調査した。その結果、次の表 2-4 に示
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す感謝表現が現れた。 

 
 

表 2-4 日本語における感謝表現 

感謝表現の種類 表現 

ありがとう類 ありがとうございます 

ありがとうございました 

ありがとう 

お世話になります類 お世話になります 

お世話になりました 

大変お世話になりました 

助かる類 助かります 

助かりました 

感謝と謝罪類 ごめんありがとう 

どうもすみません 

謝罪類 

 

ごめん 

すみません 

すいません 

すみませんでした 

どうも類 どうも 

どうもありがとう 

 

 本研究で取り上げた日本のテレビドラマや映画では、「いただきます」や「ご馳走様」

の食事挨拶が頻繁に使用されており、日本語母語話者にインタビュー調査を行ったとこ

ろ、多くの回答者がこれらの表現が感謝表現として使われていると回答した。しかし、

再度 2023 年 5 月に 10 人の日本語母語話者を対象に「日常会話において頻繁に使用され

る感謝表現は何か」というインタビュー調査を行ったところ、回答者からは「いただき

ます」や「ご馳走様」といった表現が出てこなかったため、本文から削除し、資料 VI

で追加する。 

 
データ資料の説明：  

調査したテレビドラマと映画は、以下の通りである。  

エジプト方言のテレビドラマと映画： 



24 

 

"Abu elarosa"花嫁のお父さん≪テレビドラマ≫    40話 24 時間 36 分 

"Leh la"もちろんさ 15 話≪テレビドラマ≫       7 時間 45 分 

"Albaad layazhab lelmaazon martin"ある人はマウズーンに二回行かない≪映画≫  

            1 時間 30 分         

"Torab Almas" ダイヤモンドダスト≪映画≫        2 時間 30 分 

"Hebta" へプタ≪映画≫                 2 時間 

"Welad Rezq"レズキの息子たち  ≪映画≫          1 時間 40 分  

合計：40 時間 1 分      

 場面：102  データ：174  

日本語のテレビドラマと映画：  

『グッドモーニング・コール』17 話≪連続ドラマ≫  12 時間 46 分   

 『逃げるは恥だが役に立つ』11 話≪テレビドラマ≫    10 時間 

 『記憶屋』≪映画≫                                                            1 時間 45 分 

 『万引き家族』≪映画≫                                                    2 時間 

 『海街 diary』≪映画≫                                                      2 時間 8 分 

『花束みたいな恋をした 』≪映画≫                                 2 時間 4 分 

 合計：30 時間 43 分  

 場面：116 データ：166 

 

表 2-5 両言語におけるテレビドラマと映画の視聴本数 

言語 テレビドラマ 映画 合計 

日本語 2 4 6 

アラビア語エジプト方言 2 4 6 
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 表 2-5 は、データ収集のために筆者が視聴したものを示した。アラビア語エジプト方

言と日本語のテレビドラマや映画の視聴本数である。両言語の映画はそれぞれ 4 本、テ

レビドラマはそれぞれ 2 本である。各言語のテレビドラマと映画の合計は 6 本である。 

 

表 2-6 日本語とアラビア語のテレビドラマや映画における放送時間 

言語 テレビドラマ 映画 合計 

日本語 22.77 7.95 30.72 

アラビア語 32.35 7.67 40.2 

 

 表 2-6 のように、両言語における映画の放送時間はほぼ同じである。しかし、アラビ

ア語エジプト方言のドラマは、32.35 時間であるのに対して、日本語のドラマは 22.77

時間である。そこで、10 時間単位での感謝表現数を次のグラフで示す。 

 

 

グラフ 2-1：10 時間単位での感謝表現数 

 上記のグラフ 2-1 には、両言語における感謝表現（言語・非言語）の平均値を示した。

感謝表現（非言語）の場合、日本語は 10 回であった。一方で、アラビア語エジプト方

言は、5 回であった。日本語感謝表現（言語）は、54 回であるのに対して、アラビア語

エジプト方言（言語）は、43 回であった。 

 

54
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64

43

5

49

0 10 20 30 40 50 60 70

言語

非言語

言語と非言語

アラビア語エジプト方言 日本語
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第 3 章：エジプトのテレビドラマと映画における感謝表現 

3.1 アラビア語エジプト方言 

 アラビア語には、正則の言葉と、口語の言葉の二種がある。まず、正則の言葉とは、

アラブ諸国で使用されるアラビア語の書き言葉で、聖典クルアーン、現代の文学、学校

教育などで使われる正式なアラビア語のことを指す。これに対して、口語の言葉は、日

常会話で用いられる話し言葉を指す。エジプ方言はアラビア語会話体の方言の一つであ

る。アラブの国で共通語はアラビア語だが、それぞれの国に方言がある。それぞれの方

言には発音が異なっている部分も少なくない。例えば、エジプトのカイロやアレキサン

ドリア他では ja・ji・ju の代わりに ga・gi・gu となり、文語の文章を音読する時にも

「j」ではなく「g」で読むということが多い。本稿でも、エジプト方言における感謝表

現の例として、「šukran gaziilan」（ありがとうございます）・「mutšakkir giddan」（どう

もありがとうございます）の表現が現れた。エジプト方言とくに、カイロ方言には「j」

が「g」の音に替わって「g」になる。しかし、「gaziilan」と「giddan」は、正則アラビ

ア語には、「g」が「j」の音に替わって「ジーム」と発音する。 

 筆者がエジプト方言を選んだ理由は二つある。一つ目はエジプト方言話者の立場とし

て会話において正則の言葉ではなく口語の言葉で話すこと、二つ目は本研究では語用論

の観点から分析を行うので、話し言葉が必要であると考えたからである。 

アラビア語の文語体と会話体（エジプト方言）は次のように異なっている。 

エジプト会話体  

例(1)：（アーイズ アークル ラハマ） عايز اكل لحمة 

 ほしい  食べる  牛肉 

日本語訳：（肉が食べたい）  

アーイズ （能動文司） 

アークル（動詞・未完了） 

文語体  

例(2)：（ウリード アン アークル ラハマ）اريد ان آكل لحمة  

    ほしい  こと  食べる 牛肉 

日本語訳（肉を食べんと欲す） 

ウリード （ほしい・動詞・未完了） 
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アン（こと） 

アークル（食べる・動詞・未完了） 

 

3.2 調査方法と収集したデータ 

日常会話に近いエジプトの現代ドラマ及び映画のついて、本章では、エジプト方言に 

談話を分析し、発話のデータを収集した。ドラマ及び映画を選択する際、現代のみのも

のに限定した。以下に提示する。 

 

3.2.1「mutšakkiriin」類 

 語源："متشكرين"「mutšakkiriin」はアラビア語で、動詞 " شكر"「šakara」の現在分詞形 

接尾辞を追（iin）"ين "、に「mutšakkir」"متشكر " から派生した形容詞「maškoor」"مشكور "

加して作られた複数形である。「šakara」は「感謝する」という意味を持つ。 

文法：「mutšakkiriin」は、アラビア語の形容詞の複数形です。「mutšakkir」が単数形で、

 。が複数形の接尾辞である。次の例文に「mutšakkiriin」の表現が現れている「iin」"ين"

 

場面１ 

 الظابط : اتفضلوا على المكتب  
 الفتاة : مكتب مين ؟ انا معملتش حاجة

 الظابط: معملتش حاجة ؟ بترشى موظف عشان يطلعلك شهادة مي�د��بنك من راجل غير أبوه ومعملتيش حاجة. 
 يا أستاذ عبد الحميد متشكرينالظابط : 

mutšakkiriin  

 عبد الحميد: تشكرنى على ايه بس . ده واجبى 
場面１（翻訳） 

喫茶店で公務員と女性と警察官の談話である。 

場所：喫茶店 

警察官：静かに警察署に一緒に来て。 

女の人：警察署って何？！（驚いている）私は何もしていない。 

警察官：何もしていない？父親以外の男性から息子の出生証明書を発行するために、公

務員に賄賂を贈ったことが、何もしていないといえるのか？！ 

警察：アブドイリハミードさん、ありがとうございます。 

mutšakkiriin           ya           ’ustaaz           ‘abdi-lḥamiid 

[分詞・男複]   [呼びかけ]  [名詞・男単]  [固有名詞] 

感謝している                  ～先生              アブディルハミード 

ありがとうございます、アブディルハミードさん 

男性：感謝する必要はない。これは私の義務だ。 

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 
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 この例は、女性は公務員に「父親以外の男性から自分の息子の出生証明書を発行した

い」と依頼し、いくらでもお金を支払うと申し出た場面である。公務員が同意し、喫茶

店で落ち合い手続きを済ませ、支払いを女性に伝えた。そこで、男性（アブドイリハミ

ード氏）は警察に連絡した。女性は何も知らないまま喫茶店まで行き、お金を出したと

ころに警察が来た。警察は相手から利益や恩恵も受けていると感じ「mutšakkiriin」(あ

りがとうございます)という表現で感謝している。場面（1）では、「mutšakkiriin」は

単数ではなく、複数形である。単数は「mutšakkir」である。「mutšakkir」はもとも

と強調能動分詞であり、名詞の「šukran」より深く感謝をしているという意味がある。

また、この場面で、男性は「どういたしまして」ではなく、｢感謝する必要はない、こ

れは私の義務だ」と発話している。つまり、積極的に 「他者に思われたい、評価された

い」という自分のポジティブ・フェイスを満たしている表現であると考えられる。この

ような意味では、「自己への賞賛を最小限にせよ」の原則を満たした発話となる。 

 

3.2.2「ṭūl ‘umr-ak ṣaaḥib waagib」類 

 この表現は、エジプト社会でよく使われている。誕生日パーティーや結婚式などで、

相手からプレゼントをもらった時に、使われることが一般的である。このような場合で、

「ṭūl ‘umr-ak ṣaaḥib waagib」という表現で相手に対する感謝の気持ちを表す。言語的に

は、以下のように分析する。 

 

 「ṭūl」は（～じゅう）を意味する。「‘umr-ak」は「あなたの人生」という意味を表す。 

「ṣaaḥib」は「持ち主」を意味する名詞である。「waagib」は「義務」や「責任」の意味

を表す。「ṣaaḥib waagib」は、（義務を負う人）という意味になる。エジプト方言話者は

「waagib」（義務ある人）という表現を使用することで、相手に対する感謝の気持ちと

同時に、その人の責任感を讃える意味が込められていると考えられる。 

 

場面２ 

 متتصلش بيا على الصبح كدة . أنا��� المعرفة مكنتش رديت  أ: إيه ياعم أنا مش قولتلك
 طول عمرك صاحب واجب ب: 

  

場面 2（翻訳） 

二人の男が道端で会話している。 

A: ｢朝早く私に電話しないで｣と言ったじゃないか？知り合いではなかったら、答えな

かっただろう。 

B: そうだね！あなたは生きている間義務を負っている。 
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    ṭuul          ‘umr       - ak          ṣaaḥib     waagib 

  [前置詞] [名詞] - [単二男]  [名詞]   [名詞] 

  じゅう-  人生  -あなたの 持ち主   義務 

  あなたが生きている間、義務を負う（一生、恩に着ます） 

 

 以上の例では、B が A に朝早く連絡してきたことに、A が非常に怒っている場面であ

る。B が使用した表現は感謝として使われているが、この場面では皮肉として使われて

いる。B は、A に怒られて、皮肉を込めた言い方で「 ṭūl ‘umr-ak ṣaaḥib waagib」

という表現を使っている。皮肉な意味合いで言われる。B の答えは丁寧さの原理

に おける謙遜の原則（他者への非難を最小限にせよ）を違反を利用した表現であると言

える。 

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 

 

3.2.3 「šukran」類 

 「šukran」3は、アラブ社会において広く用いられている感謝の言葉である。日本語に

翻訳すると「ありがとう」となる。一般的には、「šukran」という表現は友人や家族な

どの身近な人との会話で用いられる。しかし、幅広い層および場面で使うことができる

ため、文脈によって使い分ける必要がある。例えば、目上の人に対しても「šukran」と

いう表現を使用し、感謝の意を示すことができる。また、上司や先輩から助言や指導を

受けたりした際に、「šukran」と言って感謝の気持ちを表すことができる。この場合、

「šukran」の後に「giddan」（非常に）という副詞を用いることもある。この副詞は、

「šukran」（ありがとう）の後に付けて使われることで、感謝の気持ちをより強調し、

感謝の深さを表現するために使用される。以下に例文を示す。 

 

 

 

 

3 エジプト方言に、「šukran」（ありがとう）は身分に関係なく、誰にでも使用できる。

しかし、場面によって異なる場合が少なくない。例えば、年上・目上に対して

「šukran li ḥadretak」（ḥadretak＝貴方様）という表現があり、日常会話にはよく使わ

れている。「ḥadretak」【男性・単数】丁寧な呼びかけで、「貴男様」。 

「ḥadretik」 【女性・単数】丁寧な呼びかけで、「貴女様」。「ḥaḍartukum」は 

【複数】丁寧な呼びかけで「貴方様方」である。単数の相手にこの複数形で呼びか

けると単数よりも尊敬表現として強くなる。「ḥaḍartukum」は、ビジネスメールで

より使用される。 
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場面３ 

هعيش من غير الموبايل ازاى !  ��بنة : ياريته كان يخطفنى��يسرقش الموبايل . 
 شكرا ياستى  شكرا ا�� :

場面３（翻訳） 

携帯電話が盗まれ、女性が泣いている場面である。 

娘：私の携帯電話を盗む代わりに私を誘拐したほうがいいのに。携帯がないとどうやっ

て生活するのか（泣いている状態） 

お母さん：ありがとうお姉さん。ありがとう。 

šukran                 ya               sitt-i         šukran 

[名詞・対格]［呼びかけ］ 女-私の 感謝［名詞・対格］ 

感謝            私の女よ  感謝 

「ありがとう、お姉さん、ありがとう」 

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 

 場面（3）は、お母さんと娘と 50 代の女性の 3 人の場面ある。50 代の女性が、泣い

ている若い女性の姿を見て彼女のところまで行った。そして、若い女性はすぐに 50 代

の女性に「あなたの携帯電話を使ってもいいですか」とお願いをして、お母さんに連絡

して、携帯が盗まれたことを伝えた。お母さんは娘のところにかけつけ、娘を落ち着か

せようとしている。同じ場面で、母親は「šukran」（ありがとう）を二回続けて口にし

ている。しかし、この場面では「šukran」というより、「本当に助かった」という表現

のほうが適切である。50 代の女性がわざわざ若い女性に、自分の携帯まで使わせたから

である。友人や家族に気軽にお礼を伝える時や、レストランでのお会計の後など、

カジュアルな場面では「šukran」という表現が多く使われている。「šukran」は感

謝表現として使われているが、非常に軽い表現で、相手のポジティブなフェイスを満た

していないと言えよう。 

 

3.2.4「ḥabiib-i」類 

 「ḥabiib-i」は、「私の愛しい人」という意味を表す。アラブ社会で広く使われる愛情

表現の一つで、様々な場面で使用される。例えば、恋人同士や夫婦同士がお互いに使用

することが多く、また友人や家族間でも使用されることが多い。次に示す場面（4）に

見られる父と息子の会話が挙げられる。 

 

場面４ 

هتعمل كدة تانى. هما عملت غلط متخافش يامرزوق واوعى تكدب يا حبيبى . توعدنى انك مش   ا�� : م
 ��بن : أوعدك

هجيبلك البنطلون   ا��: طب ي��.�� أقولك مادام وعدتنى أنا 
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 حبيبى يا بابا ��بن: 

場面 4（翻訳） 

 息子は家族の許可なく出かけ、帰宅すると家族の罰から逃れるために失明していると

嘘をついた。父親は彼を医者に連れて行ったが、医者は彼が元気で、視力が完璧だと言

った。しかし、息子は嘘を続けていた。ある時、父親は彼をショッピングモールに連れ

て行き、あなたが買いたかったズボンを買おうと思うが、私は別のズボンを考えている。

息子はこの話を聞くと、すぐに「いいえ私はこれが欲しい」と指を指して言った。父親

は息子が嘘をついていることを確認した。 

 

お父さん：間違う事を恐れてはいけない。絶対嘘はつかないで。こんなことをもう二度

としないと約束してくれる？ 

息子：約束する。 

お父さん：じゃ、帰ろうか。あ、待って。約束してくれたからほしいズボンを買ってあ

げるよ。 

息子：私の愛しい人（息子はお父さんを抱きしめた） 

ḥabiib-i                    ya              baaba 

[名詞]-[単一]  [呼びかけ]  [名詞] 

私の愛しい人 (～よ)      パパ 

私の愛しい人、パパよ（パパ大好き） 

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 

 場面（４）では、息子は欲しかったズボンを、お父さんが買ってあげると言ったら、

「ḥabiib-i」の表現とともにお父さんを抱きしめた。 

 

3.2.5「al-hamdu li-llaah」「rabb-ina  yiẖallii-ki」「allaah yiẖallii-k」「tislam ’iid-ik」類 

 「al-ḥamdu li-llaah」は、アラビア語で「アッラーにすべての称讃あれ」という意味

である。これはイスラーム教徒がよく使用する表現で、神への感謝を表す。 

 文法的には、「al-ḥamdu li-llaah」は、冠詞「アル（al）」＋「称讃（hamdu）」＋「神

に（lillāh）」の意味になる。「al-ḥamdu li-llaah」の表現が、アラブ社会では頻繁に使用

される。 

 「al-ḥamdu li-llaah」という表現には、三つの異なる訳し方が可能である。一つ目は

「アッラーに全ての称賛あり」、二つ目は「称讃はアッラーのもの」、そして三つ目は

「アッラーに全ての称賛あれ、すべての事象は神様がお与えになったもの」という意味

になる。本研究では、「アッラーに全ての称讃あり」という訳を採用する。「al-ḥamdu li-

llaah」の宗教的な背景については第 6 章で詳しく述べる。 
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 「rabb-ina yiẖallii-ki」の表現は、「rabb-ina」、「rabb」（主）と、「-ina」（私たちの）

「yiẖallii」（置く・動詞、未完了）、そして「-ki」（代名詞・女性・あなたを）から構成

されている。 

 「allaah yiẖallii-k」はアラビア語で、「アッラーがあなたを長生しますように」という

意味である。一般的に相手に良いことを願う場合に使われる表現である。「allaah 

yiẖallii-k」は「感謝」「依頼」の機能としても使用される。「allaah」は（神）という意味

であり、「yiẖallii」は（残す）という動詞、「k」は（あなた）を意味する代名詞である。 

 「allaah yiẖallii-k」「rabb-ina yiẖallii-k」という表現には、二つの異なる訳し方が可能

である。一つ目は「アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように」、二つ目は

「長生きしますように」という意味になる。本研究では、「アッラーがあなたに長生き

を与えてくれますように」という訳を採用する。 

 「tislam ’iid-ik」は、感謝の表現として一般的に使用されている。「’iid-ik」は（あな

たの手）という意味を持つ。直訳は「あなたの手が安全でありますように」となるが、

「ありがとう」という意味になる。日常では、誰かの努力や行動に対して感謝の気持ち

を表すときに使われる。その他、誰かが食事の準備をしたとき、仕事を手伝ったとき、

または仕事を終えたときなど、さまざまな状況で使用できる。  

 

 

場面 5 

 ا�� : إزيك؟
 الحمد�� : 1��بنة 

 ا��: مالك���نة كدة ليه؟
 :���نة عشان موبايلها2��بنة 

 إنه اتسرق عشان تعرفى تركزى الحمد�� ا��: حد يزعل عشان موبايله اتسرق . 

 أنا مدايقة ب�ش الك�� ده .  الله يخليك: بابا 1��بنة

هو )موبايل جديد(  ا��: طب خ�ص . ا
 حبيبى يابابا  : إيه ده ؟ ده أحلى من اللى كان معايا . 1��بنة 

     

 

場面５（翻訳） 

携帯が盗まれた後、父親は娘を落ち着かせようとしている。 

父親：元気？ 

娘１：おかげさまで 

   al-     ḥamdu          li-           llaah 

   [冠詞]-[名詞]   [前置詞]-[名詞] 
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   称賛                     に-           神 

 アッラーに全ての称讃あり（おかげさまで） 

父親：何がそんなに悲しい？ 

娘２：携帯が盗まれたから悲しい。 

父親：携帯電話を盗まれて、怒っている人がいる？盗まれたからおかげさまで。勉強で

きるから。 

ḥadd                yiz‘al                    ‘ašaan      muubaayil-oh                 itsarra’ 

[名詞]  [動詞未完了・単三男] [接続詞] [名詞]-[単三男]   [動詞完了・単三男] 

だれか         怒ろう                       ため      ケータイ -彼の           盗まれた 

自分のケータイが盗まれたからって、誰か怒るのか？ 

al-ḥamdu           li-     llaah                ’inn-oh                     itsarra’ 

 [冠詞]-[名詞] [前置詞]-[名詞]   [主題]-[単三男]  [動詞完了・単三男] 

  称賛                  に-           神                  それは              盗まれた 

  ‘ašaan                 ti‘rif-i                             tirakkiz-i  

  [接続詞]    [動詞未完了・単二女]  [動詞未完了・単二女] 

  ～のため                  知る                         集中する 

  おかげさまだ、お前が集中を知るために、それは盗まれた 

  （よかったじゃないか、お前が集中するようにと、それは盗まれたんだ） 

娘：お父さん！アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように、この話をやめてく

れる？もう本当に怒っているから。 

 baaba       allaah            yiẖallii -                    k 

  [名詞]  [名詞]   [動詞未完了・単三男]-[単二男] 

 パパ           神       残すように-               あなたを 

 パパ、アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように 

 ’ana              mddaayi’a        balaaš          il-  kalaam         dah 

  [単一]  [能動分詞・女単] [副詞]   [冠詞]-[名詞]   [指示詞] 

  私              機嫌が悪い          全く       ことば             この 

  私は本当に傷付いている、そのことば（そのことば、本当に傷付く） 

父親：わかった。わかった。これ！（新しい携帯電話を買ってあげた）。 

娘 :え？本当？すごい！持っていた携帯電話よりもこのほうがいい！私の大切なパパ(娘

はお父さんを抱きしめた) 

   ’eh             dah. 

  [疑問詞]  [指示詞] 

   何        これ 
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  dah               ’aḥla               min            illi                   kaan                       ma‘aa-  ya. 

  [指示詞] [形容詞比較] [前置詞] [関係代名詞] [動詞完了・単三男] [前置詞]-[単一] 

  これ           より良い          より          の                    だった                       と-      私 

  何これ？ これは私が持っていたものより良い（これは以前のものより良い） 

  ḥabiib-i                     ya        baaba 

  [名詞]-[単一]  [呼びかけ]  [名詞] 

  愛しい人-私の (～よ)      パパ 

  私の愛しい人、パパよ（パパ大好き） 

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 

 

 場面（5）は、娘はお父さんから新しい携帯電話をもらった際に、自分の喜びを率直

に表している場面である。自分の心中の気持ちを相手に表明することで、相手が自分に

対して良いことをしてくれたと評価している。気持ちを表す表現は、「ありがとう」と

言う言葉より、 非言語を使用したほうが感謝の意を強く表明できる。場面（5）では、

感謝表現は「al-ḥamdu  li-llaah」「al-ḥamdu  li-llaah」「allaah yiẖallii-k」「ḥabiib-i ya 

baaba」の 4 回あり、それぞれに意味が異なる。まず、お父さんは娘の具合をたずねた

時、娘は悲しい声で「al-ḥamdu  li-llaah」（おかげさまで）という表現で返事をした。     

これは、話者が自己の悲しみを表現している。エジプト人は体の具合が悪い場合にもこ

の表現を使っている。次に、お父さんも「al-ḥamdu  li-llaah」という表現を用いるが、

異なった意味となり、お父さんは携帯電話が盗まれたことを強調していると解釈できる。

そこで、娘が「allaah yiẖallii-k」（長生きしますように）という表現でお父さん（ほっ

といてください）という願いをしている。「allaah yiẖallii-k」（長生きしますように）

は、単に「ありがとう」という感謝の意味だけでなく、（お願いします）という依頼時

にも使われる。この場面では、依頼の機能を持ち、（お願いします）という意味として

使用されているということがわかった。 

 

場面 6 

 الفتاة : إتفضلوا. 
 . تسلم إيدكالزبون: 

場面 6（翻訳） 

女性はお客様にコーヒーを出す 

女性：どうぞ。 

お客様(男性)：お手数かけました。 

   tislam                              ’iid-       ik 

  [動詞未完了単三女]      [名詞]-[単二女] 
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  安全である                        手-   あなたの 

 あなたの手が安全であるように「お手数おかけします」 

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 

場面 7  

هيخلص. هو مشغول ، بس متقلقش   أ: إتصلت بصاحبى لكن 
 ياعماد. ربنا يخليكب: 

場面 7（翻訳） 

男性同士の会話である。(B)がアメリカに行きたいがビザが取れない。 (B)が(A)にビザ

手続きを手伝ってあげてほしいと、他の友達に連絡した。 

（A）：友達に連絡したが、今のところ｢忙しい｣と言っている。でも、心配しないで彼は

手伝ってくれる。 

（B）アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように 

   rabb-  ina             yiẖallii-            k                  ya        ‘imaad 

  [名詞]-[複一]  [動詞未完了・単三男]-[単二男]  [呼びかけ]  [固有名詞] 

  主-私たちの          残す-              あなたを       (～よ)      イマード 

   主があなたを残すように、イマードさん（アッラーがあなたに長生きを与えてくれま

すように） 

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 

場面 8 

 الفتاة: ألف ألف مبروك.
 .ربنا يخليكىالشاب: 

 

場面 8（翻訳） 

女性と男性の会話である。男性の娘の婚約式 

女性：おめでとうございます。 

男性：アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように 

   rabb-  ina              yiẖallii-    ki 

  [名詞]-[複一]      [動詞未完了]-[単二女] 

  主- 私たちの          残す-        あなたを 

  主があなたを残すように（アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように） 

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 

 

場面 9 

 مطعم .أ: عم بفتح 
 ب: مطعم سورى بقى! 
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هيفتح مطعم لبنانى؟ أكيد مطعم سورى.  ج: بابا ! من سوريا 
هيعملوا شاورم���� . أصل أنا بموت فى الشاورما السورى.   ب: يابنى بنشوف إذا كانوا 

 أ: تكرم عينك عمى. بكرة الصبح أجيبلك أحلى ساندوتش شاورما. 
 .الله يخلي��� يخليكب: 

 

場面 9（翻訳） 

男性が三人である。 

A：もうすぐ、レストランを開く。 

B：シリア料理店かな？ 

C：お父さん！当たり前だろう。シリアから来たよ。レバノン料理店を開くの？（皮肉）

もちろんシリア料理店。 

B：シャワルマを作るかどうか確認したかったよ！シャワルマが大好きだから。 

A：そう言ってもらえてうれしい、おじさん！明日シャワルマサンドイッチを持ってい

く。 

B：アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように。アッラーがあなたに長生きを

与えてくれますように 

    allaah   yiẖallii-                        k            allaah                yiẖallii-              k 

  [名詞] [動詞未完了・単三男]-[単二男]   [名詞]       [動詞未完了・単三男]-[単二男] 

  神      残す-               あなたを                                            神     残す-       あなたを 

  神があなたを残すように（繰り返し）（アッラーがあなたに長生きを与えてくれます

ように） 

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 

場面 10 

هحضر العشا.  الفتاة: طب أنا 
رها.   الشاب��� أوعى تعملى كدة . وفاء أصلها مستنيانى على العشا وأنا مقدرش أتعشى من غي

 الفتاة: تمام . آنست .
 .ربنا يخليكىالشاب: 

 

場面 10（翻訳） 

女性と男性 

女性：晩御飯の準備をする。 

男性：いいえ、いいえ、そんなことをしないで！ワファー（妻）が待っているから。彼

女がいないと晩御飯が食べられない。 

女性：オッケー。ようこそわが家へ。 

男性：アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように。 

rabb-  ina             yiẖallii-    ki 
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 [名詞]-[複一]  [動詞未完了]-[単二女] 

  主- 私たちの       残す-        あなたを 

主があなたを残すように（アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように） 

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 

 

 場面 6 について、ねぎらいの表現として「tislam ’iid-ik」を使用することが多い。つ

まり、わざわざ自分でコーヒーを用意し、出すというのは、感謝の気持ちでいっぱいで

あることが読み取られる。 

 場面 7 から場面 10 では、自分に利益がある場合、「allaah  yiẖallii-k」「rabb-ina   

yiẖallii-ki」（長生きしますように）という表現を用いている。「相手へのプラス評価」の

という行為を願うの幸運を話者は相手、好まれ ポジティブなポライトネス表現の使用が

と原義は、の」ki-alliiẖina  yi-rabb「」k-alliiẖllaah  yia「通じて、感謝を表明している。

もに（アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように）。「アッラー」はイスラーム

教における全知全能の唯一神であり、天地万物の創造主である。聖典クルアーンには、

神様を指す言葉は二つに分かれ、「allaah」「rabb-ina」である。そのため、日常会話に

は、相手の幸運を願う時は、「allah」または「rabb-ina」が使用できることが明確であ

る。「allaah」と「rabb-ina」の違いについては、後述の第 6 章において宗教的な視点か

ら言及する。 

 
 上記の「tislam’iid-ik」「rabb-ina yekrema-k」「rabb-ina yiẖallii-ki」の表現は、必

ずしも相手から何らかの行動をしてもらった時に使うとは限らず、「おめでとう」

と 祝 辞 を 受 け た と き や 、 「 わ が 家 へ よ う こ そ 」 と 招 か れ た と き の 返 事 と し て

「rabb-ina yiẖallii-ki」を使用する場面が見られた。また、「tislam ’iid-ik」等に関

しても、同様に相手から受けた行為に対する返事として使用さるケースも見られ

た。  

 

場面 11 

 عبد الحميد : إزيك ؟
 .الحمد��خالد: 

 عبد الحميد: ازى أمك واخواتك ؟
 الحمد��خالد: 

 عبد الحميد : كله تمام ؟
  الحمد��خالد: 

                                                                                                                               

 

場面 11（翻訳） 

アブドイリハミード：元気？ 
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カーリド：おけげさまで。 

アブドイリハミード：お母さんと兄弟は元気？ 

カーリド：おかげさまで。 

アブドイリハミード：すべて大丈夫？ 

カーリド：おかげさまで。 

 al-   ḥamdu               li-         llaah 

  [冠詞]-[名詞]     [前置詞]-[名詞] 

    称讃                       に-       神 

 アッラーに全ての称讃あり（おかげさまで） 

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 

場面 12 

 ��بنة: إزيكم ؟ 
 الحمد����بن: 

 ا��: عاملة إيه يازينة ؟ 
 كويسة. الحمد�� ياحبيبتى��بنة: 

 ا��: إزيكم؟ 
 الحمد��.��بنة : 

 ا��: عاملة ايه يازينة؟ 
           .كويسة الحمد�� ياحبيبتى��بنة: 

 

 

場面 12（翻訳） 

母親と娘と息子の会話である。 

娘：元気？ 

息子：おかげさまで。 

母親：元気だよ、ダーリン。あなたは？ 

娘：おかげさまで、ダーリン元気。 

父親：元気？ 

娘：おかげさまで 

父親：ゼナは元気？ 

娘：おかげさまで、ダーリン。元気。 

   al-ḥamdu                 li-     llaah         ya                 ḥabibt-            i             kuwayyisa 

  [冠詞]-[名詞]  [前置詞]-[名詞]  [呼びかけ]  [名詞・女単]-[単一] [形容詞・女単] 

  称讃          に-     神      (～よ)      愛しい人-    私の  良い 

 アッラーに全ての称讃あり、愛しい人よ、良い（おかげさまで、[私は]元気です） 

(Abu elarosa) 『花嫁のお父さん』 
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場面 13 

 ��بن: بابا .. ديه سوسن صاحبتى فى المدرسة. 
 ا��: أ��. ازيك يا سوسن؟ 

 . الحمد��سوسن: 

 ا��: قوليلى بقى الولد ده مش بيحب يروح المدرسة ليه ؟
هو بيقول إنه بيموت فيها.  سوسن: ازاى ياعمو , ده 

 

場面 13（翻訳） 

父親と息子と息子の友達 

息子：お父さん、サウサンちゃん、一緒に同じ学校で勉強している友達 

父親：サウサン、元気？ 

サウサン：おかげさまで。 

    al-ḥamdu                    li-        llaah 

  [冠詞]-[名詞]     [前置詞]-[名詞] 

 称讃                         に-          神 

 アッラーに全ての称讃あり（おかげさまで） 

父親：この子は、どうして学校に行きたくないの？ 

サウサン：え？そんなことはない。彼は学校が大好きだと言っている。 

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 

場面 14 

 جنيه ولسة الكهربا والمياه والدروس . 2000عايدة: كل اللى عندنا 
هيمشيها مش إحنا.  هو اللى   عبد الحميد: ��ص ياعايدة خ�ص. ربنا 

 . الحمد��عايدة: 

  

場面 14（翻訳） 

 母親のカバンが盗まれた。カバンの中には 1,750 ポンドあり、そして、それは母親の

お金ではなく、他の人のお金である。お金がないから、心配して父親と話していた。 

アイダ：私たちの全財産は 2,000 ポンドだよ。しかも、また子どもの塾、電気代と水道

代！ 

アブドイリハミード：大丈夫だよ、アイダ。大丈夫。私たちじゃなくて、アッラーに任

せる。 

アイダ：おかげさまで。 

 al-ḥamdu             li-      llaah 

  [冠詞]-[名詞]     [前置詞]-[名詞] 

      称讃                         に-        神 



40 

 

    アッラーに全ての称讃あり（おかげさまで） 

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 

 

場面 15 

⸮ج بسرعةلحمد ⸮⸡الحمد ⸮⸡ ياماما . الدكتور طمنى إن صحتك بقت أحسن. وا الحمد لله⸮بن:   جسمك بيتحسن على الع

 
 :⸮  . الحمد لله على كل حال.  الحمد للها

    

場面 15 

母親と息子の会話。 

息子：おかげさまで、お母さん。医者によるとお母さんの健康状態は快方に向かってい

る。おかげさまで、おかげさまで、お母さんの具合はきっとよくなる。 

al-ḥamdu          li-             llaah        ya4             maama 

  [冠詞]-[名詞]  [前置詞]-[名詞]  [呼びかけ]  [名詞] 

  称讃                   に-            神      （～よ）     ママ 

  アッラーに全ての称讃あり（おかげさまで）、お母さん 

  id-duktuur            ṭamm-           ini 

  [冠詞]-[名詞]  [動詞完了・単三男]-[単一] 

           医者                 安心させた-            私を 

  ’inn               ṣiḥḥat-ik                ba’at             ’aḥsan 

  [接続詞]  [名詞]-[単二女]      [動詞完了]  [形容詞比較] 

  ～と      建康- あなた(女)の      なった      より良い 

  医者はあなたの健康が良くなったと私を安心させた 

  wa-           l-         ḥamdu         li-      llaah         al-    ḥamdu      li-       llaah  

  [接続詞]-[冠詞]-[名詞]   [前置詞]-[名詞]  [冠詞]-[名詞]   [前置詞]-[名詞] 

  そして-       称讃     に-     神             称讃    に-    神 

  そしてアッラーに全ての称讃あり アッラーに全ての称讃あり 

  gism-   ik                 biytḥassan        ‘ala -         l-      ‘ilaag       bi-          sur‘a 

  [名詞]-[単二女]   [動詞進行]      [前置詞]-[冠詞]-[名詞]  [前置詞]-[名詞] 

  体-   あなたの      良くなるところ  の上-                治療       で-         速さ 

  あなたの体は治療で急速に良くなっている 

 

4 「ya」とは、アラビア語とアラビア語エジプト方言で呼びかけの意を表すのに用いられ、

多くの場合呼称及び愛称の前に使われる。そして、エジプトでは、ファミリーネーム等の使

用率は約 30％と低く、個人名が最も多い。 
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母親：すべてのことをアッラー（神様）に感謝している。おかげさまで。 

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 

 

場面 16 

 عبد الحميد : عايدة القرض اتوافق عليه . 
 عايدة : بجد؟ الحمد�� الحمد�� الحمد��. 

معانا ياعايدة.عبد الحميد : إحنا ربنا   
 عايدة : الحمد�� الحمد�� .

場面 16（翻訳） 

夫婦の会話である。 

アブドイリハミード：アイダ！融資がもらえる！ 

アイダ：本当？おかげさまで。おかげさまで。おかげさまで。 

al-          ḥamdu     li-        llaah   al-  ḥamdu  li-     llaah  al- ḥamdu   li- llaah 

 [冠詞]-[名詞] [前置詞]-[名詞] [冠]-[名]  [前]-[名詞] [冠]-[名]  [前]-[名] 

                    -称讃                 に-            神        -称讃        に-      神       - 称讃      に-    神 

                    アッラーに全ての称讃あり アッラーに全ての称讃あり アッラーに全ての称讃あり 

アブドイリハミード：アッラーは傍にいるよ、アイダ。 

アイダ：うん。おかげさまで。おかげさまで。 

    al-        ḥamdu       li-      llaah 

  [冠詞]- [名詞]  [前置詞]-[名詞] 

  称讃                       に-          神 

  アッラーに全ての称讃あり（おかげさまで） 

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 

 場面 16 では、話者は一つの会話内で「al-ḥamdu li-llaah」を 5 回続けて発話している。

ここで直接に感謝される対象は神である。 

 「al-ḥamdu li-llaah」は二つの意味を有する。一つは（アッラーに全ての称讃あり）

という意味で、日本語の「おかげさまで」に相当する。つまり神への感謝を表す表現だ

が、日常会話では「おかげさまで 」という意味合いで使われる。知人と出会った時、そ

して毎日会っている人に対しても、まず調子はどうかと尋ねる。親しい間柄であれば、

その後、家族の近況などについても触れる。「al-ḥamdu li-llaah」はその返事に用いら

れる。 

 もう一つの意味は｢すべての事象は神様がお与えになったもの｣である。例えば、試験

に合格した時にも、病気から治った時にも、奨学金をもらったときなどの幸運に対して
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「al-ḥamdu li-llaah」と言う。また、「病気になったとき、悲しいときなど」という被

害を受けたことに対しても、「al-ḥamdu li-llaah」の表現が用いられる場合がある。 

 この表現が病気や困難な状況に対して用いられる背後には、イスラーム教の信仰と観

念が存在する。イスラーム教では、アッラー（神）の意志が全ての出来事を支配してい

ると信じられている。したがって、どんな出来事もアッラーの許しと計画に従ったもの

であるとされる。病気や困難な状況もその一環であり、アッラーが人々に試練を与える

ための方法の一つとされている。そのため、「al-ḥamdu li-llaah」という表現は、アッ

ラーが与えた試練に感謝し、それを受け入れる姿勢を示すものとして用いられる。また、

イスラーム教では、困難な状況や苦難を通じて信仰心が養われ、個人の精神的な強さが

養われると信じられている。このような試練は、信者にとって精神的な成長やアッラー

への信頼を深める機会とされている。 

 

3.2.6「kattar ẖeer-ik」類 

「kattar ẖeer-ak」は、アラビア語で「あなたの豊かさが増えますように」という意味で

あり、エジプト人が感謝を表す表現としても使用される。例えば、相手が何か良いこと

をしてくれた場合に、「kattar ẖeer-ak」を使い、感謝を表現する。「kattar」（増やし

た・単三男) 「ẖeer」（豊）-「ik」（あなた・女)である。 

 

場面 17 

 ياختى .  كتر خيركعبد الحميد : مش كتير ده ياغالية . 

 

    

場面 17（翻訳） 

携帯電話での会話 

アブドイリハミード：それは、たくさんだよ、ガリヤ。あなたの豊かさが増えますよう

に。 

神様よ、あなたはとても寛大です（自分に話している） 

     miš               kitiir         dah            ya          ġalya  

  [否定]     [形容詞] [指示詞]  [呼びかけ]  [名詞] 

  ～ではない  多い       これ    ～よ       ガリヤ 

  これはたくさんではない[か]、ガリヤ 

    kattar                            ẖeer-     ik             yaa             ’uẖt-i  

  [動詞完了・単三男]  [名詞]-[単二女]  [呼びかけ]  [名詞]-[単一] 

  彼は増やした           良い事-あなたの ～よ     姉妹-    私の 
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 [神が] あなたの豊かさが増えますように、私の妹よ（あなたがより豊かになるように） 

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 

場面 18 

هو عايزه عنيا ليه .أ : عماد أخ   عزيز عليا واللى 

 .  صاحبى عايز يسافر أمريكا . كتر خيركب: 

場面 18（翻訳） 

事務室で三人の男性がいる。 

A：ワリードは親愛なる弟。私にいくら頼んでもやる。 

B：あなたの豊富さが増えますように。友達はアメリカに行きたい。 

       kattar                          ẖeer-     ak  

  [動詞完了・単三男]  [名詞]-[単二男] 

  彼は増やした              良い事-あなたの 

  [神が] あなたの豊かさが増えますように（あなたがより豊かになるように） 

  ṣaḥb-     i           ‘aayiz            yisaafir                      ’amriika 

  [名詞]-[単一] [能動分詞]  [動詞未完了・単三男]  [名詞] 

  友人-  私の         欲する         彼が旅立つ             アメリカ 

  私の友人がアメリカに行きたがっている 

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 

 上記の例は、話者は女性の従妹からお金をもらい、相手に金銭的な負担をかけた場面

である。ここでは、話者は相手の幸運を願い、感謝を表明している。「kattar ẖeer-ak」

の意味は「あなたの豊かさが増えることを願います」という文字通りの訳だが、

意訳をすると、話者は相手に対し、「あなたの身にたくさんの良いことが起こる

ことを祈ります」という意味になる。  

 

場面 19 

 ⸠⸮⸮ ⸡شكرا جزي⸮يافندم .  كتر خيركعبد الحميد: ألو . أيوة يافندم.   .  شكرا جزي

 . متشكر جدا .  شكرا إن ش⸮‮⸮⸡بكرة أكون عند حضرتك.  

場面 19（翻訳） 

携帯電話での会話である。銀行員はアブドイリハミードに連絡して、銀行は融資をする

ことに同意した。 

アブドイリハミード：もしもし。はい。本当？ 
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あなたの豊富さが増えますように。本当にありがとうございます。本当にありがとうご

ざいます。インシャアッラー、明日行きます。ありがとう、ありがとうございます。失

礼します。 

   ’aalu          ’aywah           y-          afendim 

  [間投詞]  [間投詞]   [呼びかけ]-[名詞] 

  もしもし   はい             ～よ-       大将 

  もしもし、はい、大将（目上の男性） 

  wa-        llaahi         kattar             ẖeer-               ak                 y-       afendim 

  [前置詞]-[名詞]  [動詞完了・単三男] [名詞]-[単二男]  [呼びかけ]-[名詞] 

  にかけて-  神       増やした(単三男)  良さ-あなたの        ～よ-         -大将 

  本当に、[神が] あなたの豊かさが増えるように、大将（目上の男性） 

  šukran         gaziilan     šukran       gaziilan 

  [名詞対格]   [副詞]    [名詞対格] [副詞] 

  感謝             非常に        感謝          非常に 

  ありがとうございます、ありがとうございます 

  ’in              šaa’           allaah      bukra     ’akuun                      ‘ind     ḥaḍratak 

  [接続詞] [動詞完了] [名詞]  [副詞]  [動詞未完了・単一] [前置詞]   [名詞] 

  もし         望んだ         神         明日    私はなろう              のところ  あなた様 

  もし神が望んだら、明日私はあなた様のところにいましょう 

  （確かに、明日まいります） 

  šukran           mutšakkir             giddan 

  [名詞対格]  [能動分詞・男単]  [副詞] 

  感謝             感謝している         とても 

  ありがとう、大変ありがとう 

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 

 上記の場面 19 では「kattar kheerak」「mutšakkir」「šukran gaziilan」「šukran 」

「mutšakkir giddan」が使われている。「mutšakkir」はあまり親しくない間柄で使

用されている。「mutšakkira」と発話することで感謝を表明している。「mutšakkir」

「šukran gaziilan」「mutšakkir giddan」のような表現は相手に重い負担をかけた場合や、

特別に深い感謝を伝えたい場合に使用する。このように、感謝には複数のストラテジー

が含まれているということがわかった。そして、何回も感謝表現の繰り返しが行われ、

感謝の談話を非常に長くする傾向がある。Rehab（2010）は、エジプト方言における感

謝場面について、同じ場面であっても、話者は異なった様々な感謝表現を使用し、感謝
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の談話を非常に長くする傾向があると報告している。本研究でも Rehab（2010）と同様

の傾向が見られた。 

 

3.2.7「疲れさせた」類  

 「wa-llaahi    makaanš  liiya  lazma  it-ta‘b   dah  」 は、日本語に直訳すると、（本当に、

こんな面倒なことを私のためにしてはいけなかった）という意味になる。この表現はエ

ジプト人が相手から贈り物をもらった場合に、感謝表現として使うことが多い。相手の

親切な心遣いに感謝することを表現するために使用される。「wa-llaahi makaanš  liiya  

lazma  it-ta‘b dah」は、エジプト人にとってポジティブな意味合いを持つ表現である。 

 
場面 20 

 يا �� .  والله مكانش ليه��مة التعب دهأ: 

 ب: تعب إيه بس . ديه حاجة بسيطة. كان نفسى أعمل أكتر من كدة.
 أ: تعمل ايه؟ انت مش المفروض تعمل حاجة.

 

場面 20（翻訳） 

男性二人の会話である。B は A の娘さんの婚約式に出席し、プレゼントを渡した。 

A は B にプレゼントを渡した。 

A：本当に疲れさせたね。そんなことをする必要はない。 

     wa-            llaahi 

  [前置詞]-[名詞] 

  にかけて-  神 

  makanš                  lii             lazma           it-    ta‘b      dah              ya         malaak 

  [動詞完了否定] [単一与格]  [名詞]  [冠詞]-[名詞] [指示詞]  [呼びかけ] [名前] 

  なかった              私に            義務         -疲れ             この         ～よ       マラーク 

  神に誓って、私のためにこの疲れの義務は なかった、マラークさん 

  （実に、こんな面倒なことを私のためにしてはいけなかった） 

B：気に入ってもらえるといい。もっとしたかったのに。 

A：何を？！これ以上はいらないよ。 

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 

 場面 20 では、男性同士は親友であり、旧知の仲である 。気持ちを表す表現は、「あ

りがとう」ではなく、「本当に疲れさせ」という表現によって感謝の意を強く表明して

いる。相手がわざわざお金や手間をかけて、プレゼントを用意 してくれた。その目的は

自分を喜ばせることであると理解しており、喜びを相手に表明することが感謝表現とし

て機能する。A は、満足な行いをしたにもかかわらず、「もっとしたかったに」と自分
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を非難している。これは、ポライトネスと配慮表現の観点から、行動に関わる原則と し

て記述する際に「自己への非難を最大限にせよ」にあてはまる。 

 

場面 21 

 .�� تقبل إنى أتشكرك أ: قبل ما أقولك يا أكرم أنت من شو أنقذتنى 

          
ا هاخد الفلوس ديه .   ب:�� طبعا أنا عمرى م

 

場面 21（翻訳） 

男性が二人。A が B のタクシーに乗って、タクシーの中に大金を忘れてしまい、B が A

にこの金を返した。 

A：アカラム！あなたが私を救ってくれたことについて話す前に、感謝を受けなければ

ならない（お金をあげる）。 

B：いいえ、無理。このお金は絶対に受け取れない。 

   ’abli             ma         ’a’ul-                                  lak          ya           ’akram 

  [前置詞] [接続詞] [動詞未完了・単一]-[与格単二男]  [呼びかけ]  [名詞] 

  ～前に                     私が言う-           あなたに            ～よ       アクラム 

  ’inta            min           šuu         ’anqazt-                      ini 

  [単二男]   [前置詞] [疑問詞] [動詞完了・単二男]-[単一] 

  あなたは       から          何      あなたは救った          私を 

  laazim            ti’bal                     ’inni        ’atšakkar-                             ak 

  [能動分詞] [動詞未完了・単二男] [接続詞＋単一] [動詞未完了・単一]-[単二男] 

  義務だ     あなたが受け入れる        私が～だと       感謝する-               あなたに 

  アクラム、君が私を救った人だと言うより前にまず、君は受け入れなければなら 

 ない、私が君に感謝しているということを 

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 

 「救ってくれた」のような表現は、相手によってもたらされてきた利益や恩恵などを

受けて、自分にとって良い結果を得たということを表明するものである。そして、

「laazim ti’bal ’inni ’atšakkir-ak」（感謝を受けなければならない）という表現からは、

「感謝の必要性の表明」のポジティブなポライトネス表現が用いられたということがわ

かる。それに対し、（お金をあげる）という行為は相手のポジティブなフェイスを脅か

すと見られている。A は「理由」について説明する前に、感謝の気持ちを表している。

上記の場面（21）では、A はシリア人で、B はエジプト人である。(A)は自分のお金が

返金されたので、B に謝礼を出した。この場合のポジティブ配慮は、相手の尊厳と関係

強化を重視していると言える。 
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3.2.8 「mersi 」類 

3.2.8.1 「mersi 」類（感謝の機能） 

 「mersi」はフランス語で「ありがとう」という意味である。エジプトは、長年にわ

たりフランスとの関係が深く、また多くのエジプト人がフランス語を学んでいるため、

フランス語が広く使用されている。日常会話においても、「mersi」のみならず、他のフ

ランス語の表現が広く浸透しているためとも考えられる。 

場面 22 

هنا .   هنزل   ميرسي أوى الفتاة : أنا 

‮⸡⸡على ايه    الشاب

 

場面 22（翻訳） 

女性と男性の会話である。女性はタクシーを呼びたいが、携帯電話の電池が切れてしま

った。友達の携帯電話をかり、タクシー呼び、二人でタクシーに乗った。 

女性：ここで降りる。どうもありがとう。 

男性：いいえ、いいえ。 

   mersi         ’awi 

  [間投詞]  [副詞] 

  メルスィ   すごく 

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 

場面 23 

 يا أكرم. ميرسى أوىالفتاة: 

 الشاب: على ايه بس يابنتى. 
 ميرسى أوى الفتاة: أنك وصلتنى . 

場面 23（翻訳） 

女性と男性の会話 

女性：どうもありがとう、アカラム。 

mersi        ’awi         ya     ’akram 

  [間投詞]  [副詞]  [呼びかけ] [名詞] 

  メルスィ   すごく    ～よ      アクラム 

  アクラム、すごくメルスィ 

男性：何のため？ 

女性：送ってくれたから。どうもありがとう。 

  mersi        ’awi 

  [間投詞]    [副詞] 
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  メルスィ   すごく 

  すごくメルスィ 

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 

場面 24 

 ا�� : انتى نزلتى اخواتك من غير فطار ؟
ماما ! أنا عمرى أعمل كدة ؟ عملتلهم طبعا السندوتشات .  ��بنة : معقولة يا

اهاجر.��� مفيش زيك اتنين.   ا��: ياس�� عليكي ي
 ياعبد الحميد ياحبيبى . ميرسى��بنة : 

                                                                                                         

場面 24（翻訳） 

父親、母親と娘 

母親：あなたの兄弟は朝ご飯を食べないで学校に行ったの？ 

娘：私はこんなことをしないはずでしょう？もちろんサンドイッチを作ってあげた。 

父親：あなたのような人はいない！ハーガル（父親は娘を抱きしめた） 

娘：ありがとうアブドイリハミード（ダーリン）。 

mersi               ya             ‘abdi -lḥmiid                 ya                  ḥbiib-i 

  [間投詞]     [呼びかけ]       [名詞]                 [呼びかけ]      [名詞]-[単一] 

  メルスィ       ～よ       アブディルハミード     ～よ            愛しい人-私の 

  アブディルハミード、[私の好きな人]、メルスィ 

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 

場面 25 

 أيمن: متهيألى كدة أنا عملت اللى عليا . 
 .ميرسى ياحبيبىيا أيمن .  تشكروليد : 

 

場面 25（翻訳） 

男性同士の会話である。 

アイマン：できることはすべてやったと思う。 

ワリード：ありがとう、アイマン。ありがとう、ダーリン。 

tuškar                                           ya           ’ayman      mersi          ya                   ḥabiib-i 

  [動詞未完了受動・単二男]  [呼びかけ]   [名詞]   [間投詞]   [呼びかけ]    [名詞]-[単一] 

  あなたは感謝されよう       ～よ          アイマン    メルスィ     ～よ       愛しい人-私の 

  君は感謝される、アイマン、メルスィ、ダーリン 

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 

 

 場面 22 および 23 は、女性が男性に車で送ってもらった。相手への負担があった行為
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に対する感謝で「mersi ’awi」（どうもありがとう）と感謝を伝えている。「mersi」とい

う表現はフランス語が由来し、女性がよく使用する。エジプト方言の感謝表現にはフラ

ンス文化の影響がある。上記の 4 つの例では相手の ポジティブなフェイスを満たす表現 

として「mersi」の（感謝の気持ちの表明）が用いられている。場面 24 と場面 25 では、

感謝表現を使った後、「ḥabiib-i」（ダーリン）と発話されている。エジプト人は感謝

の際、名前か、「ḥabiib-i」（ダーリン）という表現を多用する。「ḥabiib-i」（ダーリ

ン）という言葉は、エジプト人のみならず、アラブ人の間でも多用されている。いわば、

アラブ人が「ḥabiib-i」(男性用)、「ḥabiibt-i」（女性）という単語の意味を知っている

かどうかに関わらず、習慣的に相手に対する感謝の言葉の後に用いる。 

 バスラ派と称されるラービア・アルアダウィーヤ（717 年）は、イスラーム神秘主義

に愛の観念を最初に導入した人物として名高く、その神以外の一切の対象に対する思弁

放棄と清貧により聖女と崇められている。ラービアは「神と人との愛の関係を地上の男

女の恋愛の関係に移し、神に対する愛を述べる」と高らかに宣言する。 

 
 ラービアは、「神は彼らを愛し、彼らも彼を愛す」（ 5 章－54 節）という『クルアー

ン』の章句に注目し、「神に呼びかけるのに『我が歓喜』『我が希望』『我がいのち』と

いう表現を使う」。同様に、「おお、神よ。私は人前では主人達によびかけるように、あ

なたに呼びかけます。しかし、二人だけの時は、愛する人に呼びかけるように、私はあ

なたに呼びかけます。人前では『おお、神よ』と、二人だけの時は『おお、わが愛する

者よ』と私は言います」と告げる。 

  

場面 26 

 ى وبينك. عشان التنمر والحاجات ديهندى : ممكن بس اطلب طلب من حضرتك موضوع كفالة يونس يفضل بين 
هيفضل سر   مديرة المدرسة : اكيد طبعا متقلقيش الموضوع 

 يا مدام سندس  ميرسى اوى اوى اوىندى : 

 مديرة المدرسة : على ايه ؟ 
  thank you so muchندى : 

  شكرا جدا يافندم  ميرسىشكرا اوى . 

 مديرة المدرسة : العفو العفو باى  
 ندى : مع ال��مة 

 
場面 26（翻訳） 

ナダは、自分の子どもが通う小学校に行き、校長に面会する。 

女性：ユーネスは孤児で養子なのですが、そのことでいじめられるといけないので隠し

ておいていただけますか。 

校長：ご事情よくわかります。ご心配なさらないでください。 
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女性：本当に本当にありがとう、スンドス校長 。 

mersi               ’awi    ’awi   ’awi                   ya            madaam       sundus 

  [間投詞]      [副詞] [副詞] [副詞]     [呼びかけ]         [名詞]       [名詞] 

  メルスィ     すごく すごく すごく      ～よ                 マダム     スンドゥス 

  すごくすごくすごくメルスィ、スンドゥスさん 

校長：どういたしまして。 

女性：thank you so much.本当にありがとう。ありがとう。どうもありがとう。 

           thank you so much 

     mersi             ya               fandim             šukran         giddan 

    [間投詞]    [呼びかけ]-    [名詞]        [名詞対格]       [副詞] 

    メルスィ       ～よ -            大将           感謝(対格)       非常に 

    メルスィ、大将、大変ありがとう 

校長：どういたしまして。どういたしまして。それでは。 

女性：失礼します。 

Why not 『もちろんさ』 

場面 27 

 ندى : جرب كدة النضارة ديه
 بجد جداميرسى المريض : اه كدة تمام  

 ندى : تحت امرك  تحت امرك 
 

場面 27（翻訳） 

眼科でナダは患者を診ている。 

ナダ：この眼鏡はいかがですか。 

患者：結構です。本当にありがとう。 

    ’ah               kedah           tamaam     mersi           giddan    bi-          gadd 

  [疑問詞]       [副詞]        [形容詞]   [間投詞]      [副詞]   [前置詞]-  [名詞] 

  何               こんなに         完璧だ     メルスィ    非常に    で-            真剣さ 

  何、こんな完璧、本当にマジでメルスィ 

ナダ：よかった、よかった。 

Why not 『もちろんさ』 
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 場面 26 と場面 27 では、「šukran」（ありがとう）「mersi」（ありがとう）、

「thank you」（ありがとう）の感謝表現が用いられているが、エジプト人は、特に目上

やソトの人などに対して、これらの感謝表現のみでは不十分だという考えている。した

がって、上記の二つの場面のように、「giddan」（とても）「’awi」（非常に）「so 

much」（とても）などの副詞を使用する。相手に対して、これらのような副詞を使う

ことで、感謝の気持ちを強調していると考えられる。 

場面 26 のように、感謝表現もアラビア語の「šukran」（ありがとう）さらに、フラ

ンス語の「mersi」（ありがとう）と英語の「thank you」（ありがとう）を併せて使用

している。「mersi」（ありがとう）、「thank you」（ありがとう）の感謝表現は、社

会の上流階級など特定の階層で使用される。 

 エジプト母語話者は、感謝の談話を非常に長くする傾向があることは場面（19）で述

べたが何回も感謝表現の繰り返しが含まれている事例のほか、アラビア語エジプト方言

だけでなく、他の言語を用いて感謝表現を繰り返す場面も多いことが認められる。 

 

場面 28 

 الست : اتفضلى يا استاذة اتفضلى واقفة ليه بره 
 شكرا   ربنا يخليكىندى : 

 

場面 28 （翻訳） 

 スポーツクラブでナダの息子は空手を習っている。彼女は、クラブの外で息子が出て

くるまで待っていた。 

女性：どうぞ入ってください。どうして外で待っているのですか？ 

ナダ：アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように。ありがとう。 

   rabb-       ina           yiẖallii-                          ki             šukran 

  [名詞]-[複一]      [動詞未完了・単三男]-[単二女]  [名詞対格] 

  主-    私たちの     置くように-                あなたを      感謝 

 私たちの主があなたを安泰でいさせますように。ありがとう 

Why not 『もちろんさ』 

場面 29 

 السيدة : اتفضلى يا حبيبتى  
  شكرا جدا.  ميرسى اوى.  ربنا يخليكى ميرسى اوى اوىندى : 

 ميرسى ميرسى 

هناخد رقم تليفونك ونكلمك اول مايخلص   السيدة : لو عندك اى مشوار سيبيه واحنا 
  ميرسى اوىندى : تسلمى 
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 السيدة : العفو 
 ميرسى.  ربنا يخليكم يارب.  شكرا اوى اوى.  ميرسى اوى اوىندى : 

 

場面 29（翻訳） 

女性：お菓子をどうぞ。 

ナダ：どうもありがとう。アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように。どうも

ありがとう。どうもありがとう。ありがとう。ありがとう。 

   mersi             ’awi    ’awi        rabb-    ina             yiẖallii-                          ki 

  [間投詞]      [副詞]  [副詞]     [名詞]-[複一]       [動詞未完了・単三男]-[単二女] 

  メルスィ      すごく    すごく     主-    私たちの   残す-             あなたを 

  すごくすごくメルスィ。私たちの主があなたを安泰でいさせますように 

  mersi       ’awi        šukran         giddan        mersi             mersi 

  [間投詞]   [副詞]     [名詞対格]   [副詞]       [間投詞]      [間投詞] 

  メルスィ すごく        感謝           非常に       メルスィ     メルスィ 

  すごくメルスィ。大変感謝。メルスィ、メルスィ 

女性：ご子息のことで、何かあったらおっしゃってください。携帯電話の番号を教えて

いただけますか。彼らの練習が終わってから連絡します。 

ナダ：アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように。どうもありがとう。  

   rabb-     ina                 yiẖallii-                   ki                     mersi       ’awi    

  [名詞]- [複一]     [動詞未完了・単三男]-[単二女]       [間投詞]    [副詞]     

  主-私たちの           残す-                       あなたを           メルスィ      すごく 

      私たちの主があなたを安泰でいさせますように。すごくメルスィ 

女性：どういたしまして。 

ナダ：どうもありがとう。本当にどうもありがとう。アッラーがあなたに長生きを与え

てくれますように。ありがとう。 

mersi       ’awi  ’awi        šukran    ’awi    ’awi      rabb-ina              yiẖallii-                 kum 

[間投詞] [副詞][副詞] [間投詞] [副詞] [副詞] [名詞]-[複一] [動詞未完了・単三男]-[単

二女] 

メルスィ すごく すごく感謝     すごく すごく  主-私たちの  残す-          あなたを 

すごくすごくメルスィ。大変ありがとう。私たちの主があなたに長生きを与えてくれま

すように 
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 以上の二つの場面では、13 回の感謝表現が確認された。ナダは、自分の息子をスポー

ツクラブに連れて行った。子どもが空手の練習をしている間、ナダは、他のお母さんた

ちと話していた。お母さんたちの、ナダに対する好意的な態度および会話に対して、ナ

ダは様々な感謝表現を使っている。どんな場面でも「mersi」（ありがとう）を使って

いるが、この場面では、何度も「šukran」（ありがとう）「rabb-ina  yiẖallii-ki」（アッ

ラーがあなたに長生きを与えてくれますように）の感謝表現を使用している。場面（28）

と（29）で述べたとおりに、「mersi」（ありがとう）、「thank you」（ありがとう）

の感謝表現は、社会の特定の階層で使用される。しかし、上記の二つの場面では、

「mersi」（ありがとう）を使用すると、不適切であると思われる。談話に参加してい

る聞き手が、同じ社会の階層でないため、他の感謝表現が使用されている。話し手が相

手の身分を考え、適切な感謝表現を使用することにより、相手との関係が良好であると

いう「親しさ」を表すことに繋がっている。 

 

3.2.8.2 「mersi」類（終了の機能） 

 エジプト方言話者は、相手の話に興味がない場合や、相手の話を聞きたくない場合な

ど、「mersi」を多用することがある。しかし、これは非常に失礼な言い方であり、相手

に対して不快感を与える可能性があるため、一般的には使わないほうが良いとされてい

る。 

 

場面 30 

 السيدة : حبيبى �� تجرب مرة واتنين 
هو مش عايز يتمرن  ندى : 

 السيدة : �� تحاولى مينفعش تستسلمى كدة من اول مرة ديه مش تربية 
 ميرسى ندى : 

 

場面 30（翻訳） 

(A)は息子を非難している。(B)はできる限り会話を終了したい。 

A：ダーリン、一度も二度も試さないといけない。 

B：もう練習したくない。 

A：ここであきらめてはいけません。頑張りましょう。 

B：ありがとう。 

   mersi    

 [間投詞]   
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 メルスィ  

Why not 『もちろんさ』 

 

 場面 30 では、(A)は(B)の息子を非難している。（B）が（A）に非難されていること

に、（B）が非常に怒った。しかし、（B）は続いて、（A）に怒らせた。（B）が使用した

「mersi」（ありがとう）の表現は感謝として使われているが、この場面では「終了」の

機能として使われている。B の答えは丁寧さの原理における謙遜の原則（他者への非

難を最小限にせよ）を違反しているので、インポライトネスだと考えられる。 

 エジプト方言母語話者は相手のアドバイスに対して興味がなければ、できる限り

「šukran」 「mersi」などの感謝表現で会話を終わらせる。相手はこれらの感謝表現を

聞くと、それ以上話を続けないことが多い。 

 

3.2.8.3 「mersi」類（断り） 

場面 31 

 أ: بسنت حكتلى على اللى حصل امبارح . تحبى نوديه للدكتور ؟ 

س  . هو هيبقى كويس   ب: ل  مير

場面 31（翻訳） 

女性の息子は病気になり、熱もあった。女性の兄は彼女の息子の様子がいつもと違うこ

とに気づき、医者に連れて行こうとした。 

男性：パサントが昨日のことを話してくれた。ユーネスを医者に連れて行こうか。 

女性：いいえ、ありがとう。すぐに良くなると思う。 

（「直接的断り」+「感謝」+「理由」） 

   la’              mersi         huwwa         hayib’a                    kuwayyis 

 [否定辞] [間投詞]      [単三男]   [動詞未来・単三男] [形容詞] 

 ない       メルスィ       彼は           なるだろう                    良い 

 不メルスィ。彼は良くなるでしょう 
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 場面 31 では、女性は兄の提案に対して、直接「la」（いいえ）で断った。しかし、断

った後、「mersi」（ありがとう）という感謝表現を使った。この場面では、「mersi」

（ありがとう）は感謝の意味ではなく、「断り」の機能を持つと考えられる。  

 この場面では相手に強い表現で「la’」（いいえ）を使用することにより、相手への思

いやりに欠けた発話となっているではないかと考えられる。 

 

3.2.9「miš ‘arfa ’aškur-ak ’ezzaay」類 

 「miš ‘arfa ’aškur-ak ’ezzaay」は、日本語に直訳すると、「私はどうやってあなたに感

謝しようかわからない」になる。次の場面で使われることが多い。 

 友達が試験のために一生懸命サポートしてくれたときに、試験後に「miš ‘arfa ’aškur-

ak ’ezzaay」という感謝表現を使用する。 

 

 また、病気で苦しんでいる時に、友人が傍にいてくれたという場面である。この場合

は、友人に対して、miš ‘arfa ’aškur-ak ’ezzaay」という感謝表現を使用する。 

 

場面 32 

 أ: إزيك يانيرة ؟ 
 . انت أخبارك إيه؟  الحمد للهب: 

 . ميزو عامل إيه دلوقتى؟  الحمد للهأ: 
 على وقوفك جنبا.  مش عارفة أشكرك إزاىأنا . أحسن كتير  الحمد للهب: 

 أ: تشكرينى على إيه بس أنا معملتش أى حاجة. 

 
場面 32（翻訳） 

ナイラ（女性）の夫が亡くなった後、ナイラは友達にいろいろと助けられた。ナイラは

感謝の気持ちを表す。 

ワリード：元気、ナイラ？ 

ナイラ：おかげさまで。あなたは元気？ 

al-   ḥamdu  li-    llaah         ’inti       ’aẖbaar-ik         ’eeh 

 [冠詞]-[名詞]  [前置詞]-[名詞]     [単二女]           [名詞] 

 称賛   に-      神        あなたは   消息- あなたの   何 

 アッラーに全ての称讃あり。あなたは消息は何？（おかげさま。あなたは元気？） 

ワリード：おかげさまで。ミズは元気？ 
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al-   ḥamdu  li-    llaah           miizu         ‘aamil                  ’eeh       dilwa’ti 

 [冠詞]-[名詞]  [前置詞]-     [名詞]  [能動分詞・単男]  [疑問詞]  [副詞] 

-称讃      に-         神              ミズ        している                    何        今 

アッラーに全ての称讃あり。ミズは今どうしてる？ 

ナイラ：おかげさまで、以前より気持ちが楽になった。そばにいてくれて、感謝の言葉

がない。 

   al-          ḥamdu      li-        llaah        ’aḥsan                  kitiir 

  [冠詞]-[名詞]  [前置詞]-[名詞]      [形容詞・比較]  [副詞] 

     称賛               に-       神         より良い               多く 

 アッラーに全ての称讃あり。[以前より]とても良い。 

  miš             ‘arfa                         ’aškur-                       ak           ’ezzaay  

  [否定]     [能動分詞・女単]  [動詞未完了・単一]-[単二男]  [疑問詞] 

  知らない         私が感謝しよう-       あなたに   どうやって 

  ‘ala                 wu’uuf-     ak             ganb-      ina 

  [前置詞]      [動名詞]-[単二男]    [前置詞]-[複一] 

  に関して  立つこと-あなたの  の横に- 私たち 

  あなたが私たちのそばにいてくれたことについて、私はどうやってあなたに 

  感謝しようかわからない（感謝のしようがない） 

ワリード：いいえ、私は何も。 

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 

 「al-ḥamdu li-llaah」は「アッラーに全ての称讃あり」という意味で、日本語の「お

かげさまで」に相当する。つまり神への感謝を表す表現だが、日常会話では「 おかげさ

まで 」という意味合いで使われる。知人と出会った時、そして毎日会っている人に対し

ても、まず調子はどうかと尋ねる。親しい間柄であれば、その後、家族の近況などにつ

いても触れる。そして女性は、男性がしたことに対して「そばにいてくれて、感謝の言

葉はない」という感謝を表した。男性は「いいえ、何も」という表現を用いている。上

記の場面は是認の原則(b) 「他者への賞賛を最大限にせよ」と、謙遜の原則（a）「自己

への賞賛を最小限にせよ」２つの原則を満たした発話となる。 

 

 

 

 



57 

 

表 3-1 本章のデータで収集した感謝表現と出現回数 

 表現 日本語直訳 数 

１ šukran 感謝(対格) 

tušukar(動詞・未完了) あなたは感謝

されよう 

ありがとう 32 

２ mutšakkir 感謝している(分詞・男単)  

mutšakkira 同(女単)        

mutšakkiriin 同(複) 

mutšakkira  giddan 

感謝している(分詞・女単)  非常に 

ありがとう（ございます） 15 

3 šukran    gaziilan,  šukran   giddan ありがとうございます 5 

4 baškur-ak giddan 

感 謝 し て い る ( 動 詞 ・ 単 )- あ な た

(男・対格) 非常に 

 

感謝している 1 

5 ’akuun                  šaakir 

成ろう(動詞・一単) 感謝している

(分詞・男単) 

ありがたい 1 

4 mersi, mersi’awi, mersi   giddan 

mersi: フランス語 merci より） 

ありがとう, どうもありがとう 33 

5 rabb-ina      yiẖallii-k(i) 

主 - 私たちの 置こう(動詞・三単

男) - あなた(男)、(i)女 

私たちの主があなたを安泰にしよう 

allaah  yiẖallii-k(i) 

神  置こう(動詞・三単男) - あな

た(男)・(i)女 

神があなたを安泰にしよう 

アッラーがあなたに長生きを与えてく

れますように 

21 

6 tislam ’iid-ik, tislami お手数おかけします 7 

7 ’aasif    li-ta‘b-ak 

すまない ～ため-苦労-あなた(男) 

疲れさせて 

 

2 

8 al-ḥamdu li-llaah, 

 ’ana baḥmed rabb-ina 

  私    讃える(単一)主 -私たち 

神に感謝（おかげさま） 

アッラーに全ての称讃あり 

35 
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9 ḥabiib-i 

好まれている-私の 

あなたは私の大切な人(ダーリン) 5 

10 ‘umr-i ma-hansa wa’aafit-ik  di 

ma‘aa-ya  

人生-私の (否定)-私は忘れる 居るこ

と-あなた(女) この ～と - 私 

そばにいてくれたことを一生わすれな

い 

こうやってあなたが私といてくれるこ

とを私は一生忘れない 

1 

11 miš‘arfa    ’aškur-ak    ’ezzay 

 (否定)-知っている(分詞・女単) - 私

が感謝する - あなた(男) どうやって 

 

感謝の言葉もない 

どうやって私があなたに感謝するかを

「私は」知らない 

4 

12 miš-     ‘aarif    ’a’uul    lak   ’eh 

(否定)-知っている(男単)                私

は言おう  あなた(男)に  何を 

何と申し上げたらいいのかわからない 2 

13 ṭuul   ‘umr  - ak   ṣaaḥib    waagib 

～じゅう 人生  - あなた(男)  持ち主

(男)  義務 

 

私はあなたに借りがある 

一生、恩に着ます（アラビア語「あな

たの人生」、日本語「私の人生」） 

1 

11 laazim ti’bal     il-

’awwal  ’inni ’atšakkar-ak 

義務  あなた(男)が受ける (冠詞)-

初め (引用) 私は感謝する - あなた

(男) 

感謝を受けなければならない 

私があなたに感謝することを、あなた

は初めに受け入れなければならない 

 

1 

12 kattar       ẖeer-ak      

神が増した 良いこと -あなた(男) 

allaah   yibaarek    lak 

 神    祝福するよう あなた(男)に 

あなたの豊かさが増えるように  

神があなたを祝福するように 

6 

13 ti‘iiš 

あなた(男)が生きるように 

アッラーがあなたに長生きを与えて

くれるように  

2 
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表3-2 ドラマで収集した感謝表現の機能 

表現 機能 

šukran ,šukran gaziilan, šukran giddan 

mutšakkir, mutšakkira,mutšakkiriin 

感謝、終了 

al-ḥamdu li-llaah , rabb-ina yekrmak, 

kattar ẖeer-ak 

感謝、責める 

allaah  yiẖallii-k(i), rabb-ina  yiẖallii-ki 感謝、依頼、怒り 

mersi,   mersi   ’awi 感謝、終了、断り 

laazim ti’bal il-’awwal  ’inni ’atšakkar-ak 感謝 

ṭuul ‘umr- ak ṣaaḥib waagib 皮肉 

wallaahi,  ma-kan-š li  lazma  it-ta‘b   da 謝罪 

tislam ’iid-ik 感謝、謝罪 

 

3.3 非言語の種類 

感謝の意を伝える非言語的表現にはいくつかの要素がある。以下のようになる。 

 

身体動作 

 感謝表現には、身体動作がある。たとえば、相手に笑顔を向けたり、頭を下げたり、

手を合わせたりすることが挙げられる。 

 

声のトーンやリズム 

 感謝表現には、声のトーンやリズムが重要な役割を果たしている。たとえば、相手に

対して明るく話したり、小さい声で話したりすることが挙げられる。 

 

目線や視線 

 感謝表現には、相手の目線や視線が重要な役割を果たしている。たとえば、相手に向

かって直接目を見て話したり、目を伏せて恥じらったりすることが挙げられる。 

 

 筆者は、本研究でテレビドラマと映画から非言語感謝表現を収集した。感謝の表現は

文化や個人によって異なるため、言語の文脈や背景を考慮する必要がある。たとえば、

エジプト人が感謝の気持ちを表現する際には、相手に抱擁することが一般的であるが、

日本人にとってはお辞儀が一般的である。身体動作や視線の非言語的な要素を中心に、

エジプトと日本のテレビドラマと映画に表出された非言語的な感謝表現を分析する。 
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3.4 アラビア語エジプト方言における非言語的な感謝表現 

 エジプトでは、親しい間柄では握手だけではなく、抱擁も挨拶として用いられる。抱

擁は家族・親戚関係の中では自然な挨拶として日常的であるが、それ以外の場合は、女

性同士、男同士または大人は子供を抱擁するにとどまっている。また、「挨拶」の場面

だけではなく「感謝」の場面でも、握手や抱擁等の非言語コミュニケーションが重要で

あると思われる。言葉を発する際には、言語と非言語の両方が同時に働いている。次に、

エジプトのテレビドラマ・映画において、同時に現れてきた言語と非言語の感謝表現を

示す。 

 

3.4.1 握手 

 握手とは、一般的に挨拶として用いられる身体動作である。エジプトにおいて、挨拶

の時に頻繁に使われ、相手に対する敬意示す方法の一つとされている。また、相手に感

謝の気持ちを表す時、次に示す場面（1）のように握手が使用される。 

 

場面１ 

 أ: أنا آسف مش هقدر أساعدك. 
هعمل ايه . أستأذن أنا.   ب: وأنا مش عايزاك تساعدنى يا أستاذ عبد الحميد. أنا ��ص عرفت أنا 

 أ: مع ال��مة 
 متشكرة ب: 

 أ: خدى بالك من نفسك 
 متشكرة ب: 

 

場面１（翻訳） 

女性の息子は困りはて、アブドイルハミード（男性）に助けを求めた。しかし、アブド

イルハミードは助けることができないと伝えた。 

アブドイルハミード：助けることができない。すみません。 

女性：大丈夫です、アブドイルハミードさん。私は何をすべきかわかっている。そろそ

ろ失礼します。 

アブドイルハミード：では、また。 

女性：ありがとう。 

     mutšakkira    
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     [分詞・女単]   

     感謝している  

アブドイルハミード：気をつけて。 

女性：ありがとう。 

           mutšakkira    

    [分詞・女単]   

    感謝している  

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 

 

図 3-1 握手 

 場面 1 では、A（男性）はＢ（女性）の息子を助けることができないと断ったことに

対し、女性は「mutšakkira」（ありがとう）と感謝の気持ちを表した。また、感謝の言

葉を表しながら、握手の非言語コミュニケーションで感謝を表した。エジプト人は別れ

際にも、感謝表現として握手をする人は多いと言える。「宗教とは、人と人との関わり

方を説くもの」である。イスラーム教の聖書であるコーランでは、「あなたがたが挨拶

された時は、更にそれより良い（丁重）な挨拶をするか、または同様の挨拶を返せ

（Sorah An-Nisa （The Women）－ Verses No.86）」（イスラームのホームページ翻訳）

と挨拶の大切さを伝えている。したがって、エジプト人は言葉のみならず、握手等の非

言語的表現が積極的に用いる。 

 以上の場面では、女性同士の握手または、男性同士の握手ではなく、女性と男性の握

手であるため、微妙に身体動作が異なる。具体的には、男性は手の平を合わせて、指先

を軽く触れ合わせるような形で握手をしている。力を入れすぎると、相手に対して不快

感を与える可能性があるため、避けるべきである。また、握手においては、右手を用い

ることが一般的である。 
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場面 2 

 ندى : ممكن بس اطلب طلب من حضرتك موضوع كفالة يونس يفضل بينى وبينك. عشان التنمر والحاجات ديه
 هيفضل سر  مديرة المدرسة : اكيد طبعا متقلقيش الموضوع

 يا مدام سندس  ميرسى اوى اوى اوىندى : 

 مديرة المدرسة : على ايه ؟ 
  thank you so muchندى : 

  شكرا جدا يافندم  ميرسىشكرا اوى . 

 مديرة المدرسة : العفو العفو باى  
 ندى : مع ال��مة 

場面 2（翻訳） 

ナダは、自分の子どもが通う小学校に行き、校長に面会する。 

女性：ユーネスは孤児で養子なのですが、そのことでいじめられるといけないので隠し

ておいていただけますか。 

校長：ご事情よくわかります。ご心配なさらないでください。 

女性：本当に本当に本当にありがとう、スンドス校長。 

mersi             ’awi      ’awi         ’awi             ya         madaam       sundus 

  [間投詞]      [副詞]   [副詞]    [副詞]     [呼びかけ]   [名詞]        [名詞] 

  メルスィ    すごく     すごく  すごく      ～よ           マダム     スンドゥス 

  すごくすごくすごくメルスィ、スンドゥスさん 

校長：どういたしまして。 

女性：thank you so much.本当にありがとう。ありがとう。どうもありがとう。 

thank you so much. 

mersi              ya           fendim               šukran        giddan 

[間投詞]  [呼びかけ]-  [名詞]             [名詞対格]  [副詞] 

メルスィ       ～よ -       大将              感謝(対格)     非常に 

 メルスィ、大将、大変ありがとう 

校長：どういたしまして。どういたしまして。それでは。 

女性：失礼します。 
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図 3-2 握手 

  場面 2 から分かるように、「šukran」（ありがとう）「mersi」（ありがとう）、

「thank you」（ありがとう）の感謝表現が用いられているが、エジプト人は、家族以外

や特に目上の人などに対して、これらの感謝表現が不十分だと考えている。したがって、

上記の場面（1）及び（2）のように、感謝するときは、「giddan」（とても）「’awi」

（非常に）「so much」（とても）などの副詞を使用する。これらのような副詞によっ

て修飾される品詞は感謝の気持ちを表すものが多い。 

場面 2 のように、自分が利益を得た場合、感謝の気持ちを込めて握手をする。こころ

からの「šukran」（ありがとう）は、非言語感謝表現の握手からも伝わると考えられる。 

以上の場面では、女性同士の握手であり、長めの力強い握手をし、視線をしっかりと

合わせる。 

相手の手を握る際には、強く握れば威嚇と解釈される可能性がある。しかし、新しい

仕事や役割を任された際には、相手に「私に任せてください」という気持ちを伝えるた

めに、いつもより相手の手を強く握ることがエジプトでは一般的な常識とされている。 

図 3-2 も同じであり、信頼を築くために相手の手を強く握るという形で自分の誠意と

熱意を伝えている。 

 

3.4.2 身体接触（握手以外） 

 身体接触は、人間関係や社会的なコミュニケーションにおいて、身体的な接触を伴う

表現の一つである。身体接触は、感情を伝える手段として用いられる。また、身体接触

には、信愛情、親密さや支援などを表す意味が含まれる。しかし、文化的な背景また、

社会的な状況により、身体接触に対する不適切な行為となる場合もある。したがって、

身体接触は、相手を尊重し、状況に応じて適切な行動をすることが重要である。 
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場面3 

 وفاء: حاسة بإيه دلوقتى؟ لسة موجوعة؟
‮⸡مش أوى .   أحسن .  الحمد للهعايدة

 وفاء: طب أدخل معاكى . 
‮⸡ياحبيبتى   ربنا يخليكى. تشكرى . روحى بقى شوفى بيتك .  كتر خيرك عايدة

 وفاء: حبيبتى ايه اللى بتقوليه ده ؟ متقوليش كدة . 
هنسى وقفتك ديه معاياعايدة:  مرى ما  .  أنا ع

 خوات . اوفاء: بس ياعايدة إحنا 

 

場面3（翻訳） 

 ワファーとアイダは姉妹である。ワファーはアイダが手術を受けた際、入院中ずっと

付き添っていた。退院時に家まで送っていった場面である。 

 

ワファー：今、体調はどう？まだ、痛い？ 

アイダ：そんなに痛くない。おかげさまで少し良くなった。 

’aḥsan              al-         ḥamdu         li-       llaah 

 [形容詞比較]  [冠詞]-   [名詞]  [前置詞]-[名詞] 

より良い               称讃         に-        神 

よくなった。アッラーに全ての称讃あり（おかげさまで） 

ワファー：さぁ、家に入ろう。 

アイダ：私はここで。あなたの豊かさが増えますように。ありがとう。アッラーがあな

たに長生きを与えてくれますように。 

   tuškari                              kattar                     ẖeer- ik               rabb- ina              yiẖallii-  ki 

  [動詞・未完了・受動]  [動詞完了・単三男]  [名詞]-[単二女]  [名詞]-[複一]  [動詞未完

了]-[単二女] 

あなたは感謝されよう  彼は増やした        良い事-あなた  主- 私たちの    残す-  あなたを 

ありがとう(ございます)。[神が] あなたの良さを増やした。主があなたを残すように

（アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように） 

ワファー：あなた、何を言っているの。そこまで言わなくていいよ。 

アイダ：ずっとそばにいてくれたこと、一生忘れない。 

 ‘umr-i              ma-hansa                           wa’aafit- ik           di            ma‘aa- ya  

  [名詞]-[単一]  [動詞未来否定・単一]  [名詞]-[単二女]   [指示詞]  [前置詞]-[単一] 

  人生-私の          私は忘れない                 居ること-あなたの この           と -   私 

  こうやってあなたが私といてくれることを私は一生忘れない 

ワファー：気にしないで。私たちは姉妹でしょう。 

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 
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              図3-3身体接触 

 

  場面 3 の会話では、「kattar kherik 」（あなたの豊かさが増えますように）

「 toshkari 」（ありがとう）「rabna yekhaliki」（アッラーがあなたに長生きを与えて

くれますように）などのような感謝表現が使用された。発話者が感謝の気持ちを表す際

は、様々な形で感謝を表している。つまり、「kattar kherik 」、「rabna yekhaliki」の

表現で、「相手へのプラス評価」が示されている。エジプトではポジティブなポライト

ネス表現の使用が 好まれる。話者は相手に対し、「あなたの身にたくさんの良いこ

とが起こることを祈り、話者は相手に良いことが起こることを願うことを通じて、感

謝を表明している。また、「ana omri mahnsa waafetik di maaya」（そばにいてくれる

ことは一生忘れない）の表現で、発話者が相手に対して再び感謝の意を表している。そ

して、感謝表現を表しながら、同時に手振りで、非言語コミュニケーションが行われて

いる。 

 図 3-3 からは、感謝の気持ちを表す話し手は、右手の手に手術を受けたため、「今、

体調はどう？まだ痛い？」と聞きながら、左手は相手の肩に触れている。また、相手は

右手と左手で発話者の肩に触れて、「気にしないで、私たちは姉妹でしょう」と発話し

ながら、体調を気遣っている。 

 エジプト文化において、同性の間での身体的接触は一般的に受け入れられている。例

えば、親しい友人同士や家族同士であれば、会話中に相手の肩に手を置いたり、軽く触

れたりすることがある。しかし、異性間での身体的接触は一般的に避けられる。 

 図 3-3 のように、二人は同性であり親しい友人である。この場面では、感謝の気持ち

を伝えるために 24 秒間、右側の女性の肩に手を触れる。話者は相手に対して恩を表す
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とともに、身体接触を行う。また、右側の女性は相手の気持ちを共感し、相手の肩に手

を叩くという行動をする。 

 

3.4.3 抱擁 

抱擁とは、腕を広げて相手を抱きしめる行為を指す。一般的には、親密さや感情表現

の手段として行われる。抱擁には、相手を支える役割や安心感を与える役割があり、愛

情や親愛を表現する際にも用いられる。しかし、文化的背景により、抱擁に対する社会

的な制約がある。また、性別や年齢により力加減など抱擁のルールもあるため、相手に

意識する必要である。 

 

場面 4 

 ا�� : طول ماصحتك حلوة يابنتى قولى الحمد�� 
 عليكى انتى وبابا   انا بحمد ربناالبنت : 

 

場面 4（翻訳） 

 母親は娘に｢どんな時でも神様に感謝すること｣とアドバイスをした。 

母：いつも健康でいられることに、「おかげさまで」と言うのですよ。 

    al-ḥamdu           li-       llaah 

  [冠詞]-[名詞]  [前置詞]-[名詞] 

  称賛                     に-      神 

  アッラーに全ての称讃あり（おかげさまで） 

娘：お母さんとお父さんがいるから、神に感謝している。 

      a’ana             baḥmad        rabb-   ina 

   [主格単一]    [動詞進行]  [名詞]-[複一] 

     私は                讃える     主 -   私たちの 

  私は私たちの主を讃える 

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 

場面 5 

 البنت : كل سنة وانتى طيبة يا عمتو  
 thank you so muchندى : 

ماما   ��بن : كل سنة وانتى طيبة يا 
ماما   ندى : وانت طيب ياروح 
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هدية ليونس    ��خ : واخيرا قعدت افكر اجبلك ايه بس��قيت انى بجيب 
 thank youندى : حلوة اوى اوى ياخالد . 

場面 5（翻訳） 

ナダの誕生日パーティー。家族が彼女にプレゼントを渡す。 

子供：誕生日おめでとう、おばさん。 

ナダ：thank you so much(どうもありがとうございます) 

息子：誕生日おめでとう、ママ。 

ナダ：ありがとう、ダーリン。 

ナダの兄：プレゼントのことをよく考えたけど、ついにユーネスにプレゼントを買った。 

ナダ：とても素敵、カーリド。thank you (ありがとう) 

以上の場面4および場面5では、「抱擁」という非言語コミュニケーションが行われた。

二つの場面とも「喜び」に対して、相手を抱きしめる。特に、エジプト人は自分の気持

ちを表すときは、言葉だけでは、自分の気持ちを表すことが足りないと考えているため、

「抱擁」などの身振りが重要な役割を担っていると言われる。その上、かなり親しい関

係の相手には、言葉にキッスさらに、抱擁がともなう。属性に関しては、友人、恋人、

家族の間、女性同士の間で抱擁が多く見られる。 

 

 

図3-4 抱擁 

 

 

図3-5 抱擁 
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図3-6 抱擁 

 

図 3-4、図 3-5、図 3-6 には、それぞれ異なる形式の抱擁が見られる。 

  図 3-4 では、母と娘の抱擁である。娘は母の胸の上に頭を置きながら神に感謝の気持

ちを伝え、その後に母は両手で娘を抱きしめる。 

 図 3-5 では、兄と妹の誕生日の場面であり、兄が妹にプレゼントを渡し、妹は

「Thank you so much」という表現で感謝の気持ちを表すと共に兄の背中に片手を回し

て抱擁を交わす。 

 図 3-6 では、母と息子の抱擁である。母親が息子を熱く抱きしめる。このような抱擁

は、エジプト文化において親密な関係を表す非言語的ジェスチャーとして認知されてい

る。 

 「抱擁」という非言語的な表現は、本研究で取り上げたエジプトのテレビドラマや映

画において、家族間で使用されている。一方で、日常生活においては、友達同士の間で、

抱擁が行われる。この点について、16 名（女性 8 名、男性 8 名）のエジプト方言話者

を対象にし、意識調査を行った。次の表では、意識調査の概要を紹介する。 

表 3-3  抱擁の非言語表現に関する意識調査 

期間 2023 年 3 月 12 日から 2023 年 3 月 20 日 

方法 グーグルフォームを利用したアンケート調査 

目的 エジプトのテレビドラマと映画においては、これまで家族間で

のみ、「抱擁」が現れた。しかし、友人間でも抱擁が見られる

かどうかを確認するため、エジプト人を対象にした意識調査を

行った。 

対象 アラビア語エジプト方言話者 
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 結果として、友人同士（女性）の間で「抱擁」がよく使用されていることが調査によ

り明らかにした。日常生活において相手に感謝の気持ちを表す際に抱擁が多用されるこ

とが明らかになった。しかし、エジプトの男性同士の間では、一般的には手を握ったり、

肩を叩いたり、挨拶の際に頬にキスをすることなどがよく見られる。抱擁の代わりに挨

拶として頬にキスをすることも一般的である。また、エジプトがイスラーム教社会であ

ることから、家族以外でも女性同士や男性同士の間で抱擁が行われることが一般的であ

る。 

 2023 年の 5 月から 6 月にかけて一ケ月間、エジプトの教員や教育省の職員ら 40 名が、

日本の幼児教育を学ぶために来日し、福井市の福井大学教育学部附属幼稚園を訪ねた。

エジプトの教員たちは、子どもたちに自発的な取り組みを促す教育方法を学ぶために、

福井市の幼稚園を視察した。筆者は通訳の役割を果たしつつ、教員たちとのインタビュ

ーを行い、記録写真を得た。 

 本節で紹介するインタビューの協力者は 6 名である。6 名の所属、インタビュー時期

などを表 3-4 に示す。インタビューはアラビア語で行われたが、本節ではその内容を日

本語訳で示す。インタビューは、協力者の許可を得て録音し、その後、文字化した。 

表 3-4 エジプト文化における抱擁についてのインタビュー調査 

実施日 2023 年 6 月 7 日 

方法 対面インタビュー 

対象者（性別・人数） エジプト人（女性 4 名・男性 2 名） 

実地場所 福井大学 

使用言語 アラビア語エジプト方言 

 

 本節ではまず、4 名の女性教員に対してインタビュー調査を行った。そのうち 20 代

の女性教員 1 名と 30 代の女性教員 3 名を対象にし、「友人にプレゼントをもらい、親

切な行動を受けた際にどのような非言語コミュニケーションを使用するか」尋ねた。 

インタビュー調査の結果： 

 上記の質問に基づいて行われたインタビュー結果を報告する。以下に報告すべき内容

をまとめ、さらに具体的な発言を例示する。 

 4 人の女性教員の回答はほぼ同じであり、女性の友人が助けや援助をしてくれた場合

には、抱擁を通じて感謝の気持ちを表すと回答した。抱擁をしないと自分の気持ちを十
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分に伝えられないと感じていると述べた。また、20 代の女性教員は、「幼い頃から父親

に抱きしめられる機会が非常に少なかったため、常に友人との抱擁を通じてその心の空

白を埋めたいと考えている」という回答を示した。 

 男性 2 人の回答は次のようであった。 

 男性同士が挨拶の際に抱擁を行うことがある。特に長い間会っていなかった友人や知

人との再会時に、抱擁が用いられることが一般的である。また、 親しい友人同士の間で

も、特に長い間の絆や特別な出来事の際に抱擁が行われることがある。例えば、長期間

の別れや再会、喜びや悲しみの共有など、感情的な経験や状況に対して抱擁が用いられ

る。また、祝祭や祭りの期間中には、男性同士が抱擁を交わすことが多い。特に宗教的

な祭りや伝統行事では、人々が互いに抱擁することが一般的である。 

 本研修では、日本在住のエジプト人と日本人のハーフである女性がコーディネーター

として活動していた。彼女の誕生日が 6 月であったため、エジプト人の教員たちはサプ

ライズで、誕生日パーティーを行った。彼女は玄関に入った瞬間、このようなサプライ

ズを予想していなかったことから、驚きと喜びを隠せなかった。エジプト人の教員は、

研修の様子および思い出を写真やビデオで記録し、準備していた。彼女がこれらの写真

やビデオを見た際には、涙を流し、他の女性たちと抱擁した。図 3-7 および 3-8 は、そ

の時の様子を写したものである。 

 

図 3-7 誕生日パーティーでの抱擁交換     図 3-8 友達同士の抱擁交換 

 図 3-7、図 3-8 の写真の背景について補足すると、右側の女性が多くのバルーン、ケ

ーキ、ビデオ、写真を見て、思い出に残る素敵な誕生日サプライズを受けたため、涙が

流れたのではないかと考えられる。この時、右側の女性は図 3-7 および図 3-8 のように、

他の女性に抱きしめられながら涙を流した。これにより、右側の女性が感謝の気持ちを

表すために抱擁を非言語的に使用したことが明らかとなる。 

 



71 

 

3.4.4 「胸に手を当てる」動作 

 「胸に手を当てる」という動作は、様々な意味を持っている。自信を持って発言して

いることをアピールしたり、意見を強く主張したりするなどの感情を表現するために多

く使われる。本研究で扱ったエジプトのテレビドラマや映画でも、感謝表現として「胸

に手を当てる」動作が何度も現れている。状況により、「胸に手を当てる」動作が様々

な意味があるため、文脈を考慮する必要がある。  

以下のような場面で、この動作が使われている。 

 

場面 6 

 السيدة : اتفضلى يا استاذة اتفضلى واقفة ليه بره 
 شكرا   ربنا يخليكىندى : 

 

場面 6（翻訳） 

 ナダは息子さんが空手の練習を終わるまで、スポーツクラブの外で待っていた。それ

で、スポーツクラブの中にいる他の子のお母さんはナダに話しかけた。 

女性：どうぞ入ってください。どうして外で待っていますか。 

ナダ：アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように。ありがとう。 

 

     rabb-     ina         yiẖallii-               ki                 šukran 

   [名詞]-[複一]  [動詞未完了]- [単二女]       [名詞・対格] 

  主-    私たちの    残す-               あなたを         感謝 

   主があなたを残すように（アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように）。あり

がとう(ございます) 

 

場面 7 

 الست : اتفضلى يا حبيبتى : 
  شكرا جدا.  ميرسى اوى.  ربنا يخليكى ميرسى اوى اوىندى : 

  ميرسى ميرسى

 

場面 7（翻訳） 

ナダがスポーツクラブの中に入った後、他の子のお母さんたちはナダにお菓子を提供し

た。 

女性：どうぞ、ダーリン。（お菓子） 
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ナダ：どうもありがとう。アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように。どうも

ありがとう。どうもありがとう。ありがとう。ありがとう。 

    mersi          ’awi    ’awi    rabb-    ina         yiẖallii-                     ki 

  [間投詞]      [副詞]  [副詞]     [名詞]-[複一]       [動詞未完了・単三男]-[単二女] 

  メルスィ   すごく    すごく     主-    私たちの   残すように-                あなたを 

  すごくすごくメルスィ。私たちの主があなたを安泰でいさせますように 

  mersi       ’awi           šukran       giddan            mersi         mersi 

  [間投詞]   [副詞]     [名詞対格]   [副詞]       [間投詞]      [間投詞] 

  メルスィ すごく        感謝          非常に       メルスィ     メルスィ 

  すごくメルスィ。大変感謝。メルスィ、メルスィ 

女性：用事があれば、どうぞ。私たちは息子さんの世話をする。携帯番号を教えてくれ

る？息子さんが練習を終わってから、連絡する。 

ナダ：長生きしますように。どうもありがとう。 

rabb-     ina             yiẖallii-                            ki              mersi       ’awi    

  [名詞]- [複一]     [動詞未完了・単三男]-[単二女]       [間投詞]    [副詞]     

  主-私たちの        残すように-     あなたを                   メルスィ      すごく 

 私たちの主があなたを安泰でいさせますように。すごくメルスィ 

女性：どういたしまして。 

ナダ：どうもありがとう。本当にどうもありがとう。長生きしますように。ありがとう。 

mersi     ’awi      ’awi        šukran     ’awi      ’awi        rabb-ina            yiẖallii-              kum 

[間投詞] [副詞][副詞]  [間投詞]  [副詞]  [副詞]   [名詞]-[複一] [動詞未完了・単三男]-

[単二女] 

メルスィ すごく すごく感謝     すごく すごく  主-私たちの  残すように-  あなたを 

すごくすごくメルスィ。大変ありがとう。私たちの主があなたを安泰でいさせますよう

に 

                                                                 

                                                 

 図3-9 「胸に手を当てる」動作    図3-10 「胸に手を当てる」動作 
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図3-9および3-10の2つの場面では、ナダは相手に対して、「胸に手を当てる」動作で

感謝表現を示している。発話者は、相手をよく知らないため、身体接触が行われていな

い。その代わりに、相手への心の感謝や尊重の気持ちが、「胸に手を当てる」という非

言語コミュニケーションによって行われていると認められる。「胸に手を当てる」とい

う身体動作は、心から感謝しているという、表現できない心の深さを、心臓部に手を当

てる非言語で表現された。場面7では、感謝する人は、相手の社会的立場が自分よりも

低いと分かっているため、言語で感謝するとともに、相手に配慮した適切な非言語を選

択したと考えられる。 

感謝表現において「胸に手を当てる」という動作は一般的に片手で行われ、右手を胸

に当てる場合が多いが、左手を使うこともある。また、場面によって、両手で胸に触れ

ることもある。図3-9と図3-10では、同じ女性であるが、図3-9では左手で感謝の気持ち

を表し、図3-10では、感謝の気持ちを表すときに、右手を当てている。意味は同じであ

るが、動作が異なることがわかった。 

 

3.4.5「悲しみ」の機能を果たす感謝の非言語コミュニケーション 

 非言語コミュニケーションのほうが言語コミュニケーションより適していると考えら

れます。その中には、喜びや悲しみ、怒りなどの非言語的な行動が含まれる。つまり、

顔の表情から、メッセージを受け取ることができる。目や眉、首などの筋肉の動きによ

って、相手の意図や感情を読み取ることができる。次の場面では、目の視線の向きから、

メッセージを受け取っている可能性がある。 

 

場面8 

 ��بن: عامل إيه يابابا؟ 
 الحمد��.ا��: أنا تمام 

 ��بن: إيه مش ناوى يعنى تسألنى عامل إيه؟
 أنا متطمن عليك. ا��: يابنى 

 .الحمد����بن: وأنا كويس 

 .الحمد��ا��: 

 

 
場面 8（翻訳） 

息子：お元気ですか、パパ？ 

アブドイルハミード：おかげさまで、元気だよ。 

      al-ḥamdu              li-       llaah 

  [冠詞]-[名詞]  [前置詞]-[名詞] 

  称賛                    に-      神 
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  アッラーに全ての称讃あり（おかげさまで） 

息子：私は元気かどうか聞いてくれない？ 

アブドイルハミード：あなたのことを信じているから心配していない。 

息子：うん。おかげさまで、元気。 

     al-ḥamdu                li-       llaah 

  [冠詞]-[名詞]  [前置詞]-[名詞] 

  称賛                       に-      神 

  アッラーに全ての称讃あり（おかげさまで） 

アブドイルハミード：おかげさまで 

    al-ḥamdu                li-       llaah 

  [冠詞]-[名詞]  [前置詞]-[名詞] 

  称賛                        に-      神 

 アッラーに全ての称讃あり（おかげさまで） 

 

 

  図 3-11 「悲しみ」の機能を果たす感謝の非言語コミュニケーション 

  場面(8)について、父親と息子の会話である。長い間、父親が息子と話をしていなか

ったので、息子が父親に「私には元気かどうか聞いてくれないの」と言う問いかけに対

し、父親は「あなたのことを信じているから心配していない」と返答した。息子は、

「私はおかげさまで元気だよ」と発話を続けている。その後、父親は「al-ḥamdu li-

llaah」（おかげさま）と悲しそうな声で返答した。背景には、前回のように喧嘩になる

ことを恐れ、自分の気持ちを隠そうとしている。そのため、自分の気持ちをコントロー

ルするために、「al-ḥamdu li-llaah」を用いている。 

  図 3-11 に見るように、父親は泣きそうな状態になり、「al-ḥamdu li-llaah」という表

現を使用した。悲しみの感情を込めた表情とともに、相手から目をそらしている。直接

見ずに、視線は伏し目がちである。また、表情では、眉毛が中心によって、眉間に縦皺

が寄っている。 
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3.4.6「怒り」の機能を果たす感謝の非言語コミュニケーション 

 感謝表現で知られる「rabb-ina yiẖallii- ki」（アッラーがあなたに長生きを与えてくれ

ますように）という表現はジェスチャーやしぐさによって異なる感情を意味することも

明らかである。怒りや不安を感じたりすると、発話とともに腕を組む場面が見られる。

また、目の動きからも、怒りの表情を強く読み取ることができる。 

 

場面 9 

 البيت . ده بيتك على فكرة 
ى
 أ: ازيك يامريومة . هو انبى ليه مجتيش باركتلنا ف

 ربنا يخليك ب: 

場面 9（翻訳） 

 二人の女性が話している場面である。B は A と話すことを好まないが、A に話かけら

れた。 

A：どうしているの、マリアム。この家はあなたの家なのに、どうして来てくれなかっ

たのですか。 

B：アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように。 

  rabb-     ina       yiẖallii-          ki 

  [名詞]-[複一]  [動詞未完了]-[単二女] 

  主-      私たちの    残す-        あなたを 

  主があなたを残すように（アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように） 

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 

 

 

図 3-12 「怒り」の機能を果たす感謝の非言語コミュニケーション 

 場面(9)は、A は B の父親と最近、結婚した。A は B と仲良く話したかったが、B は

父親の結婚に反対で、A と話したくない。B は A に対して「rabb-ina yiẖallii-ki」（アッ
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ラーがあなたに長生きを与えてくれますように）と感謝表現を発しているが、この場面

では「感謝」の機能ではなく「怒り」の機能を果たす非言語コミュニケーションである。 

 B は嫌そうな表情で「rabb-ina  yiẖallii-ki」（アッラーがあなたに長生きを与えてくれ

ますように）伝えている。また、距離を置いており、口元が閉じている。このような表

情は相手に対して不快感と不満を感じている可能性がある。さらに、首を横に振ってい

ることから、相手に対する好意が感じられず何らかの不満があると思われる。 

 

3.4.7「会話の終了」を表す非言語コミュニケーション 

 会話の終了は、相手とのコミュニケーションが終了することを意味する。挨拶や感謝

の言葉を使用するとともに、会話の終了が行われる。しかし、場合によって、ネガティ

ブな意味を表す。例えば、「See you later」といった表現が、実際には再会するつもりが

ない場合、ネガティブな意味で使われることがある。つまり、会話を終了するための方

法である。 

 エジプトの方言話者は、会話がつまらないと感じ、話が長すぎる場合に、感謝の言葉

とともに会話を終えることが多い。以下に例を挙げる。 

 

場面 10 

 منة : عندنا حا�� كتير برة 
 هشام : ماشى يادكتورة 

 يا دكتور  شكرامنة : 

 šukran 

  [名詞・対格] 

  感謝 

  ありがとう(ございます) 

 
場面 10（翻訳） 

女性：患者さんが多いよ。 

男性：オッケー。先生！ 

女性：ありがとう、先生。 
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 図 3-13 「会話終了」の機能を果たす感謝の非言語コミュニケーション 

 

 以上の場面では、男性は女性の会話である。二人は病院で働いている。 

 男性の医師は同僚の女性医師に対し、「子供を養子にするという決断を急ぎ、この決

断は完全に間違っている。そのため、考えをやり直す必要がある」とアドバイスしよう

としました。しかし、女性は男性のアドバイスを否定し、「šukran」という表現で会話

を終了させようとし、「外には多くの患者がいる」と男性に言いました。女性は自分が

当たり前であり、間違っていないと信じ、他人からの助言を断っている。「そういうア

ドバイスはいらない」等のような表現を避け、「šukran」の表現で終えたのではないか

と考えられる。 

場面 11 

 السيدة : حبيبى �� تجرب مرة واتنين 
هو مش عايز يتمرن  ندى : 

 السيدة : �� تحاولى مينفعش تستسلمى كدة من اول مرة ديه مش تربية 
 ميرسى ندى : 

場面 11（翻訳） 

(A)は（B）の息子を非難している。(B)はできる限り会話を終了したい。 

A：ダーリン、一度も二度も試さないといけない。 

B：もう練習したくない。 

A：ここであきらめてはいけません。頑張りましょう。 

B：ありがとう 
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   mersi    

 [間投詞]   

 メルスィ  

Why not 『もちろんさ』 

 

 場面 11 では、(A)は(B)の息子を非難している。息子は（A）に非難され、（B）は反

抗した。しかし、（B）はそれによって再び（A）を怒らせた。（B）が使用した「mersi」

（ありがとう）の表現は感謝として使われているが、この場面では「終了」の機能とし

て使われている。B の答えは「丁寧さの原理」における謙遜の原則（他者への非難を

最小限にせよ）に違反しているので、インポライトネスだと考えられる。 

 エジプト方言母語話者は相手のアドバイスに対して興味がなければ、できる限り

「šukran」 「mersi」などの感謝表現で会話を終わらせる。相手はこれらの感謝表現を

聞くと、それ以上話を続けないことが多い。 

 

3.5 本章のまとめ 

 本章では、エジプトのテレビドラマと映画における言語・非言語感謝表現を考察し、

感謝表現の語用論的な機能を分析することができた。言語表現から考察すると、以下の

ようになる。 

 3.1 で論じたように、アラビア語には、単数と複数の感謝表現が使用される。本研究

においても単数の「mutšakkir」（ありがとうございます）と複数の「mutšakkiriin」（あ

りがとうございます）が用いられている。名詞の「šukran 」より深い感謝の表出とな

る。 

 3.2 から 3.3 の調査で談話を分析した結果、自分に利益がある場合、「allaah yiẖallii-k」

「rabbina yiẖallii-ki」（アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように）、「kattar 

ẖeer-ak」（あなたの豊かさが増えますように）という表現によって、「相手へのプラ

ス評価」のポジティブなポライトネス表現を表す。つまり、話者は相手に良いことが起

こることを願うことを通じて、感謝を表明している。 

 また、最も使用された表現は「al-ḥamdu li-llaah」「アッラーに全ての称讃あり」で

ある。神への感謝を表す表現だが、日常会話では「おかげさまで」という意味合いで使

われる。「al-ḥamdu li-llaah」の表現は宗教的背景を有するため、第 6 章で具体的に説

明する。 

 さらに、アラビア語エジプト方言話者は異なった様々な感謝表現を使用し、感謝の談

話を非常に長くする傾向があるという結果が得られた。 
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 相手がわざわざお金や手間をかけてくれた行為に対し、「本当に疲れさせた」という

謝罪表現によって感謝の意を強く表明している。 

 また、フランス語の「mersi」、英語の「thank you」という感謝表現が用いられてい

るが、エジプト人は、家族以外や目上の人などに対して、これらの感謝表現では不十分

だと考え、例えば「šukran giddan」など「šukran」とともに「giddan」（とても）や「’

awi」（非常に）、「so much」（とても）などの副詞を使用する。相手に対して、この

ような副詞を使う時は、感謝の気持ちを強く表している。 

 次いで、エジプト方言における感謝表現の機能は、「感謝」の機能以外には、「謝

罪」「依頼」「会話の終了」「怒り」「非難」「皮肉」等の機能を担うということが明

らかになった。「会話の終了」に関しては、特に、エジプト方言母語話者は相手のアド

バイスに対して興味がなければ、可能な限り「šukran」 または、「mersi」の感謝表現

で会話を終わらせる。相手はこれらの感謝表現を聞くと、それ以上の会話を続けないこ

とが多い。 

 また、「allaah yiẖallii-k」（アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように）の

意味は、単に「ありがとう」のみならず、「お願いします」と「依頼」などにも使う。

そして、「怒り」の時にも、「rabb-ina yiẖallii-ki」（アッラーがあなたに長生きを与え

てくれますように）の表現が使用されている。相手との人間関係を維持するために、

「rabb-ina  yiẖallii-ki」（アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように）が用いら

れると考えられる。 

 非言語の面について考察すると、エジプト社会においては、「握手」「抱擁」「身体

接触」等がコ ミュニケーションの重要な要素である。そして、相手への心の感謝や尊重

の気持ちを表すために、「胸に手を当てる」という非言語コミュニケーションが行われ

ている。エジプト人にとっては、日常生活には、非言語コミュニケーションが多い。身

振り手振りで表現したり、抱擁したり、相手に気持ちを強く伝えるために、言葉ととも

に、非言語コミュニケーションがより大切である。 

  グラフ 3-1 に、「エジプト方言における感謝表現の言語と非言語の回数」を示した。 
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グラフ 3-1 エジプト方言における言語と非言語の回数 

 グラフ 3-1 の結果から、エジプト方言のデータに最も多く使われている非言語コミュ

ニケーションは「抱擁」「握手」であるということが明らかになった。また、「šukran」

「 mersi」（ありがとう）の感謝表現で気持ちを表すと同時に、「握手」「抱擁」が多

用される。また、「allaah yiẖallii-k」「rabb-ina yiẖallii-ki」（アッラーがあなたに長生き

を与えてくれますように）という表現は、「胸に手を当てる」の動作が伴っている。エ

ジプト社会では、感謝場面で、様々な表現が使用され、会話を非常に長くする。加えて、

非言語は不可欠であると思われる。例えば、ほかの人に慰められた場合、抱擁・身体接

触などの非言語コミュニケーションは重要である。 

 エジプト人が会話を非常に長くすることで感謝を表す背景には、エジプト人の言語・

非言語感謝表現の使用に影響を与えるいくつかの要因がある。その要因の一つに「宗教」

的な思想・文化が存在する。換言すれば、宗教的背景は、エジプト人に言語・非言語の

使用に影響を与える最も重要な要因の 1 つだと考えられている。聖典クルアーン（イス

ラーム教の教え）に感謝の言葉が何度も繰り返さているからであると考えられる。また、

イスラーム教はその信徒にあらゆる状況で感謝の言葉を使うことを奨励している。それ

らの感謝表現は人間だけではなく、「アッラー」（神様）にも感謝の気持ちを表す必要

がある。そして、イスラーム教の教えにも、握手の使用を奨励している。したがって、

本調査にも感謝表現の使用伴い「握手」が何度も見られた。 

 また、もう一つの要因として、エジプト社会は感情的な社会であると言われる。つ

まり、感情を表現する事に抵抗がなく、感情表現が豊かであると言えよう。対人関係を

1
2

1 1

2

11

2

1
3

1 1

1

1 1

1

1

0
1
2
3
4
5
6

握手

怒り

抱擁

悲しみ

会話の終了

身体接触

胸に手を当て

る

威嚇



81 

 

発展させるためには、言語に加え、表情や身体接触などの非言語的な方法も重要である

と思われる。コミュニケーションにおいて「話す力」も「聞く力」も必要であるにも関

わらず、エジプト人が感情を重視していることが読み取れる。例えば、エジプトのテレ

ビドラマには、「怒り」を感じる時に、感謝の言葉を表すとともに、顔には「怒り」の

感情をコントロールすることができないということが明らかであった。すなわち、エジ

プト人は心に感情を隠すことが苦手であると思われる。相手の前に正直に表すと言える。 

 初対面であっても、知り合いでも、エジプト社会にも非言語的手がかりは重要な要素

を担っている。 したがって、コミュニケーションをとるときには、言葉のみに頼るので

はなく、非言語も十分に配慮する必要がある。 

 エジプト人にとって握手する、肩に手を回す、抱き合う、キスするなどのようなコミ

ュニケーションも重要な要素であることが明示された。今回のデータには、キスのコミ

ュニケーションが少なかった。しかし、日常生活には、友達間（男性同士、女性同士）

のキスが挨拶として重要である。エジプト式キスは、頬と頬を合わせ、 音を出すもので

ある。感謝の言葉とともに、キスも多く見られる。エジプト人（男性同士、女性同士）

が他人の前でキスをすると、他の文化圏の人々の目には異様に映るが、身体接触が最も

多い文化の端的な例と言えよう。また、 初対面の人にも「握手」または、「胸に手を当

てる」というような非言語コミュニケーションを使用することが多い。 
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第 4 章：日本語における感謝表現 

4.1 日本語における感謝表現の先行研究 

日本語における感謝に関わる研究の中では、「謝罪表現が感謝場面で使用される」と

いう一連の研究の蓄積があり、多くの先行研究では日本語の感謝場面においての謝罪表

現の研究に焦点が当てられてきた。そして、このような言語現象は、すべての感謝場面

で有効というのではなく、社会的役割に相当する行動に対する感謝の場合は、謝罪の言

語行動をとらないと指摘されてきた。佐久間（1983）は、「すみません」と「ありがと

うございます」の使い分けについて、「すみません」は相手に対する恐縮の表現（他人

志向的）であるに対して、「ありがとう」は自己の喜びの表現（自己志向的）であると

述べている。また、水谷修（1988）は「ありがとう」と「すみません」の使い分けを自

分がその好意に値しないと感じた時や、その好意を期待しなかった時、「すみません」

が感謝の表現として使われると考察している。 

小川（1995）は、世代の異なる社会人にアンケート調査を行い、若い世代は「すみま

せん」の表現を軽い感謝の言葉として目上の人や外の人に多用する傾向があると指摘し

ている。 

以上の先行研究は、日本語の感謝の場面に謝罪表現が使われている理由を考察してい

るものである。 

本章では、日本語における感謝表現の機能を捉え、テレビドラマや映画の発話から収

集し、語用論的に分析を行う。 

 

4.2 調査方法と収集したデータ 

本章では、日本語において日常会話に近い日本の現代ドラマ及び映画の談話を分析 

した。に限定もののし、発話のデータを収集した。ドラマ及び映画を選択する際、現代 

 

4.2.1「ありがとうございます」類 

 「ありがとうございます」は、日常会話に最も多く用いられている感謝表現である。

社会では「ありがとうございます」は、日本語の丁寧な表現であり、感謝の気持ちを表

す表現である。「ございます」は敬語の一つであり、相手に対する敬意を示す言葉でも

ある。一方で、「ありがとう」は、親しい間柄で使用されている。 

 日本の教科書には社会性や礼儀作法、感謝の意を示すことが重要視されており、これ

らの価値観は日常の生活やコミュニケーションの中で自然に教えられている。日本の教

育では、幼稚園や小学校などの初等教育段階から、生徒たちには挨拶や謝罪、感謝の意
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を表すことが大切だと教えられている。先生や家族、友人などに対して「ありがとう」

という言葉を使用することが教えられている。 

 文部科学省検定済教科書の道徳教科書は、小学校の 2 年生から 6 年生にかけて使用さ

れる。 

 2 年生の道徳教科書には、「ありがとうって言われたよ」という項目があり、三人の子

供が一人の友達に手伝ってもらったから、一人一人は「ありがとう」の言葉を使用した。

このように、相手に手伝ってもらった場合に、「ありがとう」の言葉が使用されるのが

一般的であると教えられている。 

 3 年生の道徳教科書には、「いつもありがとう」という項目があり、家族や生活を支え

てくれている人々、そして現在の生活を築いてくれた高齢者に対して、尊敬と感謝の気

持ちを持って接することが大切であると教えられている。 

 5 年生の道徳教科書には、「ソフトボールに恩返しを」という項目があり、日々の生活

が家族や過去からの多くの人々の支え合いや助け合いで成り立っていることに感謝する

ということが教えられている。 

 6 年生の道徳教科書には、「おかげさまで」という項目があり、「はい、ごちそうさま。

おかげさまでおいしくいただきましたよ。」という表現が使用された。「おかげさまで」

という表現は、祖母の口癖である。祖母は、相手と話すときは、「おかげさまで」を何

回も繰り返す。 

 自分がお世話になっている人に「ありがとう」という気持ちを伝えること。また、身

の回りにいる人だけではなく、魚を捕ってくれたり、お米を作ってくれたりするなど、

自分の生活を支えてくれている人に「ありがとう」という気持ちを伝えること。以下の

写真は、6 年生の道徳教科書に載せている。 

 

図 4-1  祖母の言動や様子(小学 生きる力 6 年 2019:32   ) 

 これまで、身近な家族や友人、また世話になっている人々に対して感謝の気持ちを伝

えることができるようになる。さらに、高齢者に対しても尊敬と感謝の心を持ち、敬意

を持って接することができるのではないかと考えられる。これにより,自分自身が多くの

人々の支えの中で自己の生き方について深く考えるようになる。このような経験は、子
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供たちの成長に意義深く与えると考えられる。 

 

場面１（写真館で） 

写真家：緊張しているか？そんな顔してたらお前受かるもんも受からなえぞ。もっと明

るい顔。 

男性：どんな顔したらいいんですかね。僕笑顔が作れないんですよ。 

写真家：よし。もういいよ。 

男性：ありがとうございます。よろしくお願いします。 

『世界の中心で、愛を叫ぶ』 

場面２（病院で） 

上原君が倒れ、菜緒ちゃんが救急車を呼んで彼は病院に運ばれた。 

医者：心配ないですよ。疲労と睡眠不足。あとは、軽い栄養失調が重なったかな。 

2～3 日ゆっくり休んでちゃんと食べれば大丈夫。 

菜緒：はい、ありがとうございます。 

『グッドモーニング・コール』 

場面 3（バス停の前で） 

菜緒がバス停の前で彼氏を待っている。非常に寒くて店員さんにカイロをもらう。 

店員：あんた、ずっと待ってるけど寒くないの？ 

菜緒：あ、大丈夫です。こうやって体動かしてたほうが体あったまるんですよ。 

店員：そう？風邪ひかないようにね！これ、できたて、あったかいよ。 

菜緒：え？いいんですか？！ありがとうございます。 

『グッドモーニング・コール』 

 上述の場面（1）から（3）のでは、いずれも目上に対して感謝の意を表す表現である。

あまり親しくない関係では、相手のことに配慮し、「ありがとうございます」を使用し

ている。いずれも話し 手と聞き手との社会的距離が遠い場合、特に年配の人に対しては

「ありがとうございます」を使用する傾向が見られる。 
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場面 4（家での会話） 

女性は、ハウスキーパーとして、男性の家で働いている。 

 

男性：網戸 掃除しましたよね？ 

女性：あッ すいません 勝手に。 

男性：あッ そうじゃなくて。土曜の朝 カーテンを開けたら、いつもより部屋が明るく

て、何でだろうって思って。あッ 網戸だって。網戸が きれいなんだって。気がついて。

すごく気分がよくて。ありがとうございました。 

 

 以上の場面では、女性が網戸を掃除した後、男性は「ありがとうございました」と感

謝の気持ちを表現している。 

 場面（1）から（4）では、「ありがとうございます」および「ありがとうございまし

た」が使われた。 

 「ありがとうございます」と「ありがとうございました」は、両方とも「ありがとう」

という感謝の気持ちを表すが、使い方には違いがある。 

 「ありがとうございます」は、現在進行形で、現在の状況で何かをしてくれたり、協

力してくれたりした相手に感謝の気持ちを表す場合に使われている。例えば、レストラ

ンで店員さんが料理を運んでくれたときに「ありがとうございます」の表現が使用され

る。 

 「ありがとうございました」は、過去形で、過去の状況で何かをしてくれたり、協力

してくれたりした相手に感謝の気持ちを表す場合に使う。例えば、友人が昨日手伝って

くれたときに「昨日は本当にありがとうございました」と言うような場合である。つま

り、「ありがとうございます」は現在形で、「ありがとうございました」は過去形として、

それぞれの場面で適切に使い分けることが大切である。 

 語用論的な観点から見ると、「ありがとうございます」と「ありがとうございました」

は、話し手の言語行動によって異なる役割を果たす可能性がある。 

 「ありがとうございます」は、話し手が相手に直接何かを依頼した場合や、相手が何

かをしてくれた場合に使われることが多く、感謝の意を表すと同時に、相手に対して何

かしらの要求や期待を示す場合がある。 

 以上から分かるように、「お礼」に関する表現には、現在形と過去形の両方で表すも

のがある。通常、手伝ってもらう場合には、「ありがとうございます」の表現が用いら

れ、中心的な作業が終了してからは「ありがとうございました」が使用される。 
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場面 5 

高校の同僚は二人で、道で歩きながら話している。女性のほうは、引っ越してしてから

どんな気持ちを話している。 

女性：大変だよね、一人暮らしって。 

男性：なんだよ！もういやになったのか？ 

女性：え？ううん。 

男性：ならいいけど。何かあったらすぐ連絡してこいよ。 

女性：うん。ありがとう！ 

『世界の中心で、愛を叫ぶ』 

場面 6 

まりな：なんか今日朝から変。元気ないし。 

菜緒：ううん。ちょっとおなかすいただけだから。 

まりな：本当に？ 

菜緒：うん、本当。 

まりな：菜緒が笑ってないと私も調子狂うんだからね。 

菜緒：ありがとう、まりな。 

まりな：ううん。 

『グッドモーニング・コール』 

 場面 5 では、男性がもし何かあった場合はすぐに連絡するようにと伝え、女性はその

言葉に対して「ありがとう」を用いて感謝の気持ちを表している。このように、自分を

気遣ってくれた相手に対して、感謝の気持ちを表す。女性は、男性が自分を心配してく

れたことに対して感謝の気持ちを表した。また、場面 6 では、まりなが菜緒のことを心

配しており、菜緒が落ち込んでいることに気づいたことから、菜緒はまりなに「ありが

とう」という表現を用いて感謝の気持ちを表している。 

 以上のように、「ありがとう」という表現は、相手が自分に心配や気遣いを示したと

きに使われる。友達や家族など親しい間柄でのコミュニケーションにおいては、「あり

がとう」という言葉を使うことが一般的である。  

 

4.2.2「サンキュー」類 

 「サンキュー」は、英語の「thank you」をカタカナ表記したものであり、日本でも広

く使われる感謝の表現である。「サンキュー」は、丁寧さや敬意を表す言葉ではないが、
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主に男性が親しい間柄での日常会話で使用し、相手に対する感謝の気持ちを表すために

使われる。 

 

場面 7 

 二人の高校生がラーメン屋に行く。そこではもう一人のクラスメイトがあるバイトし

て二人に対してサービスしている。 

菜緒：はいはいはい、私からのサービス。 

まりな：いいの？ 

光石：サンキュー。 

『グッドモーニング・コール』 

 

場面 8 

  場面（8）の用例では、父親と喧嘩して、友達の家に 3 日間泊まっている。そこで、

アパートの鍵を菜緒に借りる。 

一星：吉川！家の鍵貸してくれねえか？ 

菜緒：鍵？ 

一星：あの外出る時、鍵開いてたら物騒だろ！ 

菜緒：あ、そうか。 

一星：サンキュー。 

『グッドモーニング・コール』 

 上述の用例では、「ありがとう」の代わりに「サンキュー」が使用さ れている。「サ

ンキュー」は英語の「thank you」に由来している。以上の二つの場面では、「サンキュ

ー」という感謝表現を使った話し手は若者である。「ありがとう」と「サンキュー」の

違いについて、場面（7）と（8）では、「サンキュー」は、同級生に対して用いられて

いるが、見知らぬ人また目上の人には使えないと思われる。聞き手と話し手の関係とい

う制限があり、目上の人に使用するの は不適当である。 

 

4.2.3「ごめん」類 

 「ごめん」という表現は、謝罪の気持ちを表す表現であり、日常会話に使われる表現

の一つである。話し手と聞き手の関係性や言葉を発する場面により言外の意味も異なる。  

「ごめん」は、親しい間柄で使用されることが多く、目上の人に対して使用すると、失

礼な印象を与える。一般的には、「ごめん」は「謝罪」の場面で用いられる表現である
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が、「感謝」の機能として使われることも多い。例えば、友人が助けてくれたときに、

「ごめんね、ありがとう」というように、「ごめん」という言葉によって感謝の気持ち

を表現することがある。いわば、「ごめん」という表現は、「謝罪」の機能をのみならず、

「感謝」の機能も担い、日常会話で頻繁に使用される。 

 

場面 9 

阿部は菜緒が調理室の道具を片付けるのを手伝ってあげた。 

菜緒：ごめんね、あべっち手伝ってもらっちゃって。 

阿部：ううん。いいよ。今日は大事な日だからな。 

『グッドモーニング・コール』 

 

場面 10 

菜緒が学校のロッカーで制服を探していたが、見つからなかった。それで、同級生が見

つけて持ってきてくれた。 

女性：これ廊下に落ちてたけど、吉川さんのじゃない。 

女性２：ええ！？菜緒！制服落としたの？ 

菜緒：ああ。そうかも。ごめん、ありがとう。 

『グッドモーニング・コール』 

 上記の二つの場面では、「ごめんね」（場面 9）と「ごめん、ありがとう」（場面

10）が使われている。このような感謝の場面で「ごめん」を用いる現象は、話し手は相

手に負担がかかっていると解釈できる。二つの場面で「ごめん」を使用したのは、女性

である。この点に関して、三宅（1994）は文化・社会的な要素の影響から分析した。感

謝の場合は、日本人の女性によっては「ごめん」「すみません」が多く使われている表

現である。また岡本（1992）は、感謝する場合には、その際、自分の利益に 注目する

か、相手の負担に注目するか、このどちらに注目するかが、感謝と謝罪の分かれ道であ

ると述べている。「謝罪＋感謝」表現の効果について、「すみません」というより「す

みません＋ありがとう」という形で感謝を表すことで、感謝の気持ちが倍になり伝わる

のだと考えられる。 

 

4.2.4「すみません」類 

 「すみません」は、相手への謝罪や感謝、依頼などの気持ちを表す表現である。しか

し、その使用方法には複数の解釈がある。また、文頭や文末で使用される場合によって、
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どのような意味を表しているのか、どのような機能を担っているのかを検討する必要が

ある。そこで、語用論的な観点から「すみません」の機能を検討した結果、本研究で資

料として扱った日本のテレビドラマと映画に表出された「すみません」の表現は「謝罪」

以外に、「感謝」の意味として使われる場面が確認された。日本語母語話者の会話によ

って、それぞれ異なる機能を持つということがわかった。次のような場面において「す

みません」の表現が出てきた。 

 

場面 11 

卓也が菜緒にプレゼントをあげる場面。 

卓也：これお口に合うか分からないですけど。 

。お気遣いいただいて。すいません菜緒：あ、 

。お世話になってるお礼ですから卓也：いえいえ。いつも久志が 

『グッドモーニング・コール』 

  場面 11 では、菜緒が卓也にプレゼントをもらった。菜緒が感謝の気持ちを表すの

に「すいません」で感謝の気持ちを表した。この事例の「すいません」は「ありがと

う」の意味で使われ、（あなたは私のために苦労をしてくれた）という含意がある。つ

まり、何らかの利益を受けた相手に対する負担に配慮し、謝罪することによって感謝を

表すことができる。「ありがとう」ではなく、「すいません、お気遣いいただいて」と

いう表現によって感謝の意を強く表明している。相手がわざわざお金や手間をかけて、

自分のためにプレゼントを用意 してくれた。その目的は自分を喜ばせることであると理

解しており、自分のうれしい気持ちを相手に表明することが感謝表現として機能する。 

 

4.2.5「助かる」類 

 「助かります」と「助かりました」という表現は感謝の意味を表す。しかし、「助か

ります」は現在形であり、未来のことを示している。一方で、「助かりました」は過去

形であり、過去のことを示している。 

 

 語用論的に分析すると、「助かります」という表現は、未来に向けた依頼やお願いを

表す際に使用される。一方、「助かりました」は、過去に何かを手伝ってもらった際に、

その感謝の気持ちを表すために使用される。したがって、文脈によって使い方が異なる。 

 

場面 12 

菜緒は上原と病院にいたが、そろそろ帰るところである。 
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菜緒：じゃあ、私はここで。 

女性：あんたお礼の一つぐらい言いなさいよ。 

上原：いろいろ助かった。 

菜緒：うん。お大事に。 

『グッドモーニング・コール』 

 

場面 13 

大地：これ、去年のテスト用紙。勉強に使えるかなって思って。 

菜緒：ありがとう。助かる。 

『グッドモーニング・コール』 

 上記の場面（12）では、上原が倒れて、菜緒が病院まで連れて行った。その後、上原

の義姉は、上原が入院したことがわかって病院まで行った。菜緒がこのまま帰ろうとし

た時、上原の義姉に止められた。「あんたお礼の一つぐらい言いなさいよ」と上原に言

った。上原は「いろいろ助かった」という表現を用いている。この表現の使用に関して、 

三宅（1994）は、日本語では「助かった」のような話し手の利益に注目した表現が好ま

れているという。 

 場面（13）では、大地が去年のテスト用紙を菜緒に渡したところ、菜緒は「ありがと

う。助かる」と答えた。語用論的に分析すると、「助かる」という表現は、相手からの

手伝いに対して、感謝の気持ちを表している。「助かる」という表現は、受け取ったも

のが役立つことを期待しているのを示し、感謝する人は何かを手伝ってもらった場合に

使われる感謝の表現として一般的に使われている。 

 「助かった」「助かります」のような表現は、相手によってもたらされた利益や恩恵 

などを受け、自分にとって良い結果を得たということを表明するものであると思われる。 

 

表 4-1 本章のデータで収集した感謝表現と出現回数 

日本語の感謝表現 数 

ありがとう、いつもありがとう、わざわざありが

とう 

41 

ありがとうね 7 

ありがとうな 3 

ありがとうございます、お心遣いありがとうござ

います、お忙しいところありがとうございます 

35 

ありがとうございました 8 
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ありがたく 1 

感謝の気持ちを込めて 1 

どうも、わざわざどうも 10 

サンキュー 6 

ごめん、ごめんね 2 

すいません、わざわざすいません 6 

どうもすいません 1 

ごめんありがとう 1 

すごい感謝していますよ 1 

手伝ってもらいました 1 

お世話になっている、お世話になりました、大変

お世話になりました、お世話になっているお礼 

7 

どうもお世話になります 1 

助けてくれて 1 

色々助かった、助かりました、助かった、来てく

れて本当に助かりました、助かる 

5 

お待たせ、お待たせしました 5 

 

表4-2 日本のドラマで収集した感謝表現の機能 

表現 機能 

ありがとうございます、ありがとう、あ

りがとうね、ありがとうな、ありがた

く、サンキュー 

感謝 

すごい感謝します、感謝の気持ちを込め

て 

感謝 

お世話になっている、お世話になりまし

た 

感謝 

手伝ってもらいました 感謝 

助けてくれて、いろいろ助かった、助

かる  

感謝 

ごめん、ごめんね、すいません、わざわ

ざすいません 

感謝、謝罪 

どうも 感謝、挨拶 
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どうもすいません 感謝、謝罪 

お待たせしました 感謝、謝罪 

 

4.3 日本語における非言語的な感謝表現 

 鈴木（2014）は、相手の意図と感情を把握するために、顔のみならず、体全体を使っ

て、コミュニケーションするのが必要であると主張している。また、水沼（2004）によ

ると、言語表現に比較すれば非言語表現のほうが隠すことが難しいのである。それは、

多くの場合、無意識に非言語行動を行っているからである。対人コミュニケーションの

主な担い手は送り手と受け手である。送り手は自分の伝えたいメッセージを伝達するた

めに、様々な方法を使用する。しかし、メッセージが伝達されただけではなく、受け手

がメッセージの内容を理解したかどうかによってコミュニケーションは成立つと考える。

例えば、以下の例文は「抱擁」「お辞儀」が日本のテレビドラマと映画を通じて同時に

言語と非言語の感謝表現が現れた場面である。 

 

4.3.1 抱擁 

 抱擁は感情表現の一つであり、親密な関係や感謝、喜び、悲しみなど、さまざまな感

情を伝える手段として使われる。 

 日本の伝統的な文化では、身体的な接触を避ける傾向があるため、親しい友人や家族

といえども、抱擁は特別な場面や特別な感情を表す際に行われることが一般的である。   

しかし、近年では国際交流や異文化間のコミュニケーションが増えるにつれ、ハグのよ

うな抱擁も一部で受け入れられるようになってきていると考えられる。特に若い世代や

国際的な環境での交流では、ハグが挨拶や感謝の表現として使われることが増えてきて

いると推測される。 

場面（1） 

光石：大地先輩 お世話になりました。 

大地：サンキュー！ 
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              図4-2 抱擁 

 

             図4-3 抱擁 

 

場面（1）では、大地の卒業式で、後輩が「お世話になりました」という感謝を表し

ている。「お世話になった」のような表現は、実際に助けてもらったり何かしてもらっ

たりしたときに用いられている。図4-1では、感謝の言葉に「抱擁」の非言語の感謝も

伴っている。先輩がこれから大学に進学することで別離を迎えるため、後輩たちは先輩

と抱擁して感謝の気持ちと別離を惜しんでいる場面である。先輩の新たな道への激励な

ど多義的な抱擁であると考えられる。日本では、人々の間の物理的距離に関しては、

他者と肌を触れ合うようなコミュニケーションをとることがほとんどない。  

図4-3は、夫婦の抱擁の場面である。場面の背景を補足すると、夫婦間の危機を乗り

越えた二人である。ある日、別々に祭りを見に行ったとき、偶然に会った場面である。

妻は「ありがとう」の言葉で感謝の気持ちを表しながら、二人は抱擁を交わした。この
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場面では、感謝の気持ちを表すのに、「ありがとう」と、「好きだ」と相手への気持ち

を伝えるなどの愛情表現も見られた。 

 

4.3.2 お辞儀 

 「お辞儀」は、日本の伝統的な礼儀作法の一つであり、相手に対する敬意と感謝の意

を表すために行われる身体的な動作である。一般的には、腰を曲げて頭を下げる姿勢を

とるが、状況によって異なる種類のお辞儀が存在する。 

例（2） 

女性 1：はじめまして。香田と申します。 

男性：あっ、ご長女の方？ 

女性 2：はじめまして。浅野の家内でございます。お忙しいところありがとうございま

す。 

女性 1：父が大変お世話になりました。 

 

 

図4-4 お辞儀 

 

図4-5 お辞儀 

 図 4-4 および図 4-5 では、「お忙しいところありがとうございます」「大変お世話に

なりました」という感謝表現と同時に非言語であるお辞儀の動作が見られた。図 4-4 で

は、右側の女性は、左側の女性の父が死ぬまで、世話をしてくれたことに対して、「父

がお世話になりました」という表現で左側の女性が感謝の気持ちを表す。本論の研究デ

ータでは、感謝表現伴い、お辞儀が多用された。また、図 4-5 では、遠方からお葬式に
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来たいただいたことに「お忙しいところありがとうございます」の表現で、相手に強く

感謝の気持ちを表した。したがって、日本社会のコミュニケーションにおいては、感謝

を表す非言語伝達の中の最も重要な要素は「お辞儀」であると言える。 

 

4.4 本章のまとめ 

 本章では、日本のテレビドラマと映画における言語・非言語感謝表現を考察し、感謝

表現の語用論的な機能を分析した。言語の面から考察すると、日本語には、話し手と聞

き手との社会的距離が遠い場合、特に年配の人に対しては「ありがとうございます」と

敬語を使用する傾向が見られる。また、「サンキュー」は、家族や同級生など親しい間

柄に対して用いられているが、聞き手と話し手の関係という制限があり、目上の人に使

用するのは不適当である。 

 次に、日本語の一つの特徴として、感謝の気持ちを「すいません」「すみません」等

の謝罪表現を用いて表すことが明確になった。例えば、何らかの利益を受けた相手に対

しての負担に配慮し、謝罪することによって感謝を表すことができる。また、相手から

何らかの行為を受けた場合「すいません、お気遣いいただいて」という表現によって感

謝の意を強く表明されることも確認された。 

 そして、「助かった」「助かります」のような表現は、相手によってもたらされた利

益や恩恵 などを受け、自分にとって良い結果を得られた際に感謝の言葉として用いられ

ていると思われる。 

 感謝表現では、言語とともに働く非言語的表現は「身体接触」「抱擁」などの非言語

コミュニケーションが非常に少ないという結果を得た。その中でも、日本社会の日常生

活においては「お辞儀」が最も多く見られた。他者との良好な関係を作るために、「お

辞儀」が必要であり、つまりそれは非言語コミュニケーションの重要な要素と考えられ

る。お辞儀は挨拶・感謝・謝罪等の様々な感情を表す非言語コミュニケーションであり、

言語的な表現とともに多用されることがわかった。 

次に、日本語における言語また非言語感謝表現をグラフ 4-1 に表した。 



96 

 

                                   グラフ 4-1 日本語における言語・非言語感謝表現 

 

 結果、「お辞儀」「抱擁」「合掌」「笑顔」「身体接触」が現れた。しかし「抱擁」「身体

接触」等の非言語コミュニケーションは非常に少なく、これに対して、「お辞儀」がも

っとも多く見られた。そして、「お辞儀」は「ありがとうございます」「大変お世話にな

りました」「わざわざすいません」等の表現に伴って使われていた。本調査では、異な

る感謝表現が使用されている。一方では、非言語感謝は「お辞儀」と「合掌」に限定さ

れているということが明らかになった。 

 「抱擁」hall (1966) では、対人距離では、日本人は距離をとるのが一般的なので、堅

苦し いとか友好的でないという印象を与えてしまう。日本はお辞儀の文化であり、握手

の文化でないので、対話するときの人と人の間の空間が欧米より少し大きい。反対に欧

米人の対人距離は日本人にとっては近すぎて、圧迫感を感じてしまうということが指摘

された。しかし、八代（2009）は、集団主義の文化では「和」の言葉が重要であり、

「和」を乱すことは極力避ける。「集団の秩序を重んじ、互いに相手への思いやりと配

慮を重視し、自己主張を控える。らせん的な話し方や飛び石的な話し方、お辞儀の挨拶

は、相手への配慮の表れである」八代（2009：83） 

 次に、日本人の表情に着目すると、「ありがとう」「どうも」等の感謝表現を発話とと

もに「怒り」の気持ちを表現する場面では、表情を読み取ることは難しいことがわかっ

た。このような場面では、「ありがとう」「どうも」等の感謝表現が「怒り」の意味を表

すのを判断することが複雑である。日本人は、相手に不快感を与えかねない場合は相手

との衝突を避け、受信者の気持ちを悪くさせるような直接な言葉を控える。つまり、誤

解の恐れがあっても、自己より相手の気持ちを大切にするほうが好ましいである。した

がって、日本人は本心とは異なる表情表出が多いから，表情による感情表出への信頼性

が低い可能性がある。 

 マツモト・工藤（1996）は、実際に感じている感情と顔で表出する感情が食い違うの
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は、日本人の大きな特徴とも言えると述べている。また、（Ekman & Friesen, 1975）に

よれば、日本人は表情による感情表出を抑え，社会的場面に適切な感情を表出するよう

に表情をコントロールする傾向がある。つまり、日本人は相手と良い関係を作り、自己

の感情より相手の感情を重視しがちであると言える。テレビドラマや映画にも、感謝の

場面では、「すみません」「すいません「ごめん」等の謝罪表現が使用された。つまり、 

「助かった、ありがとう」等のポジティブな気持ちになるだけではなく、「あの人に迷

惑をかけてしまった」「悪かったな」という感情も生じてしまうのである。日本社会に

おいては自己の感情より相手に深い思いやりや礼儀を考慮しながら、距離を置くという

のは、日本人の美意識であると考えられる。 
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第 5 章：テレビドラマと映画に関する調査結果の分析と考察 

 本研究で収集したデータは、言語・非言語の面から分析し、語用論的な分析も行った。 

日本語とアラビア語エジプト方言における感謝表現の共通点と相違点を明らかにするこ

とが本研究の目的の一つである。また、一部の場面では、感謝表現の機能が不明である

ため、意識調査を行い考察する。 

 

5.1 意識調査とインタビュー概要 

 日本語及びアラビア語エジプト方言のテレビドラマや映画で現れた感謝表現に関して

意識調査を実地した。意識調査には、感謝表現が現れた場面を書き表し、それらの場面

で使用されている感謝表現はどのような機能を担っているのかを明らかにすることが目

的である。 

 感謝表現の多くの場面では、「感謝」の意味を表しているのが明らかである。しか

し、感謝表現の使われ方は「感謝」の意味だけとは限らない。日本語における感謝表現

の機能を明確にするため、両言語母語話者を対象に調査を行った。本章では、日本語及

びアラビア語エジプト方言について、それぞれの母語話者を対象に意識調査を行った。 

 インタビュー調査の概要は研究資料として扱った日本のテレビドラマと映画に現れた

「サンキュー」に関して、日本語母語話者を対象にインタビュー調査を行った。 

 一方、アラビア語エジプト方言については、「thank you」、「mersi」に関して、ア

ラビア語エジプト方言話者を対象にインタビュー調査を行った。 

 日本語の意識調査対象は、20 代から 70 代の日本語母語話者を対象とした。方法とし

てオンラインによる意識調査を試みた。以下の表 5-1 に具体的な情報を述べる。 

表 5-1 日本語母語話者を対象にした意識調査の情報 

 

期間 2022 年 2 月から 2022 年 3 月（2 ケ月） 

方法 グーグルフォームで質問を提示し、選択形式で回答を得る 

目的 日本のテレビドラマと映画に現れた感謝表現の機能について調査す

る。一部の場面では、映像のみでは感謝表現の機能が不明であるた

め、意識調査を採用した。例えば、一部の場面では、感謝表現は「感

謝」または、「謝罪」「挨拶」等のような機能を持つが、筆者は自分

で判断が難しく、日本語母語話者を対象とした調査を行った。 

対象 日本語母語話者（20 代から 70 代の大学生から社会人） 
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 次に、エジプト方言の意識調査であり、意識調査対象は、20 代から 70 代のエジプト

方言母語話者を対象とした。エジプト方言話者にはエジプト方言で調査を行った。方法

としてオンラインによる意識調査を試みた。アラビア語エジプト方言の意識調査エジプ

ト方言母語話者は 93 人である。以下の表 5-2 に意識調査の情報をまとめた。 

 

表 5-2 エジプト方言母語話者を対象にした意識調査の情報 

期間 2022 年 2 月から 2022 年 3 月（2 ケ月） 

方法 グーグルフォームを利用した調査 

目的 エジプトのテレビドラマと映画に出た場面の中に現れた感謝表

現の機能について調査し、一部の場面では、映像のみでは感謝

表現の機能が不明であるため、意識調査を採用した。 

対象 エジプト方言母語話者（20 代から 70 代の大学生から社会人） 

  

 そして、日本のテレビドラマと映画に現れた「サンキュー」の表現に関してインタビ

ュー調査を行った。インタビュー協力者は 241 名であり、10 代から 60 代にかけて日本

語母語話者を対象とした。インタビュー対象の属性は、高校生から社会人である。以下

の表 5-3 にインタビュー調査の情報をまとめた。 

 

 表 5-3  日本語母語話者を対象にしたインタビュー調査の情報 

期間 2022 年 9 月（1 ケ月） 

方法 オンランインタビューおよび、対面インタビュー 

質問内容 日常生活で「サンキュー」という表現を使うかどうか 

対象 日本語母語話者（10 代から 60 代の高校生から社会人） 

 

 インタビュー調査によって得られた回答は次の表 5-6 のようになった。 

 

表 5-4 「サンキュー」の使用（日本語母語話者） 

合計 

 

女性   男性 年齢 

女性 男性 いいえ はい いいえ はい 

44 17 10 34 6 11 10 代 

46 39 16 30 7 32 20代 

7 0 4 3 0 0 30代 

26 2 6 20 0 2 40 代 
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37 2 11 26 1 1 50 代 

18 3 5 13 2 1 60 代 

178 63 52 126 16 47 合計 

  

 本調査から「サンキュー」の表現が男性のみならず、女性も日常生活によく使うとい

う結果が得られた。そして、テレビドラマと映画に表出された「サンキュー」は 20 代

の男性のみに用いられているという結果に対して、今回のデータでは男性も女性も 10

代から 60 代のほぼすべての年代で使用していることがわかった。 

 エジプト方言話者を対象に、インタビュー調査を行った。インタビュー対象者は 95

名、10 代から 50 代にかけてエジプト方言話者を対象とした。以下の表 5-7 にインタビ

ュー調査の情報をまとめた。 

 

   表 5-5 エジプト方言話者を対象にしたインタビュー調査の情報 

期間 2022 年 10 月（１ケ月） 

方法 オンランインタビューおよび、対面インタビュー 

質問内容 日常生活で「thank you」「mersi」という表現を使うかどう

か 

対象 エジプト方言話者（10 代から 50 代の高校生から社会人） 

 

表 5-6 「Thank you」の使用（エジプト人） 

 

 表 5-6 のように、「Thank you」の表現については、女性は日常生活でよく使ってい

ることが認められた。そして、特に 10 代から 30 代にかけて「Thank you」の表現を多

合計 

 

女性   男性 年齢 

女性 男性 いいえ はい いいえ はい 

13 7 1 12 6 1 10 代 

13 9 5 8 7 2 20代 

11 12 2 9 10 2 30代 

12 6 10 2 6 0 40 代 

6 6 5 1 6 0 50 代 

55 40 23 32 35 5 合計 
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く使用しているということがわかった。一方、男性は「Thank you」の使用が非常に少

なという結果が得られた。 

  

表 5-7 「mersi」の使用（エジプト人） 

 「mersi」について、表 5-7 から男性も女性も日常生活によく使うという結果が得ら

れた。そして、テレビドラマと映画で表出された 20 代、30 代が使用しているという結

果と照らし合わせると、男性も女性も 10 代から 40 代にかけて多く使用していることが

分かった。若い世代の使用が多いという同じような傾向にあるものの、年代の幅が広い

ことが示された。 

 

5.2 日本語母語話者の意識調査 

 日本語のテレビドラマや映画で使用されている感謝表現を収集したデータをもとに、

感謝表現の使用を語用論の観点から分析を行った。しかし、一部の場面では、感謝表現

の機能が不明であるため、意識調査を採用し、これについては本節で考察する。以下の

ように、感謝表現の機能が不明である場面を選び、日本人母語話者を対象に調査を行っ

た。結果は、以下、表 5-8 のとおりである。 

 

例（1） 

女性 1：これ廊下落ちてたけど、吉川さんのじゃない。  

女性２：ええ！？菜緒！制服落としたの？  

菜緒：ああ。そうかも。ごめんありがとう。 

質問１：「ごめんありがとう」という表現はどのような機能を表しているのか 

 

 

 

合計 

 

女性   男性 年齢 

女性 男性 いいえ はい いいえ はい 

13 7 0 13 2 5 10 代 

13 9 0 13 5 4 20代 

11 12 1 10 3 9 30代 

12 6 2 10 1 5 40 代 

6 6 3 3 6 0 50 代 

55 40 6 49 17 23 合計 
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          表 5-8 「ごめんありがとう」 

機能 N % 

感謝 74 89.2 

謝罪 2 2.4 

感謝と謝罪 7 8.4 

全体 83 100 

 

 表 5-8 について、「ごめんありがとう」は、感謝と謝罪の両方の機能を表していると

いう回答もあったが、感謝の機能を示すものが 89.2％と最多であった。 

 

例（2） 

卓也：これお口に合うか分からないですけど。  

菜緒：あ、すいません。お気遣いいただいて。  

卓也：いえいえ。いつも久志がお世話になっているお礼ですから。 

質問２：卓也は菜緒にプレゼントをあげる場面。この「すいません」はどういう機能を

表しているのか。 

 

表 5-9 「すいません」 

機能 N % 

感謝 74 89.2 

謝罪 4 4.8 

感謝と謝罪 3 3.6  

どちらでもない 1 1.2 

優しく気を使ってくれた言葉と、プレゼントに対して感謝の気持を

込めつつ、謙遜の気持ちも込めて言っている。 

1 1.2 

全体 83 100 

 

 表 5-9 について、「すいません」が感謝の機能を持つという結果が一番多く得られた。

先行研究と結びつけて考察すると、感謝場面における謝罪表現の使用は、日本語の典型

的な配慮言語行動の一つであると考えられる。 

 日本語では「すみません」「ごめん」「申し訳ありません」などの謝罪の言葉が感謝の

場面において重要な存在であると言えよう。 
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例（3） 

リン： どうも、リンです。 

質問 3：どうもはどのような機能を表しているのか。 

 

表 5-10「どうも」の使い分け 

機能 N % 

挨拶 78 94 

感謝 2 2.4 

どうもは、挨拶の一種ですが、先生にはあまり使わないかも 2 2.4  

話しかける（挨拶をするための）、きっかけの言葉です。これだけで

は、挨拶にも感謝にもならないです。むしろ目上の方には失礼な言

い方です。 

1 1.2 

全体 83 100 

 

  表 5-10 の結果から、「どうも」は挨拶の機能を持つということがわかった。 この場

面では、「どうも」という言葉が２０代の女性により、４０代の先生に対して使われて

いる。しかし、回答の中には、「どうもは、挨拶の一種だが、先生にはあまり使わない」

「目上に失礼な言い方である」等のような答えもあった。 

 

例（4） 

お待たせしました 

質問４：「お待たせしました」という表現はどのような機能を表しているのか。 

 

表 5-11「お待たせしました」 

機能 N % 

謝罪 60 72.3 

感謝 12 14.5 

感謝と謝罪。待たせたことへの謝罪と、待ってくれたことへの感謝 3 3.6 

礼儀としての発言 1 1.2 

感謝・謝罪・挨拶 2 2.4 

挨拶 4 4.8 

敬意 1 1.2 

全体 83 100 
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 表 5-11 の結果から、72.3％が「お待たせしました」は謝罪の機能であるという回答

を得た。しかし、日本語学習者にとっては、日本のテレビドラマと映画で聞く「お待た

せしました」という言葉は、「感謝」か「謝罪」のどちらの機能かということを理解す

るのは、困難である。 

 

5.3 エジプト方言話者の意識調査 

 アラビア語エジプト方言のテレビドラマや映画で使用されている感謝表現を収集した。

そして、収集したデータをもとに感謝表現の使用を語用論の観点から分析を行った。し

かし、一部の場面では、感謝表現の機能が不明であるため、意識調査を採用し、これに

ついては本節で考察する。以下のように、感謝表現の機能が不明である場面を選び、エ

ジプト人を対象にして調査を行った。結果は、以下のとおりである。 

 

例（5） 

 ا�� : إزيك؟
 الحمد�� : 1��بنة 

 ا��: مالك���نة كدة ليه؟
 :���نة عشان موبايلها2��بنة 

 إنه اتسرق عشان تعرفى تركزى الحمد�� ا��: حد يزعل عشان موبايله اتسرق . طب 

   
 أنا مخنوقة ومدايقة وب�� الك�� ده . الله يخليك: بابا 1��بنة

هو )موبايل جديد(  ا��: طب خ�ص . ا
 حبيبى يابابا  : إيه ده ؟ ده أحلى من اللى كان معايا . 1��بنة 

 habibi ya baba 

 

 

例 5（翻訳） 

携帯が盗まれた後、父親は娘を落ち着かせようとしている。 

父親：元気？ 

娘１：おかげさまで 

al-ḥamdu li-llaah     

父親：何がそんなに悲しい？ 

娘２：携帯が盗まれたから悲しい。 

父親：携帯電話を盗まれて、怒っている人がいる？盗まれたからおかげさまで。勉強で

きるから。                                                                                         al-ḥamdu li-llaah   

娘：お父さん！アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように、この話をやめてく
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れる？もう本当に怒っているから。 

       allaah  yiẖallii-k   

父親：わかった。わかった。これ！（新しい携帯電話を買ってあげた）。 

娘 :え？本当？すごい！持っていた携帯電話よりもこのほうがいい！私の大切なパパ。 

                                                                                                                     ḥabii-bi ya baba 

 

 

グラフ 5-1 エジプト方言における「allaah yiẖallii-k」 

質問と答えの翻訳 

 ＊質問： この場面では、「allaah yiẖallii-k」（アッラーがあなたに長生きを与えてく

れますように）の表現はどのような機能を持つのか。      

 

  例 （ 5） で は 、 感謝 表 現 は 「 al-ḥamdu li-llaah」 「 al-ḥamdu li-llaah 」 「 allaah 

yiẖallii-k」「ḥabii-bi ya baba」の 4 回確認された。そして、それぞれの意味は異なる。

まず、お父さんは娘の具合をたずねた時、娘は悲しい声で「al-ḥamdu li-llaah」（おか

げさまで）という表現で返事をした。これは話者が自己の「悲しみ」を表現している。

エジプト人は悪いことであっても「al-ḥamdu li-llaah」という表現を使っている。日常

生活には、エジプト人は「アッラー」の意志と受け取り感謝する。 

 次に、お父さんは「al-ḥamdu  li-llaah」の表現を使ったが、「悲しみ」と違う意味に

なり、お父さんは携帯電話が盗まれたことを感謝していると解釈できる。そこで、娘が

「allaah yiẖallii-k」（アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように）という表現

でお父さん（ほっといてください）という願いをしている。「allaah yiẖallii-k」（アッ

ラーがあなたに長生きを与えてくれますように）は、単に「ありがとう」の意味だけで

なく、「お願いします」と何か頼む時などにも使う。この場面では、依頼の機能を持ち、

「お願いします」という意味として使用されているということがわかった。しかし、こ

26%

71%

1%
1% 1%

هذا الموقف؟م*  هى��داة التى يقوم بها تعبير الله يخليك الذى صدر من��بنة في  ا

依頼طلب

怒りغضب

怒っているときに依頼する طلب
بغضب
依頼、怒りطلب فى حالة الغضب

無回答 مفيش اجابة
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の場面では「allaah yiẖallii-k」（アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように）

は「依頼」も「怒り」の機能も担う可能性があるため、エジプト方言話者に対して意識

調査を行った。 

 グラフ 5-1 の結果をみると、この場面で使用されている「allaah yiẖallii-k」（アッラ

ーがあなたに長生きを与えてくれますように）の表現は依頼の機能を持つのは、26％で

あるに対して、怒りの機能を持つのは、71％を占めているということが明らかになった。

つまり、「怒り」の機能を担っていることがわかった。 

 
例(6) 

 . �� تقبل���ل إنى أتشكركأ: قبل ما أقولك يا أكرم أنت من شو أنقذتنى 

                                   
ا هاخد الفلوس ديه .   ب:�� طبعا أنا عمرى م

 

例 6（翻訳） 

男性が二人。A が B のタクシーに乗って、タクシーの中に莫大な金額を忘れてしまい、

B が A にこのお金を返した。 

A：アカラム！あなたが私を救ってくれたことについて話す前に、感謝を受けなければ

ならない。（お金をあげる） 

laazim    ti’bal il-       ’awwal      ’inni    ’atšakkar-ak 

義務   あなた(男)が受ける (冠詞)-初め (引用) 私は   感謝する - あなた(男) 

私があなたに感謝することを、あなたは初めに受け入れなければならない。 

B：いいえ、無理。このお金を絶対に受け取れない。 

  

 

グラフ 5-2 「laazim   ti’bal il-’awwal  ’inni ’atšakkar-ak」 

質問と答えの翻訳 

＊質問： この場面では、「laazim   ti’bal il-’awwal  ’inni ’atšakkar-ak」（感謝を受けな

ければならない）の表現はどのような機能を持つのか。 

87%

7%

3% 1% 1%
1%

هذا الموقف؟*  هي��داة التي تناولها تعبير �� تقبل���ل اني اتشكرك في  ما
感謝شكر

命令أمر

無回答 مفيش اجابة

分からないمش عارف

恩返しرد الجميل بمقابل مادى

報酬を授与することで、感謝の気持ちを

表す شكر ولكن بمال
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 「救ってくれた」のような表現は、相手によってもたらされてきた利益や恩恵などを

受け、自分にとって良い結果を得たということを表明するものである。(A)は「理由」

について説明する前に、「laazim   ti’bal il-’awwal  ’inni ’atšakkar-ak」（感謝を受けなけれ

ばならない）という表現で感謝の気持ちを表している。命令の機能を持つという回答は、

7％であるに対して、感謝の機能を持つのは、87％を示している。上記の例では、(A)は

シリア人、(B)はエジプト人である。(A)は自分のお金が返金されたから、(B)に謝礼を

出した。アラブ社会ではシリア人だけではなく、なくしたものを相手が見つけた場合は、

謝礼を出すというのは、一般的なことと言える。 

 

 

図 5-1 怒りの機能を果たす感謝の非言語コミュニケーション 

 

例（7） 

 أ: ازيك يامريومة . هو انبى ليه مجتيش باركتلنا فى البيت . ده بيتك على فكرة 

 ربنا يخليك ب: 

例 7（翻訳） 

 二人の女性が話している場面である。B は A と話すことを好まないが、A に話かけら

れた。 

A：どうしているの、マリアム。この家はあなたの家なのに、どうして来てくれなかっ

たの。 

B：アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように。 

rabb-ina yiẖallii-ki（女性形）    
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」ki-lliiaẖina yi-rabb「エジプト方言における  3-5グラフ 

質問と答えの翻訳 

（アッラーがあなたに長生きを与え」k-lliiaẖina yi-rabb「この場面では、 質問：＊

の表現はどのような機能を持つのか。てくれますように） 

 
 例 7 について、場面における話の背景は、A は B の父親と結婚した。A は B と仲良く

話したかったが、B は父親の結婚に反対で、女性 A と話したくない。B は A に対して

「rabb-ina yiẖallii-ki」（アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように）と感謝表

現を使っている。 

 一番多かったのは、怒りの回答である。次いで、やきもち 38％、恨み 16％であった。 

 

例（8） 

هو بيسال عليكى دايما . ا�� : أنا عايزاكى  هاردة   تكلمى خالك ان
هو اللى يتصل بيا .  مه . المفروض   ��بنة :�� مش هكل

 كتر خيرك ا��: ماشى . 
 

例 8（翻訳） 

母：今日はおじさんに連絡してほしい。いつもあなたのことを聞いているよ。 

娘：私は連絡しない。彼が私に連絡したいなら、いつでもどうぞ。ただし、私のほうか

らは連絡しない。 

母：わかった。あなたの豊かさが増えますように。 

             kattar       ẖeer-ik,              allaah     yibaarek      lik 

       彼が増す 良いこと -あなた(女)  神       祝福するよう    あなた(女)に 

 

43%

38%

16%

1% 1% 1%

هذا الموقف؟*  هى��داة التى يقوم بها تعبير ربنا يخليكى في  ما 

怒りغضب
やきもちغيرة
恨み حقد
後悔ندم
怒り、恨み、やきもちغضب ، حقد ، غيرة
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グラフ 5-4 エジプト方言における「kattar ẖeer-ik」 

質問と答えの翻訳 

＊質問：娘は海外から一時帰国した。お母さんから「おじさんに連絡してね」

というお願いをしたが、彼女はお母さんの願いを断った。お母さんは、「kattar 

ẖeer-ik」（あなたの豊かさが増えますように）と感謝表現を使用した。

「kattar ẖeer-ik」（あなたの豊かさが増えますように）の表現はどのよう

な機能を持つのか。  

  

 例 8 について、娘は海外から一時帰国した。お母さんから「おじさんに連絡してね」

というお願いをしたが、彼女はお母さんの願いを断った。お母さんは、「kattar  ẖeer-ik」

（あなたの豊かさが増えますように）と感謝表現を使用した。この場面では、お

母さんは娘を非難している。「kattar ẖeer-ik」は感謝の機能ではないことが明らかで

ある。エジプト方言では、依頼を断った時は、感謝の言葉を発しながら、言外の意味と

しては相手を非難している。 

 

 
図 5-2 威嚇の機能を果たす感謝の非言語コミュニケーション 

 

98%

1% 1%

ها نزلت إ*  ها وتبلغه ان هذا الموقف كانت ا�� تريد من إبنتها أن تتصل بخال لى مصر فى 
هو من يجب أن يتصل بها��� وردت ا �� أجازة ولكن��بنة رفضت��نها تظن أن خالها 

هذا الموقف؟-كتر خيرك-قائلة  هذا التعبير فى مثل  فما��داة التى يقوم بها 

責めるلوم

感謝شكر

無回答 مفيش اجابة
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例（9） 

 أ: ربنا يبارك لك فيهم )فلوس(
 تعيش ياحبيبى  ب: 

 انت ياصقر  تعيشأ: 

 

例 9（翻訳） 

A: お金がもっとあるといいのに。（皮肉） 

B: アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように、ダーリン。 

 ti‘iiš                    ya      ḥabii-bi 

あなた(男)が生きるように  (呼びかけ)      好まれている-私の 

あなたが長生きしますように       私の大切な人（ダーリン） 

A: アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように、サクル。 

     ti‘iiš 

あなた(男)が生きるように 

 

 

グラフ 5-5 エジプト方言における「ti‘iiš」 

質問と答えの翻訳 

＊質問： A は(ti‘iiš ya sakr)「アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように、サ

クル」の表現を使っている。この場面の A の発話はどのような機能を持つのか。  

 

 例 9 について、A の弟は、B のところで働いている。出張から戻る途中で泥棒にお金

を盗まれた。しかし、このお金は B のお金である。B はこのことを知り、A の弟を殺す

と脅迫してきた。A は何とかしてお金を工面し、B に渡した。そこで、B は皮肉を込め

て意味で「アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように、ダーリン」を使用して

69%

25%

3%
1%

1%
1%

＊ هذا الموقف كان * اذا لم يسلم له فلوس البضاعة وبعدما جاء له -أ-يقوم بتهديد قتل أخو -ب-فى 
-قا�� -أ-تعيش يا حبيبى ، ورد -ب -بالفلوس قال له بسخرية ربنا يبارك لك فيهم ، فرد عليه 

(على ماذا يدل تعبير تعيش انت ياصقر؟)بهذا الوجه فى الصورة -تعيش أنت ياصقر

威嚇تهديد

怒りغضب

声のトーンنبرة الصوت

皮肉、威嚇 تهديد مع تريقة

性格によって変わるが、威嚇または、復讐

تختلف على حسب الشخصية ولكن من الممكن أن يكون انتقام او تهديد
無回答 مفيش اجابة
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いる。A は同じ表現を用い「アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように、サク

ル」を使っている。この場面の A の発話はどのような機能を持つのか、エジプト方言話

者を対象にした意識調査の結果では、「威嚇」の機能を持つということが明らかであっ

た。B は A の弟を誘拐したため、A は非常に怒り、このような表現で相手を威嚇したと

考えられる。 

 

5.4 両言語における感謝表現の類似点と相違点 

5.4.1 感謝します/ mutšakkir 

例（10） 

先輩：僕今日の練習試合あってさ。 

後輩：そっか。だよね！忙しいのにごめんね。 

先輩：お前本当追い詰められないと全然やらないタイプだもんな。夏休みの宿題 自由

研究 読書感想文。 

後輩：全部大ちゃんに手伝ってもらいました。 

先輩：俺もうちょい感謝されてもいいと思うんだけどな。 

後輩：してるよ大ちゃん。すっごい感謝しています！ 

先輩：頑張れよ！じゃあな！ 

後輩：うん、ありがとう。じゃあね。 

 
例（11） 

 الواحد عن أحزانه.أ: حقك طبعا ان انت تزعل على الفراق بس الدنيا مش بتقف. الشغل بيلهى 
   . متشكر جداب: مش عارف أقولك إيه . أنا 

 أ: على إيه. 
هزة رأس . مه مع   ب: إبتسا

例 11（翻訳） 

女性：死別は辛いが、人生は止まらない。たくさん仕事をすれば悲しみが忘れられる。 

男性：何も言えない。本当に感謝している。 

mutšakkir                       giddan 

感謝している(分詞・男単)  非常に 

大変ありがとう(ございます) 

女性：いえいえ。 

男性：笑顔(何も言わない) 

例（12） 

  happy birthdayص�ح : 

 ميرسى اوى اوى ندى : 
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 ص�ح : يعنى متكبريش الموضوع ده��نها حاجة صغيرة 
هدية .   على الهدية متشكرين ندى : ديه احلى 

                    

 
例 12（翻訳） 

男性：誕生日おめでとう。 

女性：どうもありがとう。 

            mersi ’awi ’awi 

男性：これはちょっとしたプレゼントだよ。 

女性：これは最高だよ。プレゼント、感謝しているよ。 

mutšakkiriin            

(分詞・ 複) 感謝している  

 
 日本語談話例（10）の場合は、後輩が先輩に負担をかけたため、素直に深い感謝を伝

えようとして、「すごい感謝しています」という表現で感謝を伝えている。エジプト方言

談話例(11)と(12)では「mutšakkir giddan」「mutšakkiriin」が使われている。例(11)では、

「mutšakkir giddan」は親しくない者同士の場面で使用されているが、例（12）では、男性

が女性に誕生日プレゼントを手渡し、女性は「mutšakkiriin」と感謝を表明している。特別

親しくない者同士でも、親しい者同士でも「mutšakkir (a)」「mutšakkiriin」の使用回数が

多かった。しかし、本調査では、このような表現の使用は一回に対して、エジプト方

言のほうが多く使用されている。  

 

5.4.2 外来語の感謝表現 

 日本語でもアラビア語エジプト方言でも「thank you」の感謝表現は感謝の意味を表し

ている。本調査の日本語のテレビドラマと映画では、「サンキュー」の表現は男性のみ

が使うという結果を得た。しかし、日本語母語話者を対象にし、インタビュー調査を行

ったところでは、「サンキュー」の表現は男性のみならず、女性も日常生活においてよ

く使うという結果が得られた。そして、テレビドラマと映画に出た「サンキュー」は 20

代の男性のみが用いているという結果に対して、本調査の結果では男性も女性も 10 代

から 60 代のすべての年代層において使われていることが分かった。 

 エジプト方言のテレビドラマと映画では、「thank you」はすべて女性によって使用さ

れている。エジプト方言話者を対象にし、インタビュー調査を行ったところでは、女性

は日常生活によく使うに対して、男性は「thank you」の使用が非常に少なという結果が

得られた。女性は 10 代から 30 代にかけて「thank you」の表現を多く使用していると

いうことが示唆された。 
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 「mersi」については、男性も女性も日常生活によく使うという結果が得られた。そ

して、テレビドラマと映画で表出された「mersi」は 20 代、30 代が多く使用していると

いう結果に対して、インタビュー調査では男性も女性も 10 代から 40 代にかけて多く用

いているということが分かった。 

加えて、エジプト方言話者は「thank you」よりフランス語の「mersi」のほうが多か

った。「mersi」は外来語にも関わらず、エジプト方言話者は日常的に多用している。                 

日本語話者は親しい同僚や友人に対して「サンキュー」の感謝表現を使用しているが、

目上の方や、上司などにお礼を伝えるときには、「サンキュー」は使用されていない。

一方で、エジプト方言話者は「mersi」の表現は軽い感謝表現として用いられているが、

エジプト方言母語話者は、相手との立場に関係なく外来語の「thank you」および

「mersi」で感謝を表していることが多い。また、「merci」は感謝の意味に限らず、

「断り」「会話終了」の機能も担うということが明らかになった。「thank you」はすべ

て若者によって使用されているのに対して、「mersi」は幅広い年齢層の男女に使用さ

れている。しかし、男性より女性の方が頻繁に使うことが観察された。 

 

5.5 感謝の機能を持つ謝罪表現 

5.5.1 日本語の用例 

例（13）：（菜緒の母が上原に何かをあげる場面） 

菜緒：お待たせ。 

菜緒の母：はーい。上原君、どうぞ。 

上原：すいません。 

 

例（14）：（卓也が菜緒にプレゼントをあげる場面） 

卓也：これお口に合うか分からないですけど。 

菜緒：あ、すいません。お気遣いいただいて。 

卓也：いえいえ。いつも久志がお世話になってるお礼ですから。 

 

5.5.2 アラビア語エジプト方言の用例 

例（15） 

 يا �� .  والله مكانش ليه��مة التعب دهأ: 

 ب: تعب إيه بس . ديه حاجة بسيطة. كان نفسى أعمل أكتر من كدة.
 أ: تعمل ايه؟ انت مش المفروض تعمل حاجة.
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例 15（翻訳） 

（男性二人の会話である。B は A の娘さんの婚約式に出席し、プレゼントをあげた場面） 

A は B にプレゼントをあげる。 

A：本当に疲れさせたね。そんなことをする必要はない。 

  wallaahi,  ma-kan-š li  lazma  it-ta‘b   da,  ’aasif    li-ta‘b-ak 

  神にかけて なかった 私に 義務 (冠詞)-苦労 この すまない ～ため-苦労-あなた(男) 

 本当に、この苦労はかけてはいけなかった、あなたの苦労、申し訳ない 

B：気に入ってもらえるといい。もっとしたかったのに。 

A：何を？！これ以上はいらないよ。 

 

 上記の例（15）では、男性同士は親友であり、旧知の仲である 。気持ちを表す表現は、

「ありがとう」ではなく、「本当に疲れさせた」という表現によって感謝の意を強く表

明している。相手がわざわざお金や手間をかけて用意してくれた。相手の目的は自分を

喜ばせることであると理解しており、自分のうれしい気持ちを相手に表明することが感

謝表現として機能する。A は、相応な贈り物を渡しにもかかわらずいいプレゼントを買

ったのに、「もっとしたかったのに」という表現で自分を謙遜している。 

 例（13）と例（14）では、謝罪型表現「すいません」が使用されている。このように、

何らかの利益を受けた際、相手の負担に配慮して謝罪することによって感謝を表すこと

ができる。感謝の場面で使用される謝罪表現は日本語もエジプト方言も同様であるとい

うことがわかった。ただし、エジプト方言話者と比べ、日本語母語話者のほうが他人か

ら恩恵を受ける際に、感謝表現より謝罪型表現の選択をする傾向が見られた。 

 

5.6 日本語における「どうも」 

 「どうも」は、日本語における一般的な表現であり、さまざまな文脈で使用される。

語用論的な分析では、「どうも」は、日本語での感謝の意を表すときに使われることが

ある。例えば、店員に対して商品を渡されたときに「どうもありがとうございます」と

いうように、礼儀正しさを示すために用いられる。この場合、「どうも」は、相手に対

する敬意や感謝の気持ちを示す表現となる。以下、例（18）に示す。 

 
例（16） 

タワポン : 鈴木さん、冬休みに友達とスキーに行きたいんですが、 

どこかいい所ありませんか。 

鈴木 : 何日ぐらいの予定ですか。 

タワポン : 3 日ぐらいです。 
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鈴木 : それなら、草津か志賀高原がいいと思いますよ。 

温泉もあるし……。 

タワポン : どうやって行くんですか。 

鈴木 : JR でも行けますが、夜行バスなら、朝着きますから、便利ですよ。 

タワポン : そうですか、どちらが安いんですか。 

鈴木 : さあ……。旅行会社へ行けばもっと詳しいことがわかりますよ。 

タワポン : それからスキーの道具や服は何も持っていないんですが……。 

鈴木 :全部スキー場で借りられますよ。心配なら、旅行会社で予約もできるし…。 

タワポン : そうですか。どうもありがとうございました。 

『みんなの日本語初級Ⅱ』第 35 課、「会話」、p.77 

 

『みんなの日本語』の会話において、「タワポン」が「鈴木」にスキーに行ける場所に

ついて情報を聞き、「鈴木」が詳しく情報を教える場面である。情報を教えてもらった後

に「タワポン」が「鈴木」に「どうもありがとうございます」の表現を用いて、感謝の気

持ちを表している。次に、「どうも」が現れた場面を提示する。 

 

例（17） 

男性：みくりさん？ 

女性：ああ どうも先日は。 

おすまい この辺なんですか？ 

男性：すぐそこです。津崎さん まだ残業してましたよ。 

『逃げるは恥だが役に立つ』 

 以上の例では、「どうも先日は」は軽い感謝として使われている。『大辞林』による

と、「どうも」は感謝や謝罪の気持ちを表すものである。また気楽な挨拶として用いられ

ている。「どうも」は様々な意味を持ち、前後の文脈を見なければ感謝なのか謝罪なのか

判断しにくい。例 17 では、「ありがとう」の代わりに「どうも」で済ませている。しか

し、「どうも」は、様々な意味として使われるから、次に示す例（18）および（19）に

「挨拶」の意味で使われている例文を挙げる。 

 

例（18） 女性：どうも。リンです。 

例（19） 男性：あ、どうもこんにちは。 

 

 日本語では、人と会った際に「どうも」という言葉を挨拶としてよく使用してい

る。「どうも」は挨拶として多く使用され、初めての出会いにも用いられている。「先
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日はどうも失礼いたしました」「お土産どうもありがとうございます」「どうも先日は

お世話になりました」等の表現がある。「どうも」は様々な意味を用いて、感謝のとき

に「ありがとう」の代わりに「どうも」ですませ、友達と顔を合わせて「こんにちは」

の代わりに「どうも」であいさつする。「どうも」は日本語の便利な表現であると言え

よう。 

 

5.7 アラビア語における命令の感謝表現 

例（20） 

    .�� تقبل���ل إنى أتشكرك أ: قبل ما أقولك يا أكرم أنت من شو أنقذتنى 

ا هاخد الفلوس ديه .   ب:�� طبعا أنا عمرى م

 
 

例（20）（翻訳） 

 男性が二人。A が B のタクシーに乗って、タクシーの中に莫大な金額を忘れてしまい、

B が A にこのお金を返した。 

 
A：アカラム！あなたが私を救ってくれたことについて話す前に、あなた感謝を受けな

ければならない。（お金をあげる） 

laazim   ti’bal     il-’awwal  ’inni ’atšakkar-ak 

義務  あなた(男)が受ける (冠詞)-初め (引用) 私は感謝する - あなた(男) 

私があなたに感謝することを、あなたは初めに受け入れなければならない。 

B：いいえ、無理。このお金を絶対に受け取れない。 

 
 例（20）では、 B に対し、A は感謝したが、命令の形で感謝を表した。つまり、相手

は感謝を受けなければならないという意味として使われている。感謝をした話し手はシ

リア方言話者であるが、エジプト方言話者でもこの場面で感謝の表現を使う際は、エジ

プト方言で命令の感謝表現を使用する。一方で、日本語のデータでは、命令の感謝表現

は一つも見られなかった。 

 

5.8 日本語における「お世話になる」の表現 

例 21 後輩：大地先輩！お世話になりました。 

 

例 22（卓也が菜緒にプレゼントをあげる場面。） 

 

卓也：これお口に合うか分からないですけど。 
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菜緒：あ、すいません。お気遣いいただいて。 

卓也：いえいえ。いつも久志がお世話になってるお礼ですから。 

 

 「お世話になります」という表現は、実際に助けてもらったり何かの行為に対して使

われている。 また、実際に相手の世話などを受けていない場合にも用いられる。例えば、

メールを送る際に、最初に「お世話になっております」という挨拶から書き始める人が

多い。こうした冒頭の挨拶を欠くと、本文がいくらしっかりしていてもマイナス評価に

つながってしまう可能性が高い。 

 

5.9 調査結果のまとめ 

 

グラフ 5-6 アラビア語エジプト方言における感謝表現 

 調査結果では、最も使用されているのは、「al-ḥamdu li-llaah」（おかげさまで）であ

る。また、フランス語の「mersi」（ありがとう）は女性に多く使われている。グラフか

ら分かるように、アラビア語エジプト方言における感謝表現は様々であり、日常生活の

中では、多くの感謝表現が用いられている。また、「šukran」（ありがとう）の表現も多

用された。その他、エジプト方言話者は、相手に直接感謝するだけではなく、「allaah  

yiẖallii-k」（アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように）等のような表現を用い

て、相手に良いことが起こることを願うことを通じて、感謝を表明している場面も多く

見られた。そして、日常会話では、アッラー（神様）に「al-ḥamdu li-llaah」（おかげさ

まで）という表現で感謝の気持ちを表すということが明確である。 
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12.07%
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20.11%
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0.57%
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3.45%
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グラフ 5-7 アラビア語エジプト方言における感謝表現の機能 

  グラフ（5-7）の結果から、エジプト方言の感謝表現は「感謝」以外にも、「断り」

「依頼」「非難」「皮肉」「怒り」「威嚇」「会話の終了」「謝罪」の機能が含まれて

いるということが認められた。そして、その中でも「感謝」の使用頻度が著しく高いこ

とが明示された。また、感謝表現は「会話終了」の機能を持つということが明らかにな

った。相手からアドバイスをもらった時に、このアドバイスが気に入れなかった場合は、

「šukran」「mersi」（ありがとう）等の感謝表現を用いて、会話を終了する。 

 

 

グラフ 5-8 アラビア語エジプト方言における非言語的な感謝表現 
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グラフ（5-8）から、非言語的な感謝表現には「抱擁」が最も多く使用されている。 

家族の間で感謝を表明するときは、感謝の言葉は少なく、「抱擁」などの非言語表現が

多く見られた。また、初対面や親しくない相手に対しては感謝の言葉を使い、「握手」

の非言語も多用される。エジプトの文化では、言語より、抱擁などの非言語表現が強い

と考えられる。 

 

 

 グラフ 5-9 日本語における感謝表現 

 

  グラフ 5-9 から見ると、日本語では日常でよく使われている表現は「ありがとう」「どう

もありがとう」「ありがとうございます」等の表現である。しかし、「ありがとう」はカジュア

ルで、友達や家族の間で使われているが、目上の人などに対して失礼な印象を与える可能性が

高い。そして、日本語の感謝表現には、一つの特徴が見られた。それは、親しくない相手や目

上の人に対して「すみません」「わざわざすいません」等の謝罪表現が使われることである。

何らかの利益や恩義を受けた際に、他人に対して「ありがとう」の代わりに「すみません」の

表現を使うことが認められた。また、「お世話になりました」は、何かしてもらったり助けて

もらったりしたときに使われている。そして、相手が自分に良いことをしてくれたと評価して

いる。気持ちを表す表現は、「ありがとう」と言うより、 「助かった」「いろいろ助かった」

のほうが、 感謝の意を強く表明できると思われる。相手によってもたらされてきた利益や恩

恵などに対し、自分にとって良い結果を得たということを表明するものである。 
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グラフ 5-10 日本語における感謝表現の機能 

 グラフ 5-10 に示されているように、感謝表現の機能は全体の約 90％が感謝であり、

その他、「謝罪と感謝」約 5％、「謝罪」は約 3％という値であった。「感謝」の機能の使

用頻度が高いことが認められた。そして「どうも」の挨拶表現は「感謝」「謝罪」「挨拶」

の機能も表すということがわかった。 

 

 

 
グラフ 5-11：日本語における非言語的な感謝表現 

 

 グラフ（5-11）から分かるように、日本語における非言語的な感謝表現には「お辞儀」

がもっとも多い。 

家族の間で感謝を表明するときは、感謝の言葉は少なくて、抱擁などの非言語がみら
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れた。また、親しい間柄では「ありがとう」の言葉を使う代わりに、「笑顔」のみで、

感謝の気持ちを伝える場面が多く見られた。「抱擁」「身体接触」も現れたが、それほど

高くなかった。 

 

 

  グラフ 5-12 日本語とエジプト方言における感謝出現の回数 

 

 グラフ 5-12 に、日本語とアラビア語エジプト方言における感謝表現の割合をまとめ

た。非言語表現は全部で 13 項目である。「黒色」で書かれている数字は、アラビア語エ

ジプト方言の非言語感謝表現である。「緑色」で書かれている数字は日本語の非言語感

謝表現で示した。日本語における非言語コミュニケーションは「合掌」「笑顔」「抱擁」

「身体接触」「お辞儀」であるのに対し、エジプト方言における非言語コミュニケーシ

ョンは「威嚇」「胸に手を当てる」「身体接触」「会話の終了」「悲しみ」「抱擁」「怒り」

「握手」である。 

 日本とエジプトにおける日常的な挨拶を見ると、日本の場合は、「お辞儀」が一般的

な挨拶である。エジプトの場合は、「抱擁」が多い。エジプト方言話者は相手に感謝す

ると、「抱擁」が多かった。これに対して、日本人は「お辞儀」が多かったという結果

を得た。 
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第 6 章：感謝表現に対する文化の影響 

 第 3 章以降、日本語とアラビア語エジプト方言における感謝表現の種類とその機能に

ついて言語・非言語の両面から分析と考察を重ねてきた。 

 アラビア語エジプト方言における感謝表現の使用はイスラーム教と密接な関係がある

ことがわかった。また、エジプト人に限らず、アラブ人は相手との会話で、「アッラー」

について述べる。しかし、日本人の場合は、日常生活の会話では、「神」に触れること

はほとんどないように思われる。つまり、日本人は日常生活の中で、人に対して「助か

った」「お世話になります」「ありがとう」等の感謝表現を用いるのが当然であると考え

ている。 

 本章では、以上の結果を踏まえて文化面から考察していきたい。 

 

6.1 感謝表現に対する宗教の影響 

  日本の日常生活には感謝表現が頻繁に使用されている。本節では、宗教と学校教育の

影響があるかどうかについて考える。 

日本人の生活に儒教の影響は少なからず存在するであろう。食事の前に、「いただき

ます」で表現し、頻繁に「ありがとう」も使用する。日本では、感謝の気持ちを態度で

きちんと表すことが、礼儀として重要視されている。それは、儒教の教えが強かったか

らだと考えられる。日本人は子どものころから、「挨拶」「礼」等のような儀礼を学校

などで学ぶ。一見すると日本人は無宗教のようにも見えるが、実際には、儒教の教えが

日常生活に溶け込んでいると考えられる。たとえば現在の小学校の 5 年生の授業科目の

一つである新しい道徳の中には、「ありがとう上手に」というタイトルが、教科書の目

次の第 1 課に記されている。つまり、感謝の言葉は日本人の生活に不可欠であると言え

る。 

 木村(2005)は次のように指摘している。儒教は正義や義の精神を育む考え方であり、

武士階級によって忠義の道として教えられた。明治新政府成立により、日本の教育政策

に大きな変革がもたらされ伝統的な仏教教学や儒教に基づく道徳教育から知識中心の教

育へ転換された。明治 10 年代には儒学者たちが新制度に対する批判を示し、元田永孚

も天皇中心の儒教主義的教育を重視し、道徳教育の必要性を主張した。明治 13 年の教

育令改正では、「修身」が重要視され、自学自習時間が増えるなどの対策が取られた。

元田は『幼学綱要』を著し、道徳教育の儒教化に努力した（木村 2005：88）。 

 大渕（2015）は、日本における儒教について次のように述べている。明治時代に政府

は儒学から西洋実学への文教政策変化を図りつつも、儒教は国家の思想統制にも利用さ

れた。儒教は学問として尊重されるいっぽうで宗教性は少なく『論語』や朱子学の教え

は今でも挨拶文などで引用され、日本人に道徳や倫理の古典として受け入れられている。
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儒教の思想内容の詳細については知られていないが、慣習や儀礼を通じて日本人の行動

に影響を与えている可能性もあるとする。 

牧野ら（2011）では、儒教の道徳は思いやりの心として捉えられ、このような考え方

は教育勅語以降に広がったとする。明治時代に学校制度が始まり、「修身」が道徳科目

として導入されたがその内容は日常マナーに焦点が当たっていた。しかし、1879 年に

はアメリカの制度にならって「自由教育令」が導入された。その過程で、儒教教育の要

素を道徳教育に取り入れるよう提案があり、1880 年に道徳教育が重要視されるように

なった。大正時代には、子供たちの自発性が尊重され、以後の教育方針が確立された。 

 斉藤（2015）によれば、大正時代には自由教育運動が起き、John Dewey の教育思想

など新しい教育運動が日本に影響を与えた。しかし、政府が定める学科課程に従う必要

があったため、学校での教育は宗教的色彩を強く出すことはなく、宗教教育の色合いは

控えめであった。第二次世界大戦後、宗教教育は国公立学校で行われなかったが、特定

の宗派から離れた抽象的な宗教的情操教育ができるかどうかについて論議が続いた。 

 山中ら（2012）によれば、明治 5 年に学制が公布され、翌 6 年には師範学校が「小学

生徒心得」を刊行した。これを受けて全国各地で 40 以上の「生徒心得」が出版された。

これらは学校生活の礼法に焦点を当てており、その成果を基に学校教育を通じて社会生

活全般に関わる礼法を確立しようとする試みも現れた。明治 14 年には「小学校教則綱

領」が定められ、修身の一環として「作法」が教えられるようになり、以後多くの礼法

に関する教科書が出版された。この時期の教育における礼法に関する呼称は「作法」だ

けでなく「礼式」「礼法」「容儀」とも呼ばれた。 

 以上の検討から、儒教はさまざまな形で教育政策に取り込まれ、道徳教育の中核的な

位置を占めてきたと言える。そして、ときには知識中心の教育と対立しながらも、教育

を通じて慣習や儀礼・礼法の面で日本人の行動に影響を与え続けている。ただし、儒教

のもつ宗教的色彩は教育の場では抑えられてきた側面もある。 

  

6.2 感謝表現としての「すみません」の使用 

 相手に負担（金銭的な負担など）をかけた場合、感謝の意味を表す謝罪表現「すみま

せん」が多用される（佐久間 1983)。本研究データからも、感謝場面において、相手と

の人間関係がそれほど親しくない場合や目上の人に対して「すみません」「すいません」

等の謝罪表現によって感謝の意味を表す場面が見られた。 

土居（1975：27－28）は、「すみません」「すまない」等のような表現が頻繁に使用さ

れる理由について、日本人の親切な行為に対する感謝だけでなく、相手の迷惑を気にし、

非礼や好意の喪失を避けるために「すまない」と詫びる傾向があると論じ、そして詫び
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は、長期的な甘えや関係維持を希望するために生じるものと言及している。 

エジプト方言のデータにも、相手から恩恵を受けた話者は、相手への感謝を表すとき

に、謝罪表現が使用される場面が見られた。谷口・ハーネム (2016)によれば、「maʕliʃʃ」

（ごめん）や「ʔana m. ʔaːsif」（すみません）といった表現は謝罪の意味で使用されるも

のの、感謝の場面においては、感謝の意を示す代わりに謝罪表現が使われると指摘して

いる。しかし、感謝と謝罪の両方の意味を持つ「すみません」に関しては、日本の文化

に馴染みのないエジプト方言話者にとっては容易に理解できるものではない。日本で暮

らしているエジプト人は「すみません」という言葉は謝罪を表し、「ありがとう」とい

う言葉が感謝を表すことは知っている。ところが、謝罪表現の「すみません」が感謝の

場面で心理的に使用されるという意識は非常に低い。第二言語の文化への理解を深め、

言葉の含意を考慮すべきである。 

 

6.3 エジプト文化とイスラーム教徒 

 エジプトでは、人口の約 90％がイスラーム教徒である。多くのエジプト人にとって

「アッラー」が日常生活において非常に重要な存在である。例えば、多くのエジプト人

は、他人から手助けを受けた際、その助けを提供してくれた人は「アッラー」の意志に

従って行動していると考え、まずアッラーへの感謝を心に持つ。この信念はイスラーム

教の教えに由来しており、他人の善意や援助はアッラーの導きに従って実現していると

いう考え方が広く根付いている。エジプト人が他者からの支援や恩恵を受け取ったとき、

彼らはまずアッラーに感謝し、その後、その恩恵を与えてくれた人に感謝する。これは、

すべての良いことはアッラーの意志によってもたらされるという信仰に基づいている。 

以下に、この信仰に基づくエジプトの日常生活の中での具体的な表現について説明する。 

 イスラーム教はアラビア語を母語とするアラブ人の間で生まれ、聖典クルアーン（イ

スラーム教の教え）に基づく宗教である。聖典クルアーンには「al-ḥamdu li-llaah」

（おかげさまで）（おかげさま）という表現が 23 回現れる。本研究の調査結果でも、

「al-ḥamdu li-llaah」の表現が多用された。「al-ḥamdu li-llaah」は、「すべての称讃はア

ッラーにあり」という意味である。日常では誰かが我々の状態を尋ねると、「al-ḥamdu 

li-llaah」と答える。 

 また、人生で良いことがあっても悪いことがあっても、「al-ḥamdu li-llaah」の感謝

表現が多用される。しかも、聖典クルアーンの中に、後述の（1）から（6）が記されて

いる。 

 

 （1）彼らは言うだろう。「アッラーに賞賛あれ、私たちから嘆きを拭い去る岡谷、

本当に私たちのしゅはもっともよく赦し、もっとも感謝に報いる」（35 章 34 節. 創造
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者 (ファーティル)、東京ジャーミイ・ディヤーナト トルコ文化センター） 

 いわゆる、彼らの悲しみをぬぐい去ったアッラーに「al-ḥamdu li-llaah」という言葉

で感謝している。 

（2）もしあなたが彼らに「空から雨を降らせ、それにより死んだ後の大地に生をもた

らすのは誰か」と尋ねなら、彼らは必ず「アッラー」というだろう。言いなさい。「ア

ッラーに賞賛あれ」。いいや、彼らの多くは考えようとしない。（第 29 章 63 節・アルア

ンカブート、東京ジャーミイ・ディヤーナト トルコ文化センター） 

 ここでは、「al-ḥamdu li-llaah」の言葉が明確に書かれ、聖典クルアーンの中に感謝の

思想があふれている。 

（3）「あなたがたの主が、こう宣言したときのこと「思いなさい」。「もしあなたがたが

感謝するなら我らは必ずあなたがたに対する恩恵を増やすだろう」 

（第 14 章 7 節、イブラヒーム、東京ジャーミイ・ディヤーナト トルコ文化センター）

「al-ḥamdu li-llaah」以外にも、間接的に感謝の意味が含まれている表現が何度も繰り

返されている。 

（4）「あなたがたが感謝し、信じるようなら、どうしてアッラーがあなたがたを罰する

だろうか。アッラーはもっとも感謝に報い、すべてを知っている」 

（第 4 章 147 節、アンニサーゥ、東京ジャーミイ・ディヤーナト トルコ文化センター） 

（5）「あなたがたに聞く耳と見る目を、また諸々を感知する心を持たせたのは御方。あ

なた方のうち、感謝する者はわずかであるが」 

（第 23 章 78 節、アル・ムウミヌーン、東京ジャーミイ・ディヤーナト トルコ文化セ

ンター） 

（6）「その御方はその慈悲から、あなたがたのために、あなたがたその中に憩うよう、

またその御恵みを求めるよう夜と昼を設けた。あなたがたは、感謝するようになるだろ

う」 

（第 28 章 73 節、アル・カサス、東京ジャーミイ・ディヤーナト トルコ文化センター） 

 聖典クルアーンが示しているように、イスラーム教はその信徒にあらゆる状況で感謝

の言葉を使うことを奨励している。感謝という言葉とその派生語は、聖典クルアーンで 

75 回使用され、その中で「al-ḥamdu li-llaah」の言葉は 23 回繰り返された。本稿のデー

タにおいても、宗教的な感謝表現が多く、「šukran」（ありがとう）「šukran giddan」（あ

りがとうございます）以外には、「allaah yiẖallii-k」「rabb-ina yiẖallii-k」「rabb-ina 

yikremak」（アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように）などのような表現も

多用された。これらの表現は、相手に良いことが起こるように願っているという意味を

表している。つまり、感謝の言葉には宗教的な特徴があることが明示された。 
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 上記のように、聖典クルアーンにおける感謝の例文を挙げたが、イスラーム教には、

クルアーンだけではなく、預言者ムハンマドの「ハディース」5に対しても感謝に関する

教えがあり、宗教の教えとして広く伝えられている。 

 イスラームの教えに従う人々は、形だけの感謝の言葉を述べていない。聖なる預言者

ムハンマドは、相手に感謝の気持ちを表さない者は、アッラーに対しても感謝の気持ち

を表さないと教えている。感謝を表すことは、真のイスラーム教徒にとって、信仰上の

重要なことである。 

  

6.4 エジプト文化における「mersi」の言葉 

  本研究のデータには、「mersi」「thank You」の表現が見られたが、「mersi」が

「thank you」を上回る結果を示した。ハーネム（2021）によれば、エジプト方言にお

ける感謝表現ではフランス文化の影響が強く、特に女性によって「mersi」の表現が多

用されていると述べている。 

 1798 年にフランスで権力を握ったナポレオンがエジプトに侵入した。フランスがエ

ジプトの土地を占領した期間はわずか 3 年であったにもかかわらず、フランス語が浸透

した。19 世紀には、フランス語はアラビア語に続く基本的な言語として使用された。 

 フランス文化の影響は、言語を含む教育、音楽、ファッションや流行等に影響を与え

た。今日でも、社会的地位の高い階層の中にはエジプトにあるフランス学校で学ぶ傾向

が強く見受けられる。加えて、「mersi」「bonjour」等のような言葉を使うエジプト人が

多い。 

 そして本研究のデータにおいても、「mersi」が頻繁に使用され、同様の結果が示され

た。年齢を問わず、男性と高学歴の女性により多く使われていることが確認された。 

 

6.5「allaah」と「rabb-ina」の違い 

 第 3 章では、アラビア語エジプト方言における感謝表現についての分析を行った。そ

の結果、「rabb-ina yiẖallii-k」や「allaah yiẖallii-k」などの宗教的な感謝表現が頻繁に用

いられていることが明らかになった。ただし、「allaah」と「rabb-ina」の使用には微妙

な違いが存在するため、本節ではその詳細について述べる。 

  「allah」とは、アラビア語で「神」という意味である。これは、イスラーム教徒が唯

 

5 ハディースは、「物語」・「話」という意味であるが、預言者ムハンマドのハディースと言え

ば、預言者ムハンマドの生活態度をまとめた伝承録を意味とする。ハディースはクルアーン

に次ぐ第二の法源として重要である。ムスリムは、預言者ムハンマドの生き方をフォローし

ている。 
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一神を信仰するという信念に基づき、アッラーが唯一の神であることを強調するために

使用される。また、「allah」は、神が有限ではなく、永遠に存在するという信念も表す。

聖典クルアーンにも記されているように、「アッラーは、凡てのものの創造者であり、

また凡てのものの管理者である」（第 39 章 62 節、東京ジャーミイ・ディヤーナト トル

コ文化センター）である。 

「本当にアッラーは、あなたがたを創り、またあなたがたが、造るものをも（創られ

る）。」（第 37 章 96 節、東京ジャーミイ・ディヤーナト トルコ文化センター）である。 

 一方で、「rabb-ina6」か「rabb-ana7」とは、アラビア語で「私たちの主よ」という意

味である。イスラーム教での祈りの中で、神に対して直接呼びかける際に使用される。

この言葉は、神が全てのものを創造し支配する全能であることを示し、神の全体的な支

配者としての側面を表している。「アッラーは唯一の神であり、彼には比較できるもの

は何もありません」という信念を持つイスラーム教徒は、神と特別な関係があると考え、

すべてを神に任せることになる。聖典クルアーンには、祈りや願いに使用される節が多

数存在している。以下に、その節がどのような場合に使われるかを説明する。 

 かれは（祈って）言った。「主よ、本当にわたしは自ら不義を犯しました。どうかわ

たしを御赦し下さい。」（第 28 章 16 節、東京ジャーミイ・ディヤーナト トルコ文化セ

ンター）である。 

 「主よ、現世でわたしたちに幸いを賜い、また来世でも幸いを賜え。業火の懲罰から、

わたしたちを守ってください。」（第 2 章 201 節、東京ジャーミイ・ディヤーナト トル

コ文化センター）である。 

 「主よ、わたしたちの様々な罪や行き過ぎた行いを赦して下さい。わたしたちの足場

を固め、不信心な者たちに対して力を与え助けて下さい。」 

（第 3 章 147 節、東京ジャーミイ・ディヤーナト トルコ文化センター）である。 

 以上のように、「allaah」に願う時は「rabb-ana」（主よ）の言葉が最も多く用いられ

る。  

 本研究のデータには、「rabb-ina yiẖallii-k」と「rabb-ina yekrimak」（アッラーはあな

たの人生を長生きしますよう）等の表現が多数見られた。加えて、日常会話では、エジ

プト方言話者はアラビア語標準語ではなく、エジプト方言で話すため、「rabb-ana」で

はなく、「rabb-ina」と発話される。 

 以上に述べたように、「rabb-ina」という単語は、アッラーによって創造されたすべて

 

6 エジプト方言には、「rabb-ina」の発音がする。「a」の発音ではなく、「i」の発音になる。 

7 アラビア語標準語の発音は「rabb-ana」である。 
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のものの支配者や管理者を意味する一般的なアラビア語の用語である。これは、「アッ

ラー」という単語と同様に、イスラーム教で非常に重要な概念である。 

 エジプト人は一般的に「rabb-ina」を使用することで、アッラーとの親密なつながり

を表現している。アッラーとの関係は個人的なものであり、直接的であると感じられる

ため、「rabb-ina」という用語がより親密な関係を表現するのに適していると考えられて

いる。エジプト人が相手に良いことを願う時、「allah」と「rabb-ina」という表現を使用

する。 

 「rabb-ina」という表現をより多くの場面で用いる理由について、エジプトは古代か

ら多くの宗教が言及され、その中でキリスト教やイスラーム教が大きな影響を与えてき

たという歴史的背景がある。そのため、エジプト人はイスラーム教徒であっても、キリ

スト教的な影響を受けている場合がある。とりわけ「rabb-ina」という表現が広く使わ

れる。 

 

6.6 日本文化におけるお辞儀とエジプト文化における抱擁と握手 

 異文化コミュニケーションにおける非言語の重要性を把握する必要があると考えられ

る。アラブの非言語コミュニケーション文化は日本の非言語コミュニケーション 文化と

異なる部分が少なくない。したがって、自文化を深く知り、接触する相手の文化につい

て理解を深める必要がある。「感謝」「謝罪」「挨拶」等を行うとき、非言語コミュニケ

ーションを用いて、相手と接する場合がある。 

本研究では、「感謝」に関する非言語行動を考察した結果、エジプト人は「抱擁」と

「握手」の非言語行動が多く見られた。これに対して、日本人は「お辞儀」が最も使用

されている。 

 エジプトにおける非言語の感謝表現に関しては、友達（男性同士・女性同士）、家族

間で感謝を表明する場面では感謝の言葉とともに、「抱擁」として頻繁に見られた。エ

ジプトの文化では、「抱擁」が非言語表現の中で重要視されていると考えられる。これ

に関しては、Alaaeldin(2018) にも、抱擁は他人との親密な関係を表していると主張し

ている。抱擁を交わすのは、男性同士、女性同士、または大人が子供を抱擁する。そし

て、同じ家族の中で、夫婦、親子の場合、抱擁は自然な行為である。例えば、両親、兄

弟、友達からお土産または、プレゼントをもらった場合は、「抱擁」が最も使われる。

エジプト人は、親しい相手、仕事の仲間や家族に感謝の気持ちを強く表したい場合は、

「抱擁」を使う場合が多い。 

 次に、握手について述べる。エジプトでは、日常的な挨拶の中で行われることが多い。

「握手」はさまざまな文化や宗教において、世界中で最も一般的な挨拶と見なされてい

る。イスラーム教の教え（ハディース ）として、人と挨拶する際に、相手が同性の場合
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は、右手で握手をする。Alaaeldin (2018:36)は「握手や抱擁がうまくできなかったら相

手に不快感または戸惑いを与えるので、この場合は適切な挨拶を行ったと言えない。例

えば、初めて会った男性同士の場合、通常握手をするが、相手の手を握る力加減が重要

である。相手の手を強く握れば、威嚇だと思われる可能性がある。一方、握る力が弱い

と「弱い人」または、「相手は自分より目上だと認めている」という意味になりかねな

い。男性と女性の場合、もっと慎重になる必要がある」と説明している。 

  以上のように、エジプトでは「握手」、「抱擁」等の身体接触がコミュニケーションの

重要な要素であると言える。 

   
  日本人は、日常生活で頻繁にお辞儀をする場面がある。お辞儀は「挨拶」のみならず、

「感謝」「謝罪」等の場面でも用いられている。 

 中村（1995：124）は、「お辞儀は、もちろん意味のない行為ではない。今日でも古い世

代の人達は深々と頭を下げるし、畳の上でこの傾向は著しい。戸外や現代風の室内で出会

うときも体を曲げているし、また体を曲げないまでも，少なくとも頭は下げている。それ

をしないと，「頭が高い」と不評を買うし，反対に「腰が低い」人は一般に評判が良い」

と指摘している。また、また、井上忠司（1982：118-119）は「武家の社会においては、

目上と目下の関係は、目下のものが目上の者から一方的に見おろされるという関係にあっ

た。（中略）したがって、あまりに見すえられると、目をそらすだけが、民衆に許された

自由だったのである。面を伏せる。伏し目がち。あるいはまた、目をそらすｰそんな視線

の演技が、人間関係の場面における民衆の一般的な対面形式だったのである」と述べてい

る。 

 日本人は相手に対してお辞儀をするが、1 日 5 回礼拝するムスリムは、礼拝時に深々

と頭を下げて神に向かってお辞儀をする。イスラーム教徒は、人間に対する「座礼」の

お辞儀をすることが禁じられている。したがって、日常生活において、相手に対して

「握手」と「抱擁」が最も多く使用される。エジプト文化と日本文化における感謝表現

の大きな違いがこの点にある。 

 また、日本語の「感謝」の言葉は人にも神様にも使われている。アラビア語エジプト

方言も同じである。しかし、「al-ḥamduli-llaah」（アッラーに全ての称讃あり）が日常

生活に使用されているが、この「al-ḥamduli-llaah」（称讃）はアッラーに対してのみ使

用される。人には「al-ḥamduli-llaah」（アッラーに全ての称讃あり）と言う言葉は使え

ない。日本語で「称賛」は「相手を褒める」時に用いられるが、「すべては神様に対す

る称讃」という言語表現は日常生活では見られない。 
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第 7 章：ポラトネス理論の再検討  

 B&L の提唱したポラトネス理論は多くの言語文化に適用できるユニバーサルなものだ

と考えられている。しかしながら、筆者が本研究を進める過程で従来の考え方に対する

疑問が生じてきた。本章ではこの点について考察したい。 

 第 3 章、第 5 章においてエジプト方言を日本語に翻訳して提示してきた。先行研究に

おいても同様の作業が行われ、当然のこととされてきた。しかし、エジプト方言の感謝

表現は、日本語に翻訳可能なのであろうか。また、エジプト方言話者が感謝表現を使う

時の思考過程は、日本語話者と同じなのであろうか。このような疑問について、本章で

はエジプト方言の感謝表現をさらに探求してみたい。本節では言語間の翻訳時に生じる

意味のズレやニュアンスの違いについて詳細に分析する。 

 

7.1 エジプト方言とその日本語訳との関係 

本節では次の（1）から（3）の感謝表現を取り上げて議論したい。まず、第 3 章の分

析の要点を整理する。 

 

（1）「al-ḥamdu li-llaah」（アッラーに全ての称讃あり） 

 

例 1（再掲） 

 عبد الحميد : عايدة القرض اتوافق عليه . 
 عايدة : بجد؟ الحمد�� الحمد�� الحمد��. 

 عبد الحميد : إحنا ربنا معانا ياعايدة.
 عايدة : الحمد�� الحمد�� .

例 1（翻訳） 

夫婦の会話である。 

アブドイリハミード：アイダ！融資がもらえる！ 

アイダ：本当？おかげさまで。おかげさまで。おかげさまで。 

al-       ḥamdu     li-          llaah     al-  ḥamdu li-    llaah    al- ḥamdu li-llaah 

 [冠詞]-[名詞] [前置詞]-[名詞] [冠]-[名]  [前]-[名詞] [冠]-[名]  [前]-[名] 

                    -称讃                   に-       神        -称讃           に-      神         - 称讃      に- 神 

                 アッラーに全ての称讃あり アッラーに全ての称讃あり アッラーに全ての称讃あり 

アブドイリハミード：アッラーは傍にいるよ、アイダ。 

アイダ：うん。おかげさまで。おかげさまで。 

  al-        ḥamdu       li-     llaah   al-        ḥamdu       li-       llaah 

  [冠詞]- [名詞]  [前置詞]-[名詞]   [冠詞]- [名詞]      [前置詞]-   [名詞] 
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  アッラーに全ての称讃あり アッラーに全ての称讃あり 

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 

 「al-ḥamduli-llaah」はアラビア語で「アッラーに全ての称讃あり」という意味で、イ

スラーム教徒にとっては日常的に使われる表現である。この表現は、良いことが起こっ

たときや、困難な状況を乗り越えたときなど、さまざまな状況での感謝の意味を表現す

る際に使用される。 

 「al-ḥamduli-llaah」が翻訳により日本語で「おかげさまで」と解釈されることが多い

が、文化的・宗教的背景の違いを考慮した翻訳の結果であると考えられる。この翻訳は、

日本語母語話者にとって自然で理解しやすい形にするためのものである。単に文字通り

の意味を伝えると分かりにくくなるため、日本語母語話者とって自然で理解しやすい形

にしているのである。 

 「al-ḥamduli-llaah」は、神への感謝や神の意志を受け入れることを強調するイスラー

ム教の教えを背景に持つ表現である。この表現は、他者の行動や恩恵に対する感謝では

なく、全ての事象や状況に対してアッラーに感謝する意味を持っている。したがって、

他者のおかげという意味では使用されていない。一方、日本語の「おかげさまで」は、

他者の助けや恩恵に対する感謝を表す日本語の一般的な表現である。「al-ḥamduli-llaah」

は感謝の対象がアッラーであり、神的な存在への感謝を中心に置いている。 

（2）「allaah yiẖallii-k」「rabb-ina yiẖallii-k」（アッラーがあなたに長生きを与えてくれ

ますように） 

例 2（再掲）  

هيخلص. هو مشغول ، بس متقلقش   أ: إتصلت بصاحبى لكن 
 ياعماد. ربنا يخليكب: 

例 2（翻訳） 

男性同士の会話である。(B)がアメリカに行きたいがビザが取れない。 (A)が(B)のビザ

の手続きを手伝ってあげてほしいと、他の友達に連絡した。 

（A）：友達に連絡したが、今のところ｢忙しい｣と言っている。でも、心配しないで。彼

は手伝ってくれる。 

（B）アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように。 

   rabb-  ina         yiẖallii-           k                     ya          ‘imaad 

  [名詞]-[複一]  [動詞未完了・単三男]-[単二男]  [呼びかけ]  [固有名詞] 

  主-私たちの        残す-                          あなたを            (～よ)      イマード 

   主があなたを残すように、イマードさん「アッラーがあなたに長生きを与えてくれま

すように」 
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例 3（再掲） 

 الفتاة: ألف ألف مبروك.
 .ربنا يخليكىالشاب: 

 

例 3（翻訳） 

女性と男性の会話である。男性の娘の婚約式である。 

女性：おめでとうございます。 

男性：アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように。 

   rabb-  ina                 yiẖallii-    ki 

  [名詞]-[複一]      [動詞未完了]-[単二女] 

  主- 私たちの             残す-        あなたを 

  主があなたを残すように「アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように」 

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 

例 4（再掲） 

 أ: عم بفتح مطعم .
 ب: مطعم سورى بقى! 

هيفتح مطعم   لبنانى؟ أكيد مطعم سورى.ج: بابا ! من سوريا 
هيعملوا شاورم���� . أصل أنا بموت فى الشاورما السورى.   ب: يابنى بنشوف إذا كانوا 

 أ: تكرم عينك عمى. بكرة الصبح أجيبلك أحلى ساندوتش شاورما. 
 .الله يخلي��� يخليكب: 

 

例 4（翻訳） 

男性が三人である。 

A：もうすぐ、レストランを開く。 

B：シリア料理店かな？ 

C：お父さん！当たり前だろう。シリアから来たよ。レバノン料理店を開くの？（皮肉）

もちろんシリア料理店。 

B：シャワルマを作るかどうか確認したかったよ！シャワルマが大好きだから。 

A：そう言ってもらえてうれしい、おじさん！明日シャワルマサンドイッチを持ってい

く。 

B：アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように。アッラーがあなたに長生きを

与えてくれますように。 

    allaah  yiẖallii-                      k              allaah                yiẖallii-            k 

  [名詞] [動詞未完了・単三男]-[単二男]   [名詞]        [動詞未完了・単三男]-[単二男] 

  神      置く-               あなたを                                            神     残す-       あなたを 
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  神があなたを残すように（繰り返し）「アッラーがあなたに長生きを与えてくれます

ように」 

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 

 聖典クルアーンには、神様を指す言葉は二つにあり、「allah」「rabb-ana」である。そ

のため、日常会話には、相手の幸運を願う時は、「allah」または「rabb-ina」が使用でき

る。 

の表現は、必ずしも相手から何らかの」ki-alliiẖina yi-rabb「」k-alliiẖllaah yia「 

祝辞を受けたとき「おめでとう」と限らない。行動をしてもらった時に使うとは

」をki-alliiẖina yi-rabb「返事としてのと招かれたときようこそ」へ、「わが家や

また、相手に何か良いことを願うときに使われること見られた。も使用する場面

が多い。 

 「allaah yiẖallii-k」「rabb-ina yiẖallii-ki」は、文字通りには（神があなたを残すよう

に）という意味を表す。日本語に訳すと、「アッラーがあなたに長生きを与えてくれま

すように」になる。 

 「アッラーがあなたに長生きを与えてくれますように」という表現は、相手の長寿や

健康を祈る意味合いを持つ。アラビア語エジプト方言において、動詞の「残す」は、生

命の継続や存在の持続を示す文脈で使用される。この動詞は、神が人をこの世に「残

す」、つまり生存させるという意味で使われることが一般的である。このような文脈で

の使用は、相手の長寿を祈るという深い意味を持っている。 

 イスラーム教には、人の寿命や健康も、アッラーの意志によって定められていると広

く信じられている。そのため、誰かが亡くなったときや病気になったときなど、その出

来事はアッラーの意志として受け入れられる。日本語の「長生きしますように」という

表現は、相手の健康や長寿を心から願う意味を表す。この表現は、誕生日のお祝いや、

相手の健康や幸福を祈る場面で使われる。しかし、日本の文化や宗教的背景を考慮する

と、この表現は特定の神の存在の意志を直接指すものではない。一般的に願い事や祈り

として使われるもので、特定の宗教的背景を持つわけではない。 

 

（3）「kattar ẖeer-ak」（あなたの豊かさが増えますように） 

例 5（再掲） 

 ⸠⸮⸮ ⸮⸡ كتر خيركعبد الحميد: ألو . أيوة يافندم.  ⸮ شكرا جزي  يافندم . شكرا جزي

 إن ش⸮‮⸮⸡بكرة أكون عند حضرتك. شكرا . متشكر جدا. 

例 5（翻訳） 

携帯電話での会話である。銀行員はアブドイリハミードに連絡して、銀行は融資をする

ことに同意した。 
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アブドイリハミード：もしもし。はい。本当？ 

あなたの豊富さが増えますように。本当にありがとうございます。本当にありがとうご

ざいます。インシャアッラー、明日行きます。ありがとう、ありがとうございます。失

礼します。 

  ’aalu          ’aywah           y-         afendim 

  [間投詞]  [間投詞]   [呼びかけ]-[名詞] 

  もしもし   はい             ～よ-      大将 

  もしもし、はい、大将（目上の男性） 

  wa-          llaahi         kattar             ẖeer-        ak                   y-          afendim 

  [前置詞]-[名詞]  [動詞完了・単三男] [名詞]-[単二男]  [呼びかけ]-[名詞] 

  にかけて-  神     増やした(単三男)      良さ-あなたの         ～よ-         -大将 

  本当に、[神が]あなたの良さを増やすように、大将（目上の男性） 

  šukran       gaziilan   šukran   gaziilan 

  [名詞対格]   [副詞]    [名詞対格] [副詞] 

  感謝              非常に    感謝          非常に 

  ありがとうございます、ありがとうございます 

  ’in                šaa’       allaah    bukra       ’akuun                      ‘ind       ḥaḍratak 

  [接続詞] [動詞完了] [名詞]  [副詞]  [動詞未完了・単一] [前置詞]   [名詞] 

  もし         望んだ         神        明日    私はなろう               のところ  あなた様 

  もし神が望んだら、明日私はあなた様のところにいましょう 

  （確かに、明日まいります） 

  šukran       mutšakkir                giddan 

  [名詞対格]  [能動分詞・男単]  [副詞] 

  感謝              感謝している       とても 

  ありがとう、大変ありがとう 

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 

 上述の例では、話者は相手の豊かさを願い、感謝を表明している。「kattar ẖeer-ak」

の文字通りの意味は「あなたの豊かさが増えることを願います」であり、日本語の機能

としては「ありがとう」という意味で使われることが多い。この「kattar ẖeer-ak」とい

う表現は、「アッラーがあなたの豊かさが増えますように」という意味合いを持つ。こ

の表現は、人間の力によるものではなく、アッラーの意志と力によって相手の豊かさが

増えることを願っている。イスラーム教において、人が「kattar ẖeer-ak」と発する際は、

相手の人生における善と祝福が増えることを心から願っているのである。また、
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「kattar ẖeer-ak」を使用することで、人は相手が行った善行に対する感謝と評価を示す。 

この文脈で、「kattar ẖeer-ak」は、相手がより多くの祝福を受け、それを他者と共有で

きるようにという願いとして理解される。 

 

（4）「tislam ’iid-ik」（あなたの手が安全でありますように） 

例 6（再掲） 

 الفتاة : إتفضلوا. 
 . تسلم إيدكالزبون: 

例 6（翻訳） 

女性はお客様にコーヒーを出す。 

女性：どうぞ。 

お客様(男性)：お手数おかけします。 

   tislam                             ’iid-  ik 

  [動詞未完了単三女]      [名詞]-[単二女] 

  安全である                  手-   あなたの 

  あなたの手が安全であるように「お手数おかけします」 

(Abu elarosa) 『 花嫁のお父さん』 

 「tislam ’iid-ik」は直訳すると「あなたの手が安全であるように」となり、アッラー

の意志によって人の手が安全であることを祈る際に使われる。日本語を表す機能として

「ありがとう」や「よくやった」といった感謝の意味を持ちうる。例えば、誰かが料理

を作ってくれたときや、何かの手伝いをしてくれたとき、その努力や行為に対して感謝

する際に使われる。この表現は、具体的には、何かを手で作ったり、手を使って何かの

サービスを提供したりしたときに、感謝の意味で使われる。 

 「tislam ’iid-ik」の直訳「あなたの手が安全であるように」というのは、日本文化や

文脈の中でそのままの意味を持たない可能性がある。そのため、この表現が持つ「感謝」

の意味を最も自然に伝える日本語の表現として「お手数をかけします」を選んだ。「お

手数かけします」は、他者に何らかの手間や労力をかけさせることに対する謝罪や感謝

の意を表す表現である。また、何かを頼むときや、他者に手間をかけるような依頼をす

る際に、その手間を認識し、謝罪や感謝の意を示すために使用される。 

 また、「tislam ’iid-ik」はエジプト文化における宗教的な背景を持っている。アッラー

への信仰と、アッラーの意志によってすべてのことが決まるという信念が、このような

日常的な表現にも影響している。したがって、この表現を使うことで、相手への感謝だ

けでなく、神の意志と神の恩恵に対する感謝も同時に伝えることができる。 

 「tislam ’iid-ik」の表現は、エジプト文化の中での相互の尊重や感謝の重要性を反映



136 

 

している。手（’iid）は行動や作業を象徴するため、この表現は直接的にその人の努力

や行動に対する感謝を示している。 

  

7.2 感謝表現を使用する時のエジプト方言話者の思考過程 

 多くのエジプト人はイスラーム教徒であり、アッラーへ信仰が日常生活の中で頻繁に

現れる。本研究で扱った感謝表現においても、アッラーが登場する表現が顕著であった。 

 まず、感謝表現として多用される言い方「al-ḥamdu li-llaah」が挙げられる。この表

現は直訳では「アッラーに全ての称讃あり」となるが、ポライトネス理論から直接に導

き出すことはできない。 

 「al-ḥamdu li-llaah」のようなアラビア語の感謝表現において、アッラー（神）の名

前が登場するため、ポライトネス理論の適用が難しい場合がある。ポライトネス理論は、

人々のコミュニケーションにおける親疎関係や権力関係を理解するための枠組みであり、

宗教的な要素が含まれる場合には適用が難しくなるものと考えられる。 

 本節では、アラビア語エジプト方言における感謝表現は他者専用感謝・「アッラーへ

の感謝」・「他者専用感謝（宗教的要素あり）」に分類し、表 7 でまとめた。 

 

表 7 他人専用感謝とアッラーへの感謝 

感謝表現 分類 意味 

šukran 類 

šukran  

šukran gaziilan 

šukran giddan 

mutšakkir 

mutšakkira 

mutšakkiriin 

mersi 

他者専用感謝 ありがとう、ありがとうございます 

al-ḥamdu li-llaah 

’ana baḥmad rabb-

ina 

アッラーへの感謝 アッラーに全ての称讃あり 

rabb-ina yiẖallii-k

類 

rabb-ina yiẖallii-k 

(男性形) 

他者専用感謝（宗教

的要素あり） 

アッラーがあなたに長生きを与えてくれま

すように 
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allaah yiẖallii-k 

(男性形) 

rabb-ina yiẖallii-ki

（女性形） 

kattar ẖeer-ak（男

性形） 

kattar ẖeer-ik（女

性形） 

他者専用感謝（宗教

的要素あり） 

あなたの豊かさが増えますように  

 

tislam ’iid-ak（男

性形） 

tislam ’iid-ik （ 女

性形） 

他者専用感謝（宗教

的要素あり） 

あなたの手が安全であるように 

  

 「他者専用感謝」・「アッラーへの感謝」・「他者専用感謝（宗教的要素あり）」は次の

ような特徴を持つ。 

 

  1.「他者専用感謝」：他人に何かをもらった場合、一般的な感謝表現が使われ、相手

に感謝の気持ちを伝えるために使用されている。このカテゴリーの感謝表現は、相手

への感謝を直接的に示すものである。日常的な人間関係の中での礼儀正しさや敬意を

示すためのものであり、特定の宗教的要素を含まない場合が多い。他者専用感謝は、

日常生活の中での人間関係を円滑にするための基本的なコミュニケーションとして使

用される。 

 

  2.「アッラーへの感謝」：アッラーへの感謝は、イスラーム教の信仰に基づくもので

あり、日常的な感謝だけでなく、すべての善意や幸福に対する感謝をアッラーに向け

て表現する重要なものである。感謝の概念は、イスラーム教の教えや文化的な習慣に

深く根ざしている。アッラーへの感謝は尊敬の表れであり、すべての恩恵や出来事が

アッラーの意志によるものであるという信念から来ている。 

 

  3.「他者専用感謝（宗教的要素あり）」：アラビア語エジプト方言では、感謝表現に

宗教的な要素を取り入れることが多い。エジプト文化において、宗教的要素を含む感

謝の表現は、日常的なコミュニケーションの中で頻繁に使用される。これらの表現は、

他者への感謝を示すと同時に、アッラーの力や存在を認識し、それを強調するための

ものである。例えば、アッラーの名前を含めて感謝を表現することで、感謝の気持ち
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をより深い意味で表現することができる。まずアッラーのことを考え、相手に幸運を

願うという形をとる。 

 

  なぜこのようなことが起きるのか。その理由は、対人よりも先に、神（アッラー）

に対する信仰の力が働くからである。これらの感謝表現は、人に対してではなく、神

に対して用いられているからである。従来のポライトスネ理論を適用するだけでは説

明しきれない部分が残る。 

 B&L のポライトネス理論は、社会言語学で非常に重要な位置を占めている。この理論

は、人間関係を円滑にするための言語ストラテジーである。しかし、ポライトネス理論

をそのままエジプト方言の感謝表現「アッラーへの感謝」に適用するのは困難な場合が

あると言える。 

 エジプト人は日常生活の中でアッラーの存在を常に意識しており、人との会話の中で

もアッラーに関する言及が頻繁に行われる。感謝、謝罪、依頼、不満などの様々な場面

でアッラーの存在が意識されている。このため、ポライトネス理論を直接適用するので

はなく、異なるアプローチや原理の適用が考慮されるべきである。 

 アラビア語エジプト方言における感謝表現の先行研究は、この点には触れていない。

また、ポライトネス理論はこれまでの研究で主に人間関係に焦点を当てて適用されてき

たが、人に対しての感謝とアッラーへの感謝の関わりについては検討されていない。本

章では、ポライトネス理論を再検討し、新しい提案の探求を行いたい。以下のように、

図 7-1 と図 7-2 を用いて人に対しての感謝とアッラーに対しての感謝を説明する。 

 

 

 

  

 

図 7-1 従来のポライトネス理論 

 

図 7-1 は、従来のポライトネス理論である。人々がコミュニケーションの中でどのよ

うに言語的配慮を表現するかに焦点を当てている。B&L（1987）の理論は、3 つの主要

な社会的要因を提唱している。これらは、話し手と聞き手の間の「社会的距離」（social 

distance: D）、「力関係」（power: P）、そして「負荷度」（ranking of imposition: R）であ

る。 

D+P+R 

D 社会的距離 

P 力関係 

R 負荷度 



139 

 

 

 親しい関係にあるかどうか(D)、相手が目上の人であるか、目下の人であるか、相手

の社会的地位が高いか低いか(P)、その文化の中でどのような重要性があるか(R)を勘案

して、相手にかける負荷度を見積もるのである。異なる文化や社会的な通念によって、

その言語行動の負荷度や解釈は変わってくる。従来のポライトネス理論の特徴は、謝罪

や依頼といった類似の機能を果たす複数の言語表現が直線的に並んでおり、どの言語表

現を選択するかは D+P+R によって産出されたフェイスの侵害度によって決定されると

する点にある。 

B&L（1987）の理論は、広く受け入れられ、どの言語にも通ずるものとして普遍性

を持った理論として位置づけられている。しかしながら、本研究で得られた結果から、

エジプト文化における感謝表現においては、ポライトネス理論には新しいアイデアを取

り込む必要があるのではないかと考えられる。そこで、図 7-2 はエジプト文化における

感謝表現の捉え方について説明したものである。 

 

 

 

 

 

  

  

 

  図 7-2 エジプト文化におけるポライトネスの表現方法  

 

 図 7-2 のように、エジプト文化では、対人コミュニケーションのみならず、アッラー

の存在も考慮されている。表 7 に示した通り、エジプト方言における感謝表現は、「他

者専用感謝」、「アッラーへの感謝」、および「他者専用感謝（宗教的要素を含む）」の 3

つに分類される。エジプト方言での感謝表現、例えば「šukran」や「šukran giddan」の

ような表現は、他者に対して使われる。しかし、他者が自らの努力や時間を使って何か

をしてくれた場合であっても、エジプト人の思考過程の中には常にアッラーの存在が意

識されている。つまり、他者へ感謝を表すと同時に、アッラーは常に意識の中にいるに

違いない。したがって、エジプト人の思考過程においては人と人との関係を大事にする

アッラーに対する尊敬 

D+P+R 
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と同時に、アッラーへの尊敬にも言及する必要があると考えられる。 

 従来のポライトネス理論は、このような宗教的背景を十分に考慮していないと言える。

そのため、図 7-2 のように、エジプト文化における感謝表現にポライトネス理論を適用

する際には、新しい要素を取り入れる必要があると考えられる。本研究の結果から、エ

ジプト方言の会話においては、アッラーの名前が登場する場合でもアッラーの名前が登

場しない場合でも、エジプト人の意識の中には常にアッラーの存在が意識されており、

それが感謝表現にも反映していると考えられる。その思考が最も顕著に表れているのが

「アッラーへの感謝」である。「他者専用感謝（宗教的要素を含む）」にも言語的な影響

を及ぼしていると言える。このように、図 7-2 のような枠組みを採用すれば、エジプト

方言の感謝表現における「他者専用感謝」、「アッラーへの感謝」、および「他者専用感

謝（宗教的要素を含む）」は直線上に順番に配置できるものではなく、異なるルートで

産出される表現であるという説明が可能になる。 

 この「アッラーに対する尊敬」への理解は、アラビア語の学習や研究、さらには異文

化間コミュニケーションにおけるエジプト文化の理解を深める上で極めて重要である。

特に、言語と文化を研究する社会言語学の分野において、この新しい要素の導入は不可

欠であると考えられる。 

 

7.3 アラビア語学習者用テキストの検討 

 アラビア語には様々な感謝表現があり、文脈によって使い分けられている。しかし、

日本語話者向けのアラビア語学習教材を調べたところ、感謝表現が非常に少なく、語用

論的な機能もほとんど教えられていないことが分かった。東京外国語大学と大阪外国語

大学にはアラビア語専攻があるが、この節では東京外国大学のアラビア語学科で使われ

ている教材を調査し、以下の感謝表現と感謝場面を収集した。 

 

表 8 アラビア語教材における感謝表現 

表現 分類 説明 出典 

šukran 他者専用感謝 ありがとう 『大学のアラビア語表現

実践』（第 1 章 挨拶さ

れたらアッラーで） 

šukran  gazīlan 他者専用感謝 大変ありがとうござい

ます 

『アラビア語あいさつ

集』16・ありがとう 

šukran ktīr 他者専用感謝 大変ありがとうござい

ます 

『アラビア語あいさつ

集』16・ありがとう 
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mutšakkir ’awi 他者専用感謝 ありがとうございます 東京国語大学言語モジュ

ール（学習者用・エジプ

トのアラビア語） 

mutšakkira’awi 他者専用感謝 ありがとうございます 東京国語大学言語モジュ

ール（学習者用・エジプ

トのアラビア語） 

Mutšakkir 

giddan 

他者専用感謝 ありがとうございます 東京国語大学言語モジュ

ール（学習者用・エジプ

トのアラビア語） 

jazakum allaah 

ẖairan8 

他者専用感謝（宗教

的要素あり） 

アッラーがあなたに報

酬を与えますように 

『大学のアラビア語表現

実践』（第 8 章 祭りは

多いにこしたことはな

い） 

  

 アラビア語には多様な感謝表現が存在し、様々な場面で使われている。しかし、以上

の表から分かるように、日本語話者向けのアラビア語学習教材には、感謝表現が非常に

限られており、その語用論的な機能がほとんど教えられていないという問題がある。以

下の場面において感謝表現が使われているが、感謝の意味のみの場面である。 

 

例 1 

 . يوم كام  من  العزال فى ليا مساعدتك  على أوى  متشكره أ : انا
 تانية ، قوليلى فى أى وقت لو فيه أى حاجة . إيه على العفو  ب��

 . بنفسي عملتها حلويات  بسيطه حاجه  دي إتفضل أ: طاب
 متشكر أوى ده .  التكليف بس ب: ليه

 ده أنت أنقذتنى   .إيه على أ: العغو
مه ب: اي  . خد

 

例 1（翻訳） 

A:この間は引越しを手伝っていただきどうもありがとうございました。 

                                             mutšakkira ’awi 

B:どういたしまして。また何かあったらいつでも言ってください。  

A:ええと…つまらないものですが、これは自分でつくったお菓子です。  

 

8 「jazakum allaah ẖairan」は正則アラビア語の感謝表現である。イスラーム教徒の間でよく

使われる表現です。「jazakum」 は複数形で、「jazaka」は単数形である。したがって、一人

の人 に 感謝 する 場 合は  「 jazaka allaah ẖairan 」 と言 い 、複 数の 人 に感 謝す る 場合 は 

「jazakum allaah ẖairan」 と言う。 
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B:気をつかわなくてもいいのに。ありがとうございます。 

                                         mutšakkir ’awi 

 

A:どういたしまして。お世話になりました。  

いえいえ。  

東京国語大学言語モジュール（学習者用・エジプトのアラビア語） 

 

例 2 

اهانم   )أ(: أنا نضفت العربية ي
 . خد دول إشرب شاى  شكرا)ب( 

 متشكر أوى )أ( 
 )ب( وخد البنطلون ده كمان ⸮بنك 

 . بس إبنى دلوقتى أطول منى البنطلون ده ميدخلش فيه   متشكر جدا)أ( 

例 2（翻訳） 

(A):ライラさん、車を洗いました。 

(B):ありがとう。これ（お金）でお茶でも飲んで。 

     šukran 

(A):ありがとうございます。 

         mutšakkir ’awi 

(B):このズボンも君の子供に。 

(A):どうもありがとうございます。でも、実はうちの子は今僕より背が高いのです。 

このズボンは彼には入りません。 

    mutšakkir giddan 

東京国語大学言語モジュール（学習者用・エジプトのアラビア語） 

 

  以上の二つの場面では、「šukran」、「mutšakkir ʿawi」、「mutšakkira ʿawi」、

「mutšakkir giddan」という感謝表現が使われているが、日常会話では、他の感謝表現

も多く使用されている。 

 多くのアラビア語学習者用テキストには、「他者専用感謝」（šukran）が取り上げられ

ている。しかし、「アッラーへの感謝」「他者専用感謝（宗教的要素を含む）」がほとん

ど見られない。アラビア語やエジプト方言学習者用テキストが人と人との関係を中心と

した感謝表現を重視しているためである。エジプト文化では、人々の思考過程にアッラ

ーの存在が深く根付いているが、学習者には主に「他者専用感謝」だけが教えられてい

る。図 7-2「エジプト文化におけるポライトネスの表現方法」のような枠組みは採用さ

れていない。 
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第 8 章：本論文のまとめと今後の課題 

8.1 結論 

 （1）から（4）はテレビドラマと映画で使用されたエジプト方言と日本語の感謝表現

に見られる類似点と相違点を整理したものである。（5）はポライトネス理論の再検討に

関するものであり、（6）はアラビア語学習者向けテキストでの感謝表現の取り扱いに関

するものである。 

 

（1）エジプト方言における感謝表現は「感謝」の意味以外にも、「依頼」「断り」「非難」

「皮肉」「怒り」「威嚇」「会話の終了」「謝罪」の意味が含まれているということがわか

った。一方、日本語では、「感謝」「謝罪」「挨拶」の意味を表すということが確認され

た。 

 

（2）エジプト方言データでは、様々な感謝表現を使い、感謝表現を非常に長くすると

いう結果が得られた。発話の長さで、感謝の気持ちを深く伝えようとすると考えられる。

そして、感謝の言葉だけではなく、具体的な事情、相手からの恩恵についても詳しく説

明する。これに対して、日本語データでは、単純な言葉が使われ、場面による感謝表現

の長さに変化が少ないという傾向がある。つまり、特定の型を繰り返す傾向があるとい

うことである。10 時間単位での感謝表現の使用頻度がエジプト方言より日本語のほうが

多いということもわかった 

 

（3）人称・呼称に関して、エジプト方言話者は感謝の際、個人名または「ḥabiib-i」

（ダーリン）という表現を多用する。「ḥabiib-i」（ダーリン）という言葉は、エジプト

人のみならず、アラブ人の間で多用される言葉である。アラブ人は「ḥabiib-i」(男性用)、

「ḥabibt-i」（女性）という単語を習慣的に感謝の言葉の後に用いる。一方、日本語話者

は個人名を呼ばずに感謝表現を用いるという傾向が見られた。また、相手に感謝する時

に、愛称等も使われない。しかし、同年代および年下・目下の親族や親しい年下の相手

に対しては、感謝表現の前に個人名が使われる例も確認された。 

 

（4）両言語では、外来語の「thank you」が使われている。エジプト方言のデータには、

外来語由来の「mersi」が使用された会話例も多く現れた。エジプト方言における感謝

表現では今日においてもフランス文化の影響を受けていることに起因し、年齢を問わず、

社会的地位の高い階層に積極的に用いられることがわかった。 

  

（5）ポライトネス理論を再検討し、エジプト方言の感謝表現を日本語に翻訳する際の
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課題や、エジプト方言話者の思考過程に焦点を当てて考察した。エジプト方言話者は

「他者専用感謝」だけではなく、「アッラーへの感謝」・「他者専用感謝（宗教的要素あ

り）」も多く使用する。エジプト人の思考過程におけるアッラーの存在が影響している

のである。従って、従来のポライトネス理論をエジプト文化に適用する際には、この宗

教的背景を考慮する必要がある。具体的には、「アッラーに対する尊敬」という新しい

要素をポライトネス理論に導入することを提案する。 

 従来のポライトネス理論は、コミュニケーションの中での言語的配慮の表現に焦点を

当て、B&L（1987）の理論では「社会的距離」、「力関係」、「負荷度」の 3 つの要因を提

唱している。しかし、エジプト文化における感謝表現を考察すると、アッラーの存在が

常に意識されており、その影響が感謝表現にも反映されていることが明らかとなった。

特に、「他者専用感謝」・「アッラーへの感謝」・「他者専用感謝（宗教的要素を含む）」は

異なるルートで表現されると考えられる。 

 

（6）アラビア語学習者用テキストには、感謝表現が少なく、「感謝」の機能のみが取り

上げられている。そのため、アラビア語の教材に異なる感謝の場面も取り入れて、感謝

表現の語用論的な機能を学習者に教える必要があると考えられる。多くのアラビア語学

習用テキストでは、「šukran」という他者専用の感謝表現が主に取り上げられている。

しかし、「他者専用感謝（宗教的要素を含む）」は、これらのテキストにはほとんど採用

されていないことが確認された。エジプト方言話者は思考過程にアッラーの存在が深く

影響しているにも関わらず、学習者にはこの側面が十分に伝えられていない。 

 

 両言語間の対照研究としての本研究は、両言語の学習者にとっても参考になると考え

る。また、エジプト文化と日本文化の特徴とその違いについても述べ、感謝表現の種類

と機能を明らかにした。また、本研究では両言語を比較しその違いの明確にしたことで、

両言語・文化と社会への理解にも役立ち、交流と相互理解に貢献する研究になることが

期待できる。 

 

 対照研究を行ったことで、筆者は、母語（エジプト方言）について気づかなかった多

くの点に目を向けることができた。特に、エジプト方言の感謝表現は日本語と比べて大

変豊かであるということがわかった。今回の研究では、日本語の感謝表現に関して新し

い発見は少なかったが、対照研究の重要性を再認識した。エジプト方言の感謝表現を考

慮すると、ポライトネス理論の再検討が必要であると強く感じた。本研究を通じて、対

照研究の価値と、異なる言語文化間での深い理解の重要性を改めて確認することができ

た。 
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8.2 今後の課題 

 本論文の最後に今後の課題を挙げておきたい。 

（1）研究目的で述べた日本語とアラビア語エジプト方言に現れた感謝表現の文化的背

景の説明が不十分であったことを反省し、今後は文化的背景を中心に考察を深めていき

たい。 

（2）テレビドラマと映画を用いた感謝表現の収集、意識調査およびインタビュー調査

だけでは明らかにできなかったことがあると考えられる。より詳細な調査を実施したい。 

（3）第 7 章では、アラビア語エジプト方言の感謝表現に関してポライトネス理論を再

検討し、新しい要素を取り入れる必要があると考えて提案を行った。今後、実証的な研

究を行って検証する必要があると考えている。 

（4）本研究の成果を教育の現場でどのように活用するかについて、さらに深く探究す

る必要があると考えている。 
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資料Ⅰ テレビドラマと映画の会話（アラビア語） 

(1 )  
 الظابط : اتفضلوا على المكتب  

 الفتاة : مكتب مين ؟ انا معملتش حاجة
 الظابط: معملتش حاجة ؟ بترشى موظف عشان يطلعلك شهادة مي�د��بنك من راجل غير أبوه ومعملتيش حاجة. 

 يا أستاذ عبد الحميد متشكرينالظابط : 

otshakreenm 
 عبد الحميد: تشكرنى على ايه بس . ده واجبى 

場面１（翻訳） 

喫茶店で公務員と女性と警察官の談話である。 

場所：喫茶店 

警察官：静かに警察署に一緒に来て。 

女の人：警察署って何？！（驚いている）私は何もしていない。 

警察官：何もしていない？父親以外の男性から息子の出生証明書を発行するために、公

務員に賄賂を贈ったことが、何もしていないといえるのか？！ 

警察：アブドイリハミードさん、ありがとうございます。 

男性：感謝する必要はない。これは私の義務だ。 

(2 ) 
 متتصلش بيا على الصبح كدة . أنا��� المعرفة مكنتش رديت  أ: إيه ياعم أنا مش قولتلك

 ل عمرك صاحب واجب طوب: 

tol omrak saheb wageb    

場面 2（翻訳） 

二人の男が道端で会話している。 

A: ｢朝早く私に電話しないで｣と言ったじゃないか？知り合いではなかったら、答えな

かっただろう。 

B: そうだね！私はあなたに借りがあるよ。 

 以上の例では、B が A に朝早く連絡してきたことに、A 非常に怒った。B が使用した

表現は感謝として使われているが、この場面では皮肉として使われている。B は、A

に怒られて、皮肉を込めた言い方で（ tool  omrak saheb wageb）という表現を

使っている。皮肉な意味合いで言われることが多い。B の答えは丁寧さの原理に 

おける謙遜の原則（他者への非難を最小限にせよ）を違反しているので、インポライト

ネスである。 

(3 ) 
هعيش من غير الموبايل ازاى !  ��بنة : ياريته كان يخطفنى��يسرقش الموبايل . 

 شكرا ياستى  شكراا�� : 
shukran   shukran 
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場面３（翻訳） 

携帯電話が盗まれ、女性が泣いている場面である。 

娘：私の携帯電話を盗む代わりに私を誘拐したほうがいいのに。携帯がないとどうやっ

て生活するのか。（泣いている状態） 

お母さん：ありがとうお姉さん。ありがとう。 

(4 )  

هتعمل كدة تانى. هما عملت غلط متخافش يامرزوق واوعى تكدب يا حبيبى . توعدنى انك مش   ا�� : م
 ��بن : أوعدك

 هجيبلك البنطلون ا��: طب ي��.�� أقولك مادام وعدتنى أنا 
 حبيبى يا بابا ��بن: 

abibi ya babah 

場面 4（翻訳） 

お父さん：間違う事を恐れてはいけない。絶対嘘はつかないで。こんなことをもう二度

としないと約束してくれる。 

息子：約束する。 

お父さん：じゃ、帰ろうか。あ、待って。約束してくれたからほしいズボンを買ってあ

げるよ。 

息子：私の大切なパパ。（息子さんはお父さんを抱きしめた） 

 

(5 ) 

 ا�� : إزيك؟
 الحمد�� : 1��بنة 

lhamdulillahA 
 ا��: مالك���نة كدة ليه؟

 :���نة عشان موبايلها2��بنة 
 إنه اتسرق عشان تعرفى تركزى الحمد�� ا��: حد يزعل عشان موبايله اتسرق . طب 

 lhamdulillahA  

 أنا مخنوقة ومدايقة وب�� الك�� ده . الله يخليك: بابا 1��بنة

allah yekhalilk 
هو )موبايل جديد(ا��: طب   خ�ص . ا

 حبيبى يابابا  : إيه ده ؟ ده أحلى من اللى كان معايا . 1��بنة 

 habibi ya baba 

場面５（翻訳） 

携帯が盗まれた後、父親は娘を落ち着かせようとしている。 

父親：元気？ 

娘１：おかげさまで。 

父親：何がそんなに悲しい？ 
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娘２：携帯が盗まれたから悲しい。 

父親：携帯電話を盗まれて、怒っている人がいる？盗まれたからおかげさまで。勉強で

きるから。 

娘：お父さん！長生きしますようにこの話をやめてくれる？もう本当に怒っているから。 

父親：わかった。わかった。これ！（新しい携帯電話を買ってあげた）。 

娘:え？本当？すごい！持っていた携帯電話よりもこのほうがいい！私の大切なパパ。

(娘さんはお父さんを抱きしめた) 

(6 ) 

 ياختى . ياما أنت كريم يارب. كتر خيركعبد الحميد : مش كتير ده ياغالية . 

 katr kherek   

場面 6（翻訳） 

携帯電話での会話 

アブドイリハミード：それは、たくさんだよ、ガリヤ。あなたの豊かさが増えますよう

に。 

神様よ、あなたはとても寛大です。（自分に話している） 

(7 ) 

هو عايزه عنيا ليه .  أ : عماد أخ عزيز عليا واللى 

 .  صاحبى عايز يسافر أمريكا . كتر خيركب: 

atr kheirakk 

場面７（翻訳） 

(8 ) 
هنا .  هنزل   .ميرسى أوى الفتاة : أنا 

 merci awi  
 الشاب:�� . ليه��. 

場面 8（翻訳） 

女性と男性の会話である。女性はタクシーを呼びたいが、携帯電話の電源が切れてしま

った。友達の携帯電話をかり、タクシー呼び、そして二人でタクシーに乗った。 

女性：ここで降りる。どうもありがとう。 

男性：いいえ、いいえ。 

(9 ) 
 يا أكرم.  ميرسى أوىالفتاة: 

merci awi   

 الشاب: على ايه بس يابنتى. 
 ميرسى أوى الفتاة: أنك وصلتنى . 

 merci awi 
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場面 9（翻訳） 

女性と男性の会話 

女性：どうもありがとう、アカラム。 

男性：何のため? 

女性：送ってくれたから。どうもありがとう。 

(10 ) 
 ا�� : انتى نزلتى اخواتك من غير فطار ؟

ماما ! أنا عمرى أعمل كدة ؟ عملتلهم طبعا السندوتشات .  ��بنة : معقولة يا
اهاجر.��� مفيش زيك اتنين.   ا��: ياس�� عليكي ي

 ياعبد الحميد ياحبيبى . ميرسى��بنة : 

場面 10（翻訳）  merci  

母親：あなたの兄弟が朝ご飯を食べないで学校に行ったの？ 

娘：私はこんなことをしないはずでしょう？もちろんサンドイッチを作ってあげた。 

父親：あなたのような人はいない！ハーガル（父親は娘を抱きしめた） 

娘：ありがとうアブドイリハミード（ダーリン）。 

(11 ) 

 أيمن: متهيألى كدة أنا عملت اللى عليا . 
 .ميرسى ياحبيبىيا أيمن .  تشكروليد : 

ushkar ya ayman . merci ya Habibit 

場面11（翻訳）    

男性同士の会話である。 

アイマン：できることはすべてやったと思う。 

ワリード：ありがとう、アイマン。ありがとう、ダーリン。 
 
 
 

(12 ) 

 يا �� .  والله مكانش ليه��مة التعب دهأ: 

allahi makansh loh lazma eltaab daw 
 كدة.ب: تعب إيه بس . ديه حاجة بسيطة. كان نفسى أعمل أكتر من 

 أ: تعمل ايه؟ انت مش المفروض تعمل حاجة.

場面 12（翻訳） 

男性二人の会話である。B は A の娘さんの婚約式に出席し、プレゼントをあげた。 

B は A にプレゼントをあげる。 

A：本当に疲れさせたね。そんなことをする必要はない。 

B：気に入ってもらえるといい。もっとしたかったのに。 

A：何を？！これ以上はいらないよ。 

(13 ) 
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 عبد الحميد : إزيك ؟
 .الحمد��خالد: 

lhamdulillahA 
 واخواتك ؟عبد الحميد: ازى أمك 

 الحمد��خالد: 

lhamdulillahA 
 عبد الحميد : كله تمام ؟

 الحمد��خالد: 

lhamdulillahA 

場面 13（翻訳） 

アブドイリハミード：元気？ 

カーリド：おかげさまで。 

アブドイリハミード：お母さんと兄弟は元気？ 

カーリド：おかげさまで。 

アブドイリハミード：すべて大丈夫？ 

カーリド：おかげさまで。 

 

(14 ) 

 ��بنة: إزيكم ؟ 
 الحمد����بن: 

lhamdulillahA 
 ا��: عاملة إيه يازينة ؟ 

 كويسة. الحمد�� ياحبيبتى��بنة: 

ya habibti lhamdulillahA 
 ا��: إزيكم؟ 

 الحمد��.��بنة : 

lhamdulillahA 
 ا��: عاملة ايه يازينة؟ 

 كويسة. الحمد�� ياحبيبتى��بنة: 

ya habibti lhamdulillahA 

 

場面 14（翻訳） 

母親と娘と息子の会話である。 

娘：元気？ 

息子：おかげさまで。 

母親：元気だよ、ダーリン。あなたは？ 

娘：おかげさまで、ダーリン元気。 

父親：元気？ 

娘：おかげさまで 
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父親：ゼナは元気？ 

娘：おかげさまで、ダーリン。元気。 

 

(15 ) 

 ��بن: بابا .. ديه سوسن صاحبتى فى المدرسة. 
 ا��: أ��. ازيك يا سوسن؟ 

 . الحمد��سوسن: 

lhamdulillahA 
 يروح المدرسة ليه ؟ا��: قوليلى بقى الولد ده مش بيحب 

هو بيقول إنه بيموت فيها.  سوسن: ازاى ياعمو , ده 
場面 15（翻訳） 

父親と息子と息子の友達 

息子：お父さん、サウサンちゃん、一緒に同じ学校で勉強している友達 

父親：サウサン、元気？ 

サウサン：おかげさまで。 

父親：この子は、どうして学校に行きたくないの？ 

サウサン：え？そんなことはない。彼は学校が大好きだと言っている。 

(16 )  

 الكهربا والمياه والدروس .جنيه ولسة  2000عايدة: كل اللى عندنا 
هيمشيها مش إحنا.  هو اللى   عبد الحميد: ��ص ياعايدة خ�ص. ربنا 

 . الحمد��عايدة: 

lhamdulillahA 

 

場面 16（翻訳） 

 母親のカバンが盗まれた。カバンの中に 1750 ポンドがあって、母親のお金ではなく、

他の人のお金である。お金がないから、心配して父親と話していた。 

アイダ：私たちの全財産は 2000 ポンドだよ。しかも、また子供の塾、電気代と水道

代！ 

アブドイリハミード：大丈夫だよ、アイダ。大丈夫。私たちじゃなくて、アッラーに任

せる。 

アイダ：おかげさまで。 

(17) 

⸮ج بسرعةلحمد ⸮⸡الحمد ⸮⸡ ياماما . الدكتور طمنى إن صحتك بقت أحسن. وا الحمد لله⸮بن:   جسمك بيتحسن على الع

Alhamdulillah     Alhamdulillah   Alhamdulillah 

 :⸮  . الحمد لله على كل حال.  الحمد للها

Alhamdulillah    Alhamdulillah 

場面 17（翻訳） 
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母親と息子の会話。 

息子：おかげさまで、お母さん。医者によるとお母さんの健康状態は快方に向かってい

る。おかげさまで、おかげさまで、お母さんの具合はきっとよくなる。 

母親：すべてのことをアッラー（神様）に感謝している。おかげさまで。 

 

(18 ) 
 عبد الحميد : عايدة القرض اتوافق عليه . 
 عايدة : بجد؟ الحمد�� الحمد�� الحمد��. 

Alhamdulillah Alhamdulillah Alhamdulillah 
معانا ياعايدة.عبد الحميد : إحنا ربنا   

 عايدة : الحمد�� الحمد�� .

Alhamdulillah Alhamdulillah   

場面 18（翻訳） 

夫婦の会話である。 

アブドイリハミード：アイダ！融資がもらえる！ 

アイダ：本当？おかげさまで。おかげさまで。おかげさまで。 

アブドイリハミード：アッラーは傍にいるよ、アイダ。 

アイダ：うん。おかげさまで。おかげさまで。 

上記の例では、話者は同じ会話で「Alhamdulillah」を 5 回続けて口にしている。感謝さ

れるのは神である。 

 
 

(19 ) 

 ⸠⸮⸮ ⸡شكرا جزي⸮يافندم .  كتر خيركعبد الحميد: ألو . أيوة يافندم.   .  شكرا جزي

 kkatar kheirak shukran gazilan shukran gazilan  

 . متشكر جدا .  شكرا إن ش⸮‮⸮⸡بكرة أكون عند حضرتك.  

 shukran  mutshakker gedan 

場面 19（翻訳） 

携帯電話での会話である。銀行員はアブドイリハミードに連絡して、銀行は融資をする

ことに同意した。 

アブドイリハミード：もしもし。はい。本当？！ 

あなたの豊富さが増えますように。本当にありがとうございます。本当にありがとうご

ざいます。インシャアッラー、明日行きます。ありがとう、ありがとうございます。失

礼します。 

(20 ) 

 الفتاة : إتفضلوا. 
 .تسلم إيدكالزبون: 
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eslam eidikt 

場面 20（翻訳） 

女性はお客様にコーヒーを出す 

女性：どうぞ。 

お客様(男性)：お手数かけました。(bless your hand) 

 

(21 )  

هيخلص. هو مشغول ، بس متقلقش   أ: إتصلت بصاحبى لكن 
 ياعماد. ربنا يخليكب: 

abna yekhaliikr 

場面 21（翻訳） 

男性同士の会話である。(B)がアメリカに行きたいがビザが取れません。 (B)が(A)にビ

ザ手続きを手伝ってあげてほしいと、他の友達に連絡した。 

（A）：友達に連絡したが、今のところ｢忙しい｣と言っている。でも、心配しないで彼は

手伝ってくれる。 

（B）長生きしますように。 

場面 22 

 الفتاة: ألف ألف مبروك.
 . ربنا يخليكىالشاب: 

abna yekhaliikir 

 

場面 22（翻訳） 

女性と男性の会話である。男性の娘の婚約式 

女性：おめでとうございます。 

男性：長生きしますように。 

(23 ) 

 أ: عم بفتح مطعم .
 ب: مطعم سورى بقى! 

هيفتح   مطعم لبنانى؟ أكيد مطعم سورى.ج: بابا ! من سوريا 
هيعملوا شاورم���� . أصل أنا بموت فى الشاورما السورى.   ب: يابنى بنشوف إذا كانوا 

 أ: تكرم عينك عمى. بكرة الصبح أجيبلك أحلى ساندوتش شاورما. 
 .الله يخلي��� يخليكب: 

Allah yekhaliik llah yekhaliikA 
 

場面 23（翻訳） 

男性が三人である。 

A：もうすぐ、レストランを開く。 

B：シリア料理店かな？ 
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C：お父さん！当たり前だろう。シリアから来たよ。レバノン料理店を開くの？（皮肉）

もちろんシリア料理店。 

B：シャワルマを作るかどうか確認したかったよ！シャワルマが大好きだから。 

A：そう言ってもらえてうれしい、おじさん！明日シャワルマサンドイッチを持ってい

く。 

B：長生きしますように。長生きしますように。 

(24 ) 
هحضر العشا.  الفتاة: طب أنا 

رها. الشاب��� أوعى تعملى كدة . وفاء أصلها مس  تنيانى على العشا وأنا مقدرش أتعشى من غي
 الفتاة: تمام . آنست .

 . ربنا يخليكىالشاب: 

場面 24（翻訳） 

女性：晩御飯の準備をする。 

男性：いいえ、いいえ、そんなことをしないで！ワファー（妻）が待っているから。彼

女がいないと晩御飯が食べられない。 

女性：オッケー。ようこそわが家へ。 

男性：長生きしますように。 

 

(25 ) 

 . ⸀�م تقبل��ول إنى أتشكركأ: قبل ما أقولك يا أكرم أنت من شو أنقذتنى 
ا هاخد الفلوس ديه .   ب:�� طبعا أنا عمرى م

場面 25（翻訳） 

男性が二人。A が B のタクシーに乗って、タクシーの中に莫大な金額を忘れてしまい、

B が A にこのお金を返した。 

A：アカラム！あなたが私を救ってくれたことについて話す前に、感謝を受けなければ

ならない。（お金をあげる） 

B：いいえ、無理。このお金を絶対に受け取れない。 

(26 ) 
 على إتصالك بيا   أنا بجد مش عارفة أشكرك إزاىأ: 

هندس إحنا جيران .  ب: متقولش كدة ياباش م
場面 26（翻訳） 

男性：連絡してくれて、本当に感謝の言葉が足りない。 

女性：こんなことを言わないで！私たち近所だよ。 

男性のお母さんがなくなってしまって、女性は彼に連絡して痛みを和らげようとする。 

(27 ) 

ماما إن   من  هنزل أنا رانيا: طارق . أنا عرفت  مبسوط خليك أنت فى شغلك و مش  بابا عايزك تمسك الشغل وعارفة إن انت 
 الشغل 

 يارانيا.  ربنا يخليكىطارق: 
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 رانيا: بس أنا بتكلم بجد���.
هبقى أقولك. ربنا يخليكىطارق: ما أنا كمان بتكلم بجد   لو إحتاجت حاجة 

場面 27（翻訳） 

女性：ターリク、ママから「父が仕事を手伝ってほしい」と聞いたけど、こういうこと

に対して、あなたは満足していないと分かっている。 だから、あなたの仕事に集中して、

私はあなたの代わりに仕事をするよ。 

男性：長生きしますように、ラニヤ。 

女性：本気で言っているよ！ 

男性：  僕も本気で言っているよ！長生きしますように。何かあったら相談するね。 

(28 ) 
 �� : طب اشرب حاجة  

 الله يباركلك  جابر : 

場面 28（翻訳） 

男性：何か飲んで！ 

男性：神のご加護がありますように。 

(29 ) 

 أ: حقك طبعا ان انت تزعل على الفراق بس الدنيا مش بتقف. الشغل بيلهى الواحد عن أحزانه.
 .متشكر جداب: مش عارف أقولك إيه . أنا 

 أ: على إيه. 
هزة رأس . مه مع   ب: إبتسا

 

場面 29（翻訳） 

女性：死別は辛いが、人生は止まらない。たくさん仕事をして悲しみが忘れられる。 

男性：何も言えない。本当にありがとうございます。 

女性：いえいえ。 

男性：笑顔(何も言っていない) 

(30 ) 
ها.  هتعرف ترجع هترجع ياشريف. انت   عبد الحميد: شيرى 

هى بعتتلى رسالة كانت بتطمنى عليها وبتطمن عليا.   شريف: ما
 الحمد�� عبد الحميد: طب 

 Alhamdulillah   

場面 30（翻訳） 

アブドイルハミード：シェリーは戻ってくるよ！ 

シェリーフ：そうだよ！彼女はメッセージを送ってくれた。 

アブドイルハミード：おかげさまで。 

(31 ) 
 أ: انت رايح فين؟ 

 ب: رايح مكتب الصحة 
 أ: ليه ياترى ؟ 
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: هاخد تطعيم السفر.   ب
 أ: أفريقيا صح؟ 

 ب: اه رايح تانزانيا 
هوصلك وأدخل معاك أخلص لك كل حاجة.  أ: أنا كنت بشتغل فى الصحة ، فأنا 

 أنا مش عارف أشكرك إزاى  ربنا يخليكب: 

Rabena yekhalik , Ana mesh aref ashkorak ezay 
 أ: اشكر والدك . ت�قيه دعالك قالك ربنا يحبب فيك خلقه، عشان أنا حبيتك. 

 

場面 31（翻訳） 

男性１：どこに行く？ 

男性２：保健所に行く。 

男性１：なんでだろう？ 

男性２：海外渡航のためのワクチンを接種する。 

男性１：アフリカだろう？ 

男性２：タンザニアに行く。 

男性１：私は保健所で働いていたから、一緒に行って手伝ってあげる。 

男性 2：長生きしますように。なんてお礼を言ったらいいのか。 

 
 

(32 ) 

هو إنتى ليه مجيتيش باركتى لينا فى البيت . على فكرة ده بيتك مة.   أ: إزيك يامريو
 ربنا يخليكى ب: 

Rabna Yekhaliki 

 

場面 32（翻訳） 

女性１：元気なの、マリアム？なんでうちの家に来てくれなかった？この家はあなたの

家だよ！ 

女性２：長生きしますように。 

(33) 

 أ: إزيك يانيرة ؟ 
 . انت أخبارك إيه؟  الحمد للهب: 

 . ميزو عامل إيه دلوقتى؟  الحمد للهأ: 
 على وقوفك جنبا. أنا مش عارفة أشكرك إزاى. أحسن كتير  الحمد للهب: 

                  ashkorak ezay  Ana mesh aref 

 أ: تشكرينى على إيه بس أنا معملتش أى حاجة. 
 

場面 33（翻訳） 

ワリード：元気、ナイラ？ 

ナイラ：おかげさまで。あなたは元気？ 
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ワリード：おかげさまで。ミズは元気？ 

ナイラ：おかげさまで、前よりもっと良くなった。そばにいてくれて、感謝の言葉はな

い。 

ワリード：感謝する必要はない！私は何もしていない。 

(34） 
 نيرة: انت كنت عاوزنى فى إيه ؟

 و��جة ياستى . كنت عاوز أشوفك عشان أديكى القصتين دول عشان تقريهم لميزو واحدة عربى وواحدة إنجلش.وليد: 
 ؟مش عارفة أقولك إيهنيرة: 

Mesh arfa aolak eh 
 وليد: متقوليش حاجة خالص.

場面 34（翻訳） 

ナイラ：私に何をしてほしかったの？ 

ワリード：何もない。ただこの二つの小説を渡したかった。一つはアラビア語で、もう

一つは英語。 

ナイラ：何を言えばいいのかわからない。 

ワリード：何も言わなくていい。 

(35 ) 
هندس : طيب استاذنكم انا . س�� عليكم   الم

هندس  شكرانيرة : اتفضل .   ياباشم

              Shukran 

場面 35（翻訳） 

エンジニア：そろそろ失礼します。 

ナイラ：どうぞ。ありがとう。 

 
(36) 

 على وقفتك جنبى  عارفة اشكرك ازاىبجد مش نيرة : وليد 

              bigad mesh arfa ashkorek ezay   

 وليد : نيرة ممكن تبطلى تقولى الك�� ده
場面 36（翻訳） 

ナイラ：そばにいてくれることに、感謝しきれない。 

ワリード：そんなことを言わないでね！ 

 
(37 ) 

 ا�� : طول ماصحتك حلوة يابنتى قولى الحمد�� 
 عليكى انتى وبابا   انا بحمد ربناالبنت : 

Ana Bahmed Rabna 

 

場面 37（翻訳） 
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お母さん：いつも健康であることに、「おかげさまで」と言ってね！ 

娘：お母さんとお父さんがいるから、神に感謝している。 

(38 ) 
 وفاء: حاسة بإيه دلوقتى؟ لسة موجوعة؟

‮⸡مش أوى . الحمد‮⸮‮حسن .   عايدة
 وفاء: طب أدخل معاكى . 

‮⸡ياحبيبتى   ربنا يخليكى. تشكرى . روحى بقى شوفى بيتك .  كتر خيرك عايدة
 kattar kherik toshkari 

 وفاء: حبيبتى ايه اللى بتقوليه ده ؟ متقوليش كدة . 
هنسى وقفتك ديه معاياعايدة:   .   أنا عمرى ما

Ana omri mahnsa waafetik di maaya 

 ياعايدة إحنا خوات . وفاء: بس 
 

 

場面 38（翻訳） 

ワファー：今、体調はどう？まだ、痛い？ 

アイダ：そんなに痛くない。おかげさまで少し良くなった。 

ワファー：一緒に家に行こう！ 

アイダ：いいえ、妹。あなたの豊かさが増えますように。ありがとう。長生きしますよ

うに。 

ワファー：ダーリン、何を言っているの。そんなことを言わないで。 

アイダ：そばにいてくれることは一生忘れない。 

ワファー：こんなことを言わないで。私たちは姉妹だよ。 

 

(39 ) 

 ا��: الشاى الشاي الشاى 
 تسلم ايدك ��بنة : 

Teslam eidak 

 

場面 39（翻訳） 

お父さん：紅茶、紅茶、紅茶！ 

娘：お手数をかけました。(Bless you hand) 

 

(40 ) 

 عبد الحميد : حسابك كام ؟
 الشاب : خلى  
  ربنا يخليكعبد الحميد : 

Rabna yekhaliik 
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   15الشاب : 
 يا ابنى   شكراعايدة : 

 Shukran   

 الشاب : العفو يا امى 
 . خلى الباقى عشانك  متشكرين جداعبد الحميد : اتفضل 

 Mutshakiriin gedan  
 شكرا شكرا شكرا  الشاب : 

 Shukran Shukran Shukran  

 

場面 40（翻訳） 

アブドイルハミード：いくら？ 

男性：大丈夫だよ。 

アブドイルハミード：長生きしますように。 

男性：15 ポンド。 

アイダ：ありがとう、息子さん。 

男性：どういたしまして、お母さん。 

アブドイルハミード：どうぞ（お金）。ありがとうございます。おつりは、取っておい

て！ 

男性：ありがとう。ありがとう。ありがとう。 

(41 ) 

 ��بن: عامل إيه يابابا؟ 
 الحمد��. ا��: أنا تمام 

      Alhamdulillah 
 ��بن: إيه مش ناوى يعنى تسألنى عامل إيه؟

 ا��: يابنى أنا متطمن عليك. 
 .الحمد����بن: وأنا كويس 

           Alhamdulillah 
 .الحمد��ا��: 

Alhamdulillah 
 

 

場面 41（翻訳） 

息子：お元気ですか、パパ？ 

アブドイルハミード：おかげさまで、元気だよ。 

息子：私は元気かどうか聞いてくれない？ 

アブドイルハミード：あなたのことを心配していない。 

息子：うん。おかげさまで、元気。 

アブドイルハミード：おかげさまで。 
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(42 ) 

 أ: مبروك
 ب: ميرسى ، عقبالك.

場面 42（翻訳） 

女性：おめでとう。 

男性：ありがとう、あなたもね。 
 

(43 ) 
 يا اكرم على الهدية  شكرا عبد الحميد :

      Shukran   

   ربنا يخليك لينااكرم : على ايه بس يابابا انت ياما جبتلنا . 
ر ها ؟ ويخليك ياحبيبى عبد الحميد :  . ده كان مشروع كبي

     weykhaliil ya Habibi  
 كسبت الشركة مبلغ محترم واخدت عمولتى   الحمد��اكرم : 

Alhamdulillah 

場面 43（翻訳） 

お父さん：プレゼントありがとう、アカラム。 

息子：どういたしまして、お父さんもずっと買ってくれたよね。長生きしますように。 

お父さん：私はあなたにも長生きしてほしい。大きなプロジェクトだったね？ 

息子：おかげさまで。会社は莫大な金額を稼いだ。そして私は手数料をもらった。 

(44 ) 
 شيري : ازيك ياوليد  

 وليد : زيك ياانتى مبروك مقدما  
   ميرسى على كل حاجة عملتها الله يبارك فيكشيري : 

merci ala kol haga amaltaha. Allah yebark fiik 
 وليد :�� ميرسي ايه انا معملتش اى حاجة خالص  

場面 44（翻訳） 

女性：ワリード、元気？ 

男性：あなたは、元気？おめでとう。 

女性： 神のご加護がありますように。今までありがとうね。 

男性：ありがとうって何？私は何もしていない。 
 
(45 ) 

 أ: أنا آسف مش هقدر أساعدك. 
هعمل ايه . أستأذن أنا.   ب: وأنا مش عايزاك تساعدنى يا أستاذ عبد الحميد. أنا ��ص عرفت أنا 

 أ: مع ال��مة 
 متشكرة ب: 

Motshakkera 

 

https://ejje.weblio.jp/content/%E7%A5%9E%E3%81%AE%E3%81%94%E5%8A%A0%E8%AD%B7%E3%81%8C%E3%81%82%E3%82%8A%E3%81%BE%E3%81%99%E3%82%88%E3%81%86%E3%81%AB
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 أ: خدى بالك من نفسك 
 متشكرة ب: 

Motshakkera 

 
場面 45（翻訳） 

アブドイルハミード：手伝うことができなくて、すみません。 

女性：手伝わなくてもいいよ、アブドイルハミードさん。私は何をするのかもう決めた。

そろそろ失礼します。 

アブドイルハミード：またね。 

女性：ありがとう。 

アブドイルハミード：気をつけて。 

女性：ありがとう。 

 
(46 ) 

هخلص الشغل الجاى وهفكر فى موضوع الجواز   أكرم: إن شا��� 

 رئيسة الشركة: تمام. لو إحتاجت فلوس أنا موجودة 
هم إنتى بتعملى كدة إزاى��بتفكرى فى الموضوع إزاى بالشكل ده لكن بجد   .كتر خيركأكرم: رغم أنا مش فا

 Kattar kheirek   

場面 46（翻訳） 

アカラム：インシャアッラー、次のプロジェクトを終わって、結婚のことを考えてみる。 

社長：オッケー。お金が必要であれば、ここにいるからね。 

アカラム：どうやってこんなことをするのかわからないけど、あなたに豊かさがありま

すように。 

(47 ) 
 جابر : انور لو احتاجت حاجة بعد كدة تعالى قولى  

 يا استاذ جابر متحرمش منكانور : حاضر 

 athermsh minkｍ 

場面 47（翻訳） 

男性：また何かあれば、私に聞いてよ！ 

男性：わかった。長生きしますように、ガーベルさん。 

(48 ) 

هى مدام عايدة عاملة ايه ؟   وردة : 
هنعمل ايه    عبد الحميد : عملت العملية وخرجت . كلها كام يوم ان شا��� ونروح لدكتور���� نشوف 

هتكلمنى صح ؟   وردة : لو احتاجت اى حاجة 
 يابنتى  ربنا يخليكىعبد الحميد : 

    Rabna yekhaliki   

場面 48（翻訳） 

ワルダ：奥さんは元気？ 
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アブドイルハミード：手術を受けてもう退院した。 

ワルダ：何かあれば連絡してくれるだろう？ 

アブドイルハミード：長生きしますように、娘。 

(49 ) 

 سلمى : تحب تاخد ديزيرتس
 شكرا طارق :�� 

       Shukran 

場面 49（翻訳） 

サルマ：デザート食べる？ 

ターリク：ううん、ありがとう。 

(50 ) 
 سلمى : اتفضل 

 طارق : شكرا 

場面 50（翻訳） 

サルマ：どうぞ。 

ターリク：ありがとう。 

 

 

 

(51 ) 

 بامبرز وعايزة وايبس ولبن اطفال منة : من فضلك عايزة اعمل اوردر . عايزة 
  شكرا شكرابسرعة بس لو سمحت . بسرعة بسرعة . 

 Shukran Shukran 

場面 51（翻訳） 

女性：注文した、お願いします。粉乳、パンパース、ウェットティッシュ。早く、お願

いします。早く早く。ありがとう。ありがとう。 

(52 ) 
 منة : ��ص يا حمدى اقفل الموضوع ده . الموضوع انتهى . 

 يادكتورة . متشكرين  حمدى : ماشى
          Mutshakreen 

場面 52（翻訳） 

女性：もう、この話題について話さないで。 

男性：オッケー。ありがとう、先生。 

(53 ) 
مع الدكتورة الست ولكن الدكتور الرجل   موقف  يعتقد انها تصرفت الموقف فيه نقاش بين اثنين دكاترة فى العمل . وحصل 
 بشكل خاطى فكان ينصحها ولكنها رفضت نصيحته وقالت عندنا حا�� كتير وعندما شكرته شكرته بسخرية

 منة : عندنا حا�� كتير برة 
 هشام : ماشى يادكتورة 
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 يا دكتور  شكرامنة : 

   Shukran 

場面 53（翻訳） 

女性：患者さんが多いよ。 

男性：オッケー。先生！ 

女性：ありがとう、先生。 

(54 ) 
 منة : لو سمحتى تعرفى فين مكتب��دارة  

هنا حضرتك    بنت : اه من 
 شكرا منة : 

Shukran 
 بنت : حضرتك اسمك ايه 

 منة : انا اسمى ندى  
 بنت : وانا اسمى سيدة  

 ياسيدة   شكرامنة : 

Shukran  

場面 54（翻訳） 

女性：失礼ですが、管理事務所はどこですか？ 

女性：はい、あちらです。 

女性：ありがとう。 

女性：お名前は何ですか。 

女性：名前はナダです。 

女性：私の名前はサイダ。 

女性：ありがとう、サイダ。 

(55 ) 
 على��كل  تسلم ايدكالزوجة : 

Teslam Eidek   
هنا    الزوج : الف 

場面 55（翻訳） 

女性：お手数をかけました。(Bless your hand) 

男性：よい食欲を。 

(56 ) 

 عفاف : دكتورة ندى ياا�� يا ا��
 ندى : مدام عفاف سالت على حضرتك اول ماجيت . عاملة ايه

   الحمد��عفاف : كله تمام 

              Alhamdulillah 

場面 56（翻訳） 

女性：ナダ先生！ようこそ、ようこそ。 
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女性：アファーフさん！来た後、アファーフさんを探していた。元気？ 

女性：おかげさまで、元気。 

 
(57 ) 

 منة :ازيك عامل ايه 
   الحمد��الطفل : 

Alhamdulillah 

場面 57（翻訳） 

女性：元気にしている？ 

子供：おかげさまで。 

(58 ) 
 الموظفة : اتفضلي  
 منة : كدة ��ص ؟ 

 الموظفة : اه 
  متشكرة جدامنة : 

Mutshakkera gidan 

場面 58（翻訳） 

女性：どうぞ。 

女性：もう、これで終わり？ 

女性：はい。 

女性：どうもありがとうございます。 

 
(59 ) 

 الموظفة : حبيت ابلغ حضرتك ان الطلب اتوافق عليه  
  الحمد��ندى : ايه ده بجد ؟ 

 Alhamdulillah  
 مبروك بس ديه اول خطوة لسة الخطة الجاية .الموظفة : 

 ندى : وديه امتى ؟
هبلغ حضرتك قريب   الموظفة : ان شا��� 

  متشكرة جدا جداندى : 

Mutshakkera gidan gidan 

場面 59（翻訳） 

女性：要求が承認されたということをお知らせしたいです。 

女性：本当？おかげさまで 

女性：おめでとう。でも、これは最初の一歩。まだ、次の一歩がある。 

女性：これはいつ？ 

女性：近いうちにお伝えします。 

女性：どうもありがとうございます。 
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(60 ) 
هنا تانى    الدكتورة : اتفضل النضارة ولو مشوفتش بيها كويس تعالى 

 ياندى  ميرسى جداالمريض : 

Merci gedan  
 الدكتورة : العفو 

場面 60（翻訳） 

医者：眼鏡をどうぞ。はっきり見えなかったらまた来て。 

患者：どうもありがとう、ナダ。 

医者：どういたしまして。 
 
(61 ) 

 ندى : جرب كدة النضارة ديه
 بجد جداميرسى المريض : اه كدة تمام  

                     Merci gedan 
 ندى : تحت امرك  تحت امرك 

場面 61（翻訳） 

医者：この眼鏡を試してみて！ 

患者：これでいい！本当にありがとう。 

医者：何なりと。何なりと。(at your service) 

 

(62 ) 

 المريض : انا حاسس ان النضارة مدايقانى بفكر فى اللينسز 
 الدكتورة : اه كويس جدا  

هو انتى ابنك عنده كام سنة   المريض : 
 . قد سلمى   7الدكتورة : 

 المريض : انا ممكن اساعدك وننقله مدرسة كويسة  
هندس ميرسى اوىالدكتورة : بجد   يابش م

                Merci awi 

場面 62（翻訳） 

患者：眼鏡は便利ではないと感じて、コンタクトレンズのことを考えている。 

医者：とてもいいアイデア。 

患者：ちなみに、息子さんは何歳？ 

医者：あなたの娘さんと同じ。七歳。 

患者：あなたの息子さんはいい学校に転校させることが手伝ってあげようか？ 

医者：本当にありがとう。 

 (63 ) 

ها يوم��حد الساعة   11ص�ح : ايوة ياندى انا اتفقت مع مديرة المدرسة ومعادك معا
  متشكرة جدا جداندى : 

 ص�ح : لو احتاجتى اى حاجة كلمينى 
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 شكرا اوى ندى : 

場面 63（翻訳） 

男性：ナダ、もう校長と話して、約束は日曜日の 11 時！ 

女性：どうもありがとうございます。 

男性：また何かあれば連絡してね。 

女性：とてもありがとう。 

 

 
(64 ) 

 ندى : ممكن بس اطلب طلب من حضرتك موضوع كفالة يونس يفضل بينى وبينك. عشان التنمر والحاجات ديه
هيفضل سر م مديرة ال  درسة : اكيد طبعا متقلقيش الموضوع 
 يا مدام سندس  ميرسى اوى اوى اوىندى : 

 مديرة المدرسة : على ايه ؟ 
  thank you so muchندى : 

  شكرا جدا يافندم  ميرسىشكرا اوى . 

        Merci shukran gidan   
 مديرة المدرسة : العفو العفو باى  

 ندى : مع ال��مة 
場面 64（翻訳） 

女性：お願いがあるけど、ユーネスは孤児ということを秘密にしてくれる。学校でいじ

め問題などが起こる可能性があるから。 

校長：もちろん。秘密にするから心配しないで！ 

女性：とてもとてもとてもありがとう、スンドスさん。 

校長：どういたしまして。 

女性：thank you so much.とてもありがとう。ありがとう。どうもありがとう。 

校長：どういたしまして。どういたしまして。またね。 

女性：またね。 

 
(65 ) 

 : خد ديه عشان تفتكرنى   1الطفل 

 شكرا  :  2الطفل 

      Shukran 

場面 65（翻訳） 

子供１：私のことを忘れないように、これをあげる。                     

子供２：ありがとう。 

(66 ) 
 بين الولد والست اللى اتبنته فى محل العاب بعد مااشترت له العاب كتير 

 شكرا الولد : 
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 Shukran 
 ا�� : العفو

場面 66（翻訳） 

子供：ありがとう。（ママを抱きしめた） 

お母さん：どういたしまして。 

 

(67 ) 

 الخادمة : يونس انت كويس 
 الحمد��يونس : اه 

 Alhamdulillah 

場面 67（翻訳） 

使用人：ユーネス、大丈夫？ 

子供：うん、おかげさまで。 

(68 ) 

 ياحبيبتى   ميرسىندى : 

    Merci 

 الست : ميرسى ايه ديه . انتى عبيطة متقوليش كدة 

場面 68（翻訳） 

女性：ありがとう、ダーリン。 

女性：ありがとうって何？そんなことを言わないで。 

 
(69 ) 

هو اللى فتح لى وقالى انه جعان فاخدته فطرته   بسنت : خبطت عليه و
 يابسنت  ميرسى اوىندى : 

    Merci Awi   
 بسنت :�� على ايه متقوليش كدة 

場面 69（翻訳） 

パサント：ドアをノックしたらユーネスは開けてくれて、おなかが空いているって言っ

た。それで朝ご飯を食べさせてあげた。 

ナダ：どうもありがとう、パサント。 

パサント：そんなことを言わないで。 

(70 ) 
 خالد : بسنت حكتلى على اللى حصل امبارح تحبى نوديه لدكتور  

هيبقى كويس  ميرسى ندى :��  هو 

 Merci 
 

場面 70（翻訳） 

男性：パサントが昨日に起こったことが話してくれた。ユーネスを医者に連れて行こう
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か。 

女性：いいえ、ありがとう。よくになると思う。 
 

(71 ) 
هو فيه  هو وسلمى وبالمرة نغيرله الجو اللى  هاردة ويقعد مع بعض   ص�ح : ماتجيبى يونس وتيجوا تتعشى عندى ان

   ميرسىندى : موافقة و

                  Merci 

場面 71（翻訳） 

男性：ユーネスを連れて私の家で晩御飯食べようか。彼はサルマと遊んで気分転換した

方がいい。 

女性：うん。ありがとう。 

(72 ) 

お母さんは息子さんが空手を練習するために公園まで連れて行った。 

هنا اوي  هتتبسط   ندى : انت عارف انك 
 شكرا يونس : 

   Shukran 

場面 72（翻訳） 

ナダ：ここで楽しめるよ！ 

息子：ありがとう。 

(73 ) 
 الست : حبيبى �� تجرب مرة واتنين 

هو مش عايز يتمرن  ندى : 
 الست : �� تحاولى مينفعش تستسلمى كدة من اول مرة ديه مش تربية 

 ميرسى ندى : 

場面 73（翻訳） 

女性：ダーリン、一度も二度も試さないといけない。 

女性：もう彼は練習したくない。 

女性：あきらめることは無意味だ。 

女性：これはいい子育てではない。 

女性：Merci 

(74 ) 
 الجرسون : الفطار يافندم  

  شكراندى : 
 الشكر�� يافندم  

  شكرا تسلم ايدك
場面 74（翻訳） 

ウェイター:朝ご飯、どうぞ。 

ナダ：ありがとう。 



175 

 

ウェイター:感謝は神様に。 

ナダ：お手数をかけました。ありがとう。 

(75 ) 
 سلمى : مين ده ؟ والدة

 سلمى : ده يونس صاحبى  
 سلمى : ا�� يا يونس ازيك   والدة

  الحمد��يونس : 

Alhamdulillah 

場面 75（翻訳） 

サルマのお母さん：この人はだれ？ 

サルマ：私の友達。ユーネス。 

サルマのお母さん：こんにちは、ユーネス。元気？ 

ユーネス：おかげさまで。 

(76 ) 

 ندى : عنيكى كويسة مفيهاش حاجة  
 رانيا : ايه ده بجد ؟ اصل انا مسافرة الويك اند ده مع ص�ح وسلمى وكنت خايفة 

 ندى :�� متقلقيش 
 بجد طمنتينى   شكرارانيا : 

Shukran    
هنا    رانيا : لذيذ السنتر 

 ميرسى ندى : 

      Merci 

 وعايزة ابقى اشوفك بقى وى اthank you رانيا : 

Thank you awi 

 you are welcome ندى :

場面 76（翻訳） 

女性：目がいいよ。 

女性：本当？この、週末はサラーとサルマと一緒に旅行するから、心配。 

女性：心配しないで。 

女性：安心させてくれて本当にありがとう。 

女性：ここの病院はいいね。 

女性：ありがとう。 

女性：どうも Thank you 。また会おうね。 

女性：you are welcome 

 

スポーツクラブでの会話 
 الست : اتفضلى يا استاذة اتفضلى واقفة ليه بره 

   شكرا  ربنا يخليكىندى : 
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Rabna yekhalikii  Shukran 

場面 77（翻訳） 

女性：どうぞ入ってください。どうして外で待っていますか。 

女性：長生きしますように。ありがとう。 

(78 ) 
  ميرسى اوىندى : تسلم ايدك 

                    Meci awi 

場面 78（翻訳） 

スポーツクラブの中で、ナダは立っていたから、他の女性は椅子を持ってあげた。 

ナダ：お手数をかけました。どうもありがとう。 

 

(79 ) 
 الست : اتفضلى يا حبيبتى : 

  شكرا جدا.  ميرسى اوى.  ربنا يخليكى  ميرسى اوى اوىندى : 

Shukran giddan,Meci awi, Rabena yehkalikii, Merci awi awi 
 ميرسى   ميرسى

Merci Merci 

場面 79（翻訳） 

女性：どうぞ、ダーリン。（お菓子） 

ナダ：どうもありがとう。長生きしますように。どうもありがとう。どうもありがとう。

ありがとう。ありがとう。 

(80 ) 
هناخد رقم تليفونك ونكلمك اول مايخلص الست : لو عندك اى مشوار   سيبيه واحنا 

   ميرسى اوىندى : تسلمى 

              Merci awi 
 الست : العفو 

 ميرسى .  ربنا يخليكم يارب.  شكرا اوى اوى.  ميرسى اوى اوىندى : 

Merci ,Rabena yekhaliikom yarab,Shukran awi awi,Meci awi awi 

場面 80（翻訳） 

女性：用事があれば、どうぞ。私たちは息子さんの世話をする。携帯番号を教えてくれ

る？息子さんが練習を終わってから、連絡する。 

ナダ：長生きしますように。どうもありがとう。 

女性：どういたしまして。 

ナダ：どうもありがとう。本当にどうもありがとう。長生きしますように。ありがとう。 

(81 ) 

  happy birthdayص�ح : 

 ميرسى اوى اوى ندى : 
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Merci awi awi   
 ص�ح : يعنى متكبريش الموضوع ده��نها حاجة صغيرة 

هدية . ندى :  على الهدية  متشكرين ديه احلى 

                     Motshakreen 

 

場面 81（翻訳） 

サラー：誕生日おめでとう。 

ナダ：どうもありがとう。 

サラー：これはちょっとしたプレゼントだよ。 

ナダ：これは最高だよ。プレゼント、感謝しているよ。 

(82 ) 

 البنت : كل سنة وانتى طيبة يا عمتو  
 thank you so muchندى : 

ماما   ��بن : كل سنة وانتى طيبة يا 
ماما   ندى : وانت طيب ياروح 

هدية ليونس    ��خ : واخيرا قعدت افكر اجبلك ايه بس��قيت انى بجيب 
  thank youندى : حلوة اوى اوى ياخالد . 

 

 
場面 82（翻訳） 

子供：誕生日おめでとう、おばさん！ 

ナダ：thank you so much(どうもありがとうございます)。 

娘：誕生日おめでとう、ママ。 

ナダ：ありがとう、ダーリン。 

ナダの兄：プレゼントのことをよく考えたけど、ついにユーネスにプレゼントを買った。 

ナダ：とても素敵、カーリド。Thank you (ありがとう) 

 

(83 ) 
 ندى : عينك بقت كويسة اوى ومش محتاجة دواء  

 شكرا يادكتورة المريضة : 

Shukran ya doctora    

場面 83（翻訳） 

ナダ：目がとてもよくになったね！もう薬は要らない。 

患者：ありがとう、先生。 

(84 ) 

 الراجل : منور يا رؤوف 
 ياعمى ده نورك ربنا يخليك الراجل : 

Rabena yakhaliik       



178 

 

 الراجل : منورة يا مدام 
 يا انيس بيه  ميرسى اوىالست : 

     Merci awi  

場面 84（翻訳） 

男性１：ようこそ、ラウフ。 

男性２：長生きしますように、おじさん。 

男性１：ようこそ、ミセス。 

女性：どうもありがとう、アニースさん。 

(85 ) 

 المذيع : بعد اذنك بس اروح الحمام  
 الراجل : اه طبعا بس تسيب لى المايك

 المذيع: اه طبعا طبعا 
 شكرا شكرا الرجل : 

    Shukran Shukran 

場面 85（翻訳） 

男性アナウンサー：失礼ですが、トイレに行きたい。 

男性：もちろん！でも、マイクを残してくれる？ 

男性アナウンサー：もちろんもちろん。 

男性：ありがとう。ありがとう。 

 
(86 ) 

 واحد  خبطت حد بالعربية 
 الراجل : انت كويس ؟

 الراجل : اه الحمد�� كويس 
 الراجل :�� انت �� تروح المستشفى 

  الحمد��الراجل : مش محتاج كل ده. انا ف�� كويس 

                                            Alhamdulillah 
 الراجل : مينفعش �� يعمل اشعة  
هو كويس  الراجل : ��ص بيقولك 

 الراجل : انت كويس 
   الحمد��الراجل: اه كويس 

             Alhamdulillah 

場面 86（翻訳） 

男性１：大丈夫？ 

男性２：うん、おかげさまで。 

男性 1：病院に行こう！ 

男性 2：そこまで必要はない。本当に大丈夫だよ。おかげさまで。 

男性 1：ダメ。エックス線をしないといけない。 

男性 3：もう、いい。彼は大丈夫だと言っているから。 
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男性 1：本当に大丈夫？ 

男性２：うん、おかげさまで 

(87 ) 
 الراجل ����خذة يعنى ان احنا جينا من غير ميعاد

 الراجل :�� انتوا تنوروا فى اى وقت 
   ربنا يخليكالراجل : 

Rabna yekhaliik 

場面 87（翻訳） 

男性 1：我々は突然聞いて、すみません。 

男性 2：いつでも大丈夫だよ。 

男性３：長生きしますように。 

(88 ) 
 وبنت صغيرةرجل كبير 

 أ: ازيك ياتونة  
 ب: ازيك ياعم حنفى 

 أ: شوية ياسمين عشانك 
 ياعم حنفى  متشكرة: ب

Motshakkera 

場面 88（翻訳） 

男性と子供 

男性：トナは元気にしてる？ 

子供：ハナフィーさんは元気にしていますか。 

男性：あなたのために、ジャスミンを買ったよ。 

子供：ハナフィーさん、ありがとう。 

(89 ) 
 تقديم الشاى والقهوى فى في�  

  شكرا جدا.  شكرا جزي�أ : 

Shukran giddan  Shukran gazilan 

場面 89（翻訳） 

 
   اكون شاكرلوممكن استاذن حضرتك فى نسخة من الكتاب ده 

                                                       Akon shaker  

(90 ) 

 مشهد فى مكتبة الفي�  
 أ: اتفضل )الكتاب( 

   اسف لتعبكب: 

Asef letaabak 

場面 90(翻訳) 

男性 1：どうぞ。（本） 
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男性 2：疲れさせてごめん。 

(91 ) 
 على الشاى  متشكر أ :

Motshakker 

場面 91（翻訳） 

紅茶をいただき、ありがとう。 

(92 ) 

 أ: لو احتاجت حاجة قولى انت عارف مكانى 
 شكرا ب: سارة . 

       Shukran 

 
 

場面 92（翻訳） 

女性：何かできることがあればいつでも聞いてね。私のところを知ってるね。 

男性：サラ！ありがとう。 

 

 أ : مسمعتش صوت الترامز من ساعة ما رجعت من المستشفى فقولت اطمن عليك 
 . اتفضلى  متشكر ب:

Motshakker 

場面 93（翻訳） 

女性は友達のことを心配して、彼のところまで行った。 

女性：退院してから、ドラムの音を聞いてないから、何かあったのか心配している。 

男性：ありがとう。どうぞ。 

 
(94 ) 

 متشكر معلش ياسارة انا مضطر استاذن . 

                                  Motshakker  

場面 94（翻訳） 

パーティーで、男性は早く帰りたいから、先に帰った。 

男性：サラ、ごめん。帰らないといけない。ありがとう。 

 

(95 ) 
 أ : انا اسف ملحقتش اعرفك بنفسى . انا فارس 

 ب: وانا مروة 
 أ: مروة ! اسم جميل اوى 

 ميرسي  ب: 

i   Merc 
 أ: تشربى شاى��قهوة  

 ميرسي  ب : 
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  i Merc 
 عندى لب . ايه رايك؟ أ: طيب 

 ميرسى ب: اوكى . 

i   Merc 
 

場面 95（翻訳） 

男性：早く自己紹介ができなくてすみません。私はファーリスです。 

女性：私はマルワです。 

男性：マルワ！きれいな名前ですよね。 

女性：ありがとう。 

男性：コーヒーか紅茶か飲みたいですか？ 

女性：いいえ。ありがとう。 

男性：ひまわりの種はどう？ 

女性：オッケー。ありがとう。 

 

(96 ) 

 أ: أنا عبد الحميد
 ب: وانا نادين  

 أ: تشرفنا
 ميرسى ب: 

i   Merc 
 

 

場面 96（翻訳） 

男性：私はアブドイリハミードです。 

女性：私はディーナです。 

男性：よろしく。 

女性：ありがとう。 

 

(98 ) 
 ياسليم على المجهود اللى اتبذل عشان المحاضرة تطلع بالشكل ده  أنا بشكرك جدا:أ

Ana bashkorak gidan 

زورها   وتدى محاضرة فيها. ب: ايه اللى انت بتقوله ده . ده شرف��ى جامعة فى مصر وفى العالم كله انك ت
場面 98（翻訳） 

男性１：サリームさんのおかげで、素晴らしい講義ができてよかったです。私は非常に

感謝しています。 

男性 2：何が言っているの？世界中でもエジプトでもあなたは講義をするというのは、
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誇りです。 

(99 ) 
 يا حنان  تسلم ايدكأ: 

Teslam eidek 

場面 99（翻訳） 

男性：手数をかけました、ハナーン。 

(100) 
 على اليوم الجميل ده ياباشا  ميرسي جدا

Merci giddan 

場面 100（翻訳） 

男性：今日素敵な日です。どうもありがとう。 

 
(101 ) 

 أ: ربنا يبارك لك فيهم )فلوس(
 ياحبيبى  تعيشب: 
 انت ياصقر تعيشأ: 

場面 101（翻訳） 

男性 1 お金をもっと増えるように。 

男性２ 長生きしますように。 

男性１ 長生きしますように。 

(102 ) 
هو  هاردة   بيسال عليكى دايما . ا�� : أنا عايزاكى تكلمى خالك ان

هو اللى يتصل بيا .  مه . المفروض   ��بنة :�� مش هكل
 كتر خيرك ا��: ماشى . 

       Kattar kherik  

場面 102（翻訳） 

母：今日はおじさんに連絡してほしい。いつもあなたのことを聞いているよ。 

娘：私は連絡しない。彼は私に連絡したいなら、どうぞいつでもけど、私のほうから連

絡しない。 

母：わかった。あなたの豊かさが増えるように。  
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資料 II テレビドラマと映画の会話（日本語） 

 
場面（1） 

写真家：緊張しているか？そんなかおしてたらお前受かるもんも受からなえぞ。もっと

明るい顔。 

男性：どんな顔したらいいんですかね。僕笑顔が作れないんですよ。 

写真家：よし。もういいよ。 

男性：ありがとうございます。よろしくお願いします。 

 

場面（2） 

アキ：白血病。私の病名。でも、私は絶対に死なないから。サクもそう信じてて 

サク：はい。（非言語） 

アキ：ありがとう。 

場面（3） 

女性の方は写真を見ながら泣いていた。その時、男性はコーヒーを提供したけど、彼女

は断った。 

男性：はい。コーヒー。あったまるよ。 

女性：ありがとうございます。 

場面（4） 

お姉さんは白血病で、病院にいる。妹は写真を持って、お姉さんも訪ねて病院に行った。 

妹：アキねえちゃん！写真出来たよ。 

姉：えー！ありがとう。 

サク：いつもありがとう。 

場面（５） （非言語） 

アキ：重じい、どう？ 

重じい：ああ。とっても綺麗だ。 

アキ：ありがとう。 

 

場面（6） 

女性：なかなか片付かないね。後はゆっくりやるよ。ありがとうね、二人とも 

女性：うんうん。 

場面（7） 

高校の同僚は二人で、道で歩きながら話している。女性のほうは、引っ越してしてから
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どんな気持ちを話している。 

女性：大変だよね、一人暮らしって。 

男性：なんだよ！もういやになったのか？ 

女性：え？ううん。 

男性：ならいいけど。何かあったらすぐ連絡してこいよ。 

女性：うん。ありがとう！ 

場面（8） 

菜緒ちゃんが学校のロッカーで制服を探すと、見つからなかった。それで、同僚が見つ

けてもっと来た。 

女性：これ廊下落ちてたけど、吉川さんのじゃない。 

女性２：ええ！？菜緒！制服落としたの？ 

菜緒：ああ。そうかも。ごめんありがとう。 

場面（9） 

まりな：なんか今日朝から変。元気ないし。 

菜緒：ううん。ちょっとおなかすいただけだから。 

まりな：本当に？ 

菜緒：うん、本当。 

まりな：菜緒が笑ってないと私も調子狂うんだからね。 

菜緒：ありがとう、まりな。 

まりな：ううん。 

 

場面（10） 

男性：吉川。お前呼ばれてるってよ。 

菜緒：えっ！誰が。 

男性：上原君。体育倉庫で待ってるって。 

菜緒：そっか。ありがとう。 

 

場面（11） 

菜緒ちゃんが同僚の 3 人でいじめられて、上原君に助けられた。 

上原：俺、このママバイトに行くから。 

菜緒：上原君！ありがとう。助けてくれて。 

 

場面（12） 

上原君が倒れてしまって、菜緒ちゃんが救急車に呼んで病院に運ばれた。 
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医者：心配ないですよ。疲労と睡眠不足。あとは、軽い栄養失調が重なったかな。 

2～3 日ゆっくり休んでちゃんと食べれば大丈夫。 

菜緒：はい、ありがとうございます。 

 

場面（13） 

上原の彼女は彼が入院したことがわかって病院まで行った。それで菜緒ちゃんがこのま

まら帰ろうとしたら、上原の彼女に止められた。そして彼女は彼に助けてあげた人に感

謝するように頼んだ。 

菜緒：じゃあ、私はここで。（帰る） 

女性：あんたお礼の一つぐらい言いなさいよ。 

上原：いろいろ助かった。 

菜緒：うん。お大事に。 

場面（14） 

百合：私上原百合っていいます。これ一応名刺。連絡先書いてあるから。 

あ、ありがとうございます。 

場面（15） 

同級生：僕今日の練習試合あってさ。 

菜緒：そっか。だよね！忙しいのにごめんね。 

同級生：お前本当追い詰められないと全然やらないタイプだもんな。夏休みの宿題 自

由研究 読書感想文。 

菜緒：全部大ちゃんに手伝ってもらいました。 

同級生：俺もうちょい感謝されてもいいと思うんだけどな。 

菜緒：してるよ大ちゃん。すっごい感謝しています！ 

同級生：頑張れよ！じゃあな！ 

菜緒：うん、ありがとう。じゃあね。 
 
場面（16） 

同級生はレストランでご飯を食べている場面 

同級生：いただきます。 

同級性：ご馳走様！ 

場面（17） 

レストランでの場面である。 

菜緒：大ちゃん！どうしたの？ 

大地：腹減って。ここのラーメンのファンになった。 
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菜緒：毎度。 

菜緒：はい、どうぞ。 

大地：いただきます。 

 

 

場面（18） 

上原：ごちそうさまでした。 

場面（19） 

百合：はい。これ！ 

菜緒：ん？お年玉？ 

百合：うん。一つ菜緒ちゃんに。 

菜緒：えっ？いや。そんな受け取れ。 

百合：いいの。これは私の気持ちだから。いつもありがとうね。久志のこと。 

場面（20） 

菜緒：何これ？ 

大地：招待券もらったんだ。昔から好きだろう。水族館。 

菜緒：うん。大好き！ 

大地：今度の日曜暇だったら行くか？ 

菜緒：いいの？ 

大地：うん。部活もないし。 

菜緒：うん、行く。ありがとう、大ちゃん。 

場面（21） 

学校で二人は食事する場面である。 

上原：ご馳走様 

場面（22） 

上原：これ、朝から鳴り続けてたから持ってきてやったんだよ。 

菜緒：え？わざわざ？ 

上原：いや何か緊急のようだったら困んだろ。 

菜緒：ありがとう。 

場面（23） 

レストランの場面である。 

上原：うまそう！（ラーメン） 

菜緒、上原：いただきます。 

場面（24） 
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菜緒：ごちそうさまです。 

家で友達の集まりで、百合がおごった。 

百合：今日は私のおごりよ！ジャンジャン食べてね。 

大地：ありがとうございます。 

場面（25） 

菜緒：どうぞ（飲み物）。 

卓也：いただきます。 

 

場面（26）（非言語） 

卓也は菜緒にプレゼントをあげる場面。 

卓也：これお口に合うか分からないですけど。 

菜緒：あ、すいません。お気遣いいただいて。 

卓也：いえいえ。いつも久志がお世話になってるお礼ですから。 

 

場面（27） 

大地：これ、去年のテスト用紙。勉強に使えるかなって思って。 

菜緒：ありがとう。助かる。 

場面（28） 

菜緒と上原が百合の結婚指輪を探している。菜緒が見つけた。 

上原：ありがとうな。 

菜緒：え？ 

上原：ありがとうな。 

菜緒：ん？ 

上原：ありがとうなって言ったんだよ。 

場面（29） 

ラーメン屋での場面 

ウェイター：はいよ。 

菜緒：ありがとう、いっちゃん。 

 

場面（30） 

百合：菜緒ちゃんにプレゼント！ 

菜緒：えっ？いいの？ 

百合：うん、お礼したかったんだ。 

菜緒：百合！ありがとう。 
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場面（31） 

上原：百合！忘れもん。 

百合：ごめん。 

菜緒：大ちゃん！卒業おめでとう。（花をあげた） 

大地：ありがとう。 

菜緒：大ちゃん、今までありがとう。 

場面（32）（非言語） 

光石：大地先輩！お世話になりました。 

大地：サンキュー！ 

場面（33） 

家にある場面である。 

菜緒：お待たせ。 

菜緒の母：はーい。上原君、どうぞ。 

上原：すいません。 

 

場面（34） 

レストランでの場面。 

菜緒：はいはいはい、私からのサービス 

まりな：いいの？ 

光石：サンキュー！ 

場面（35） 

一星：吉川！ 

菜緒：あ、いっちゃん。 

一星：ちょうどよかった。これ、チャーシュー！ 

菜緒：えっ？いいの？ 

上原：チャーシュー！！ 

一星：二人で仲良く食ってくれや！じゃあな！ 

菜緒：ありがとう！ 

 

場面（36）（非言語） 

店員：あんた、ずっと待ってるけど寒くないの？ 

菜緒：あ、大丈夫です。こうやって体動かしてたほうが体あったまるんですよ。 

店員：そう？風邪ひかないようにね！これ、できたて、あったかいよ。 

菜緒：え？いいんですか？！ありがとうございます。 
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場面（37）（非言語） 

誕生日パーティーだけど、菜緒が悲しい。彼氏は菜緒の誕生日を忘れたから。 

まりな：菜緒！ずっと欲しがってたマウジーのストールとたれぱんだの枕！ 

菜緒：うん、ありがとう。あ、すごい嬉しい。ありがとうね、みんな。 

場面（38）（非言語） 

上原：これ！怒んなよ。お金なくてこんなもんしか買えなかった。いや大体お前が悪い

んぞ。誕生日なら誕生日ってちゃんと言えよ。 

菜緒：ありがとう。一生の宝物にする。 

場面（39） 

上原：お風呂 お先に。 

一星：あ、サンキュー。 

場面（40） 

菜緒：いただきます。 

上原：いただきます。 

一星：いただきます。 

場面（41） 

上原：ご馳走様。 

場面（42） 

一星：吉川！家の鍵貸してくれねえか？ 

菜緒：鍵？ 

一星：あの外出る時、鍵開いてたら物騒ぎだろ！ 

菜緒：あ、そうか。 

一星：サンキュー。 

場面（43） 

阿部は菜緒に料理室の道具を片付けるのを手伝ってあげた。 

菜緒：ごめんね、あべっち手伝ってもらっちゃって。 

阿部：ううん。いいよ。今日は大事な日だからな。 

場面（44） 

菜緒：いただきます。 

上原：いただきます。 

場面（45） 

菜緒がバイト先で倒れてしまって、一星は家まで送ってあげた。 

菜緒：ありがとうね。 

場面（46） 
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男性：どっちかっていうと田舎の方が好きなんだけどな。 

だから桜さんがアウトドア好きになってくれてよかったと思ってたわけ。 

女性：ありがとう 栃男さんのおかげ。 

場面（47） 

女性は、ハウスキーパーとして、男性の家で働いている。 

男性：網戸 掃除しましたよね？ 

女性：あッ すいません 勝手に。 

男性：あッ そうじゃなくて。土曜の朝 カーテンを開けたら、いつもより部屋が明るく

て、何でだろうって思って。あッ 網戸だって。網戸が きれいなんだって。気がついて。

すごく気分がよくて。ありがとうございました。 

場面（48） 

会社で、会社員が他の同僚に朝ご飯を買った。 

男性：朝ご飯買ってきたよ！ 

男性：ありがとうございます。 

場面（49） 

男性と女性が話している。男性は、女性の性格にいいことを言っている。 

男性：森山さん！森山さんは結婚できると思います。掃除もうまいし、料理だって おい

しい。 

女性：ありがとうございます。 

 

場面（50）（非言語） 

女性：父からです。（プレゼント） 

｢強引に娘を雇わせておきながら｣、｢引っ越すことになり、申し訳ない｣と 

１ヵ月半 ありがとうございました。 

男性：座ってもらいますか。 

女性：はい。 

男性：今日の分のお給料です。 

女性：ありがたく。 

場面（51） 

女性：お父さん ビールでもいかがです？ 

男性：お気遣いなく。 

ありがとうございます。 

場面（52） 

男性：いただきます。 
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女性：いただきます。 

場面（53） 

女性：お弁当です。 

男性：ありがとうございます。 

場面（54） 

男性：津崎くん お待たせ。 

場面（55） 

男性：みくりさんって。メリットのある相手かも。 

女性：うん？ 

男性：褒め言葉です。 

女性：ありがとうございます。 

場面（56） 

男性：みくりさんが働きやすい環境を提供したいと思っています。 

もし何か気になることがあったら、遠慮せず何でも言ってください。 

女性：ありがとうございます。 

場面（57） 

男性：みくりさん？ 

女性：ああ どうも先日は。 

おすまい この辺なんですか？ 

男性：すぐそこです。津崎さん まだ残業してましたよ。 

女性：はい。遅くなるってメールもらいました。 

どうもすいません。 

男性：いえ。 

場面（58） 

子供の頭にたたいた。 

サク：いつもありがとう。 

場面（59） 

女性：風見さん 自分は自分勝手だって言ってたんですけど、結婚に対して身構えてるの

は実は誠実だからだと思うんです。モテるからああなっちゃってるだけで。風見さんっ

て。 

男性：その話まだ続きますか？ 

女性：えッ？ 

男性：ごちそうさまでした。 

場面（60） 
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女性：こちら百合ちゃんです。 

男性 1：はじめまして。風見です。 

男性 2：わざわざ すいません。 

場面（61） 

女性：冷蔵庫のブドウ持ってくの忘れないでくださいね。 

会社への お土産？ 

男性：みくりさんに買ったものです。 

女性：えッ？ 

男性：いつも お世話になっているので。ささやかですが。 

女性：お心遣いありがとうございます。 

場面（62） 

道端で、女性と男性が話している。 

女性：ああ どうも。 

男性：買い物ですか？ 

女性：食器をいくつか。 

場面（63） 

女性：あッ すいません。今日は そぼろです。 

場面（64） 

女性：お帰りなさい。 

男性：あッ どうも。 

女性：ちょうど終わったところです。 

場面（65） 

男性：来てくれてホント助かりました。 

女性：臨時収入 大歓迎です。 

男性：じゃ 行ってきます。 

女性：はい。 

男性：行ってらっしゃい。 

場面（66） 

女性：風見さん！玄関に忘れてました。雨予報だったんで。 

男性：ありがとう。 

場面（67） 

男性：どうぞ。 

女性：どうも。 

場面（68） 
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女性：ハグしていいですか。 

男性：はい？ 

女性：今の感謝の気持ちを込めて。 

 

場面（69） 

女性：ゆで上がりましたね。 

男性：あッ 僕やります。 

女性：ありがとうございます。熱いんで これ使ってください。 

男性：はい。 

場面（70） 

男性：時間外に すいません。 

女性：私も飲みたかったのでついでです。 

場面（71） 

男性：下は冷えます。 

女性：ありがとうございます。 

場面（72） 

男性：今日は、みくりさんを慰労する旅行なので。 

女性：そんな！いつも ありがとうございます。 

男性：いえ。こちらこそ お世話になってます。 

場面（73） 

女性１：土屋さん 本部会議の資料見てもらえましたか？ 

女性 2：あー これね途中まで赤入れたんだけど いいわ。こっちで直す。 

女性 1：えッ？ 

女性２：会議 明日だから時間ないから。 

女性１：土屋さん優しい。ありがとうございます。 

場面（74） 

男性：森山!? 森山じゃーん！何やってんだよ？ 

どうも！あッ この人 高校の時の同級生で、森山の元カレです。 

女性：それ 言う必要なくない？ 

場面（75） 

男性：あッ 百合さん。 

女性：ああッ お疲れ。 

男性：先日の旅行、ありがとうございました。 

女性：楽しかったみたいね。お土産ありがとう。 
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男性：いえ それくらいは。 

場面（76） 

女性：ちゃんと言ってなかったんで、言おうと思うんですが。 

男性：はい。 

女性：平匡さんに雇ってもらえて、毎日楽しく仕事ができて、ありがとうございます。 

男性：こちらこそ。 

場面（77） 

娘：お母さん ちょっとイライラしてるだけだよ。 

お父さん：ちょっと？ 

娘：うん かなりだけど、お母さん 体丈夫で今までケガ一つしたことなかったから。 

自分でも戸惑ってるんじゃないかな。 

お父さん：みくりが来てくれてよかった。 

娘：私こそ 助かったよ。 

場面（78） 

家である場面。 

母：みくり。 

娘：うん？ 

母：ずっといてもいいのよ。 

娘：うん 、ありがとう。 

場面（79） 

女性：お待たせしました。 

場面（80） 

女性：いただきます。 

男性：いただきます。 

場面（81） 

女性：お誕生日おめでとうございます。 

男性：ありがとうございます。 

場面（82） 

女性：がもうバイトをやめた。 

女性：今までありがとうございました。 

男性：楽しかったです。 

場面（83） 

男性：先日はどうも。 

女性：どうもお世話になりました。 
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場面（84） 

男性：明日ご挨拶に伺います。 

女性：はい 失礼します。 

場面（85） 

お電話、ありがとうございます。 

場面（86） 

女性：どうぞ。 

男性：失礼します。 

家で、姉は弟にご飯を作ってあげた。 

 

場面（87） 

女性：はい。 

男性：サンキュー。いただきます。 

場面（88） 

女性：はじめまして。 

男性：あ、どうも。 

場面（89） 

二人は同僚で、男性は女性を家まで送ってあげた。 

女性：いつもありがとう。 

男性：いいえ、ぜんぜん。家も隣だし。 

女性：じゃ、また。 

場面（90） 

レストランで店長さんが客さんに感謝する場面である。 

店長：ありがとうございました。 

場面（91） 

店長：あ、どうも。店長のとのやまです。 

場面（92）  

男性はプロポーズしている場面である。 

男性：一緒傍にいてください。 

女性：ありがとう。 

場面（93） 

男性は友達のお母さんを訪ねていた。 

女性：わざわざありがとう。 

男性：いいえ。 
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女性：りょうくんも元気で。お母さんにもよろしく。 

男性：はい、ありがとうございます。失礼します。 

場面（94） 

事務室で、二人の女性の場面である。 

女性１：どうぞ。 

女性２：ありがとうございます。 

女性１：いいえ。 

場面（95） 

女性１：香田さんですか？私、浅野すずです。 

女性：遠いところお疲れ様です。 

場面（96） 

女性 1：いらしゃいませ。遠いところようこそ。 

女性２：お世話になります。 

場面（97） 

女性１：後で、母がご挨拶に伺うと思います。 

女性 2：ありがとう、迎えに来てくれて。 

女性 3：ありがとうね。 

 

場面（98）非言語 

女性 1：はじめまして。香田と申します。 

男性：あっ、ご長女の方？ 

女性 2：はじめまして。浅野の家内でございます。お忙しいところありがとうございま

す。 

女性 1：父が大変お世話になりました。 

場面（99） 非言語 

女性 1：すずちゃん。あなたがお父さんのことお世話してくれたんだよね。 

女性 2：うん。 

女性 1：お父さん きっと喜んでると思う。本当にありがとう。 

女性３：ありがとう。 

女性 4：ありがとうね。 

場面（100） 

女性１：たくさん食べてね。 

女性 2：はい、ありがとうございます。 

場面（101） 
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女性 1：姉です。 

男性：どうも。藤です。 

女性 2：はじめまして。妹がお世話になっています。 

男性：いえ。こちらこそ。 

場面（102） 

男性：頑張って。 

女性：はい。ありがとうございます。 

場面（103） 非言語 

女性 1：すず、困ったことがあったら、何でも言ってね。 

女性 2：はい、ありがとうございます。 

 

場面（104） 

葬式では、二人の女性が会話している。 

女性 1：ありがとうございます。  

女性 2：今日はわざわざどうも。 

場面（105） 

女性：いただきます。 

女性：ごちそうさまでした。 

場面（106） 

女性 1：飲んでみる？ 

女性 2：うん。 

女性 3：はい。 

女性 4：ありがとう。 

場面（107） 

ありがとうございます。カフェで飲み物が飲んだ後、感謝している。 

ありがとうございます。レストランで食べた後に、感謝している。 

場面（108） 

お待たせしました。ショコラパフェを一つ。 

場面（109） 

好きな女性にキッスできたから。 

サンキュー押歩タン式信号。 

場面（110） 

いただきます。 

場面（111） 
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恋人のプレゼント交換 

女性：ありがとう、ありがとう。 

 

場面（112） 

男性は就職活動が決まったから、女性に伝えた。 

女性：おめでとう。 

男性：ありがとう。 

 

場面（113） 

別れたときの場面。 

女性：ありがとうね。四年間本当にありがとう。 

場面（114） 

男性：あ、どうもこんにちは。 

場面（115） 

銀行である場面 

女性：お待たせしました。 

ありがとうございました。 

場面（116） 

女性：どうも。リンです。 
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資料Ⅲ エジプト人に対しての意識調査 

 意識調査は、アラビア語エジプト方言母語話者にはアラビア語で行い、日本語母語話

者には日本語で行った。以下に、アラビア語版、日本語版の順に示す。 

●アラビア語版 

 
 

 إستبيان 
 

 استبيان عن أدوات تعبيرات الشكر فى اللغة العربية خاصة اللهجة المصرية 
 مدى لبيان ���مة البيانية التحلي�� وعمل المعروض السياق خ�ل من الشكر بمصطلحات ��فراد فهم مدى تحليل الغرض من��ستبيان :

  على الثقافية الخلفيات تأثير فى ��خت�ف التشابه نسب بيان مع المعروض السياق خ�ل من الشكر لتعبيرات ��شخاص إدراك وإخت�ف توافق
 معين. سياق داخل المستخدم التعبير من  المراد المعنى وادراك فهم

 
هذا ا��تعبيرات الشكر وا كل  ستبيان معرفة إستخدام تعبيرات الشكر حسب ��داة التى يقوم بها التعبير حسب سياق وموقف الجملة ( نريد من 

 موقف وذلك من خالل سياق الجملة 
مه�� فى أغراض البحث فقط ،  ، �ستط��ا هذا  في أرائكم بإبداء بالمشاركة التفضل برجاء هذا��ستبيان�� يتم إستخدا مع��حاطة بأن 

مة مع بيانات المشتركين   كما يتك التعامل بسرية تا

 معدة��ستط�� : سلمى محمد  
  فى السنة الثانية من برنامج الدكتوراة   ليابانباهيروشيما  جامعةفى   أدرس 

 salma.atarashikaze@gmail.com :كتروني��ا البريد

 

  مدى على العمر لتأثير المختلفة العمرية المراحل تقسيم على اعتماده مع الشخصية البيانات من قدر اقل يشمل بحيث ��ستبيان تصميم تم●
مة والخبرات والفهم ��ستيعاب الثقافة مة المصطلحات تفسير فى تؤثر التى المتراك  الشخصية البيانات ان اعتبار مع البحث فى المستخد

 وذلك ��ستبيان شغلهم الذين ��شخاص عن للتعبير العشوائى التسلسلى الرقمى التكويد عملية استخدام تم وقد.  سرية ��ستبيان فى المذكورة
  حيث ��ستبيان المستجيبين يشغلها التى  الوظائف وطبيعة السنية العمرية الفئة بيانات تحليل ��عتبار فى  ��خذ مع.  بياناتهم سرية على حفاظا
 العنصرين هاتين الى ��شارة وسيتم للسياق طبقا المراد المعنى وادراك فهم  مدى  فى والوظيفة السن من كل يؤثر

 

 العمر :
 

 الوظيفة :  
 

 الموقف���ل :
 .رديت مكنتش �� المعرفة أنا .   الصبح على بيا متتصلش قولتلك مش أنا  ياعم  إيه: أ

 واجب  صاحب عمرك طول: ب
هذا السؤال :  هنا فى   الموقف؟ ماذا يدل تعبير طول عمرك صاحب واجب 

 
 سخرية   (1)

 عتاب  (2)

 إجابة أخرى:  (3)

 

 
 الموقف الثانى 

 ة كدة ليه؟ �ن : مالك زع��ا
 ة عشان موبايلها  �ن : زع�بنةا
 . : حد يزعل عشان موبايله اتسرق . طب الحمد�� إنه اتسرق عشان تعرفى تركزى��ا

mailto:salma.atarashikaze@gmail.com


200 

 

 ده �� الك�� : باب��� يخليك أنا مخنوقة ومدايقة وب �بنةا
هى االسؤال :  هذا الموقف؟ �اة التى يقوم بها تعبي��� يخليك الذى صدر من ا��ما  بنة في 

 طلب  (1)
 غضب  (2)

 إجابة أخرى : (3)
 

 الموقف الثالث 
 �نه أنقذه من شئ( قدم له مبلغ مالى )إنى أتشكرك �� تقبل���ل أ: قبل ما أقولك يا أكرم أنت من شو أنقذتنى 

 الفلوس ديه هاخدطبعا أنا عمرى ما ��ب: 

هي االسؤال :  هذا الموقف؟ " اني اتشكرك  ��لتقبل ا "��التي تناولها تعبير  �داةما  في 
 

 شكر  (1)

 أمر  (2)

 إجابة أخرى : (3)

 
 الموقف الرابع 

هذا )والد الفتاة على الشمال طلق زوجته ا��� وتزوج من المرأة التى ترتدى زى أسود على اليمين ولكن إبنة الرجل لم تكن  راضية عن 
دها يتزوج من والدتها مرة أخرى(. ها كانت تريد من يرجع وال  الزواج��ن

هو انتى ليه مجتيش باركتلنا فى البيت . ده بيتك على فكرة . مة .   أ: ازيك يامريو
 ب: ربنا يخليكى  

هى ا هذا الموقف؟ �داما   ة التى يقوم بها تعبير ربنا يخليكى في 

 
 غضب  (1)

 حقد  (2)

 غيرة (3)

 إجابة أخرى : (4)

 
 الموقف الخامس 

ها نزلت إلى مصر أجازة ولكن ا كانت ا�� هو من يجب أن يتصل  �نهارفضت  �بنةتريد من إبنتها أن تتصل بخالها وتبلغه ان تظن أن خالها 
  -كتر خيرك-قائلة  ��وردت ا �ً، بها أو

هذا الموقف؟  السؤال : ما��داة هذا التعبير فى مثل  التى يقوم بها   
 

 ً هو بيسأل عليكى دايما  ا�م: أنا عايزاكى تكلمى خالك انهاردة ، 
هو اللى يتصل .  مه ، المفروض   ��بنة:�� مش هكل

 ا��: ماشى . كتر خيرك .
 

 لوم/عتاب (1)

 شكر   (2)

 إجابة أخرى : (3)

 
 الموقف السادس:

ها ،ولكن الدكتور الرجل يعتقد انها تصرفت  نقاش بين اثنين دكاترة فى العمل ، وكانت الدكتورة تتحدث مع زميلها الدكتور عن موقف حدث ل
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 وشكرته بهذا الشكل فى الصورة . "كتير ا��عندنا ح"كان ينصحها لكنها رفضت نصيحته وردت قائلة . وبشكل خاطى 
 

 منة : عندنا حاالت كتير برة.  
 هشام : ماشى يادكتورة! 

 منة : شكرا يا دكتور 
مة شكرا  السؤال : هنا بكل هذا الموقف  /فماذا تعنى   ؟ ما ا�داه التى يقوم بها تعبير" شكراً " فى 

 
 

هاء الحوار  (1)  إن

 تهكم  (2)

 إجابة أخرى  (3)

 
 الموقف السابع 

هذا الموقف كان  وبعدما جاء له بالفلوس قال له بسخرية ربنا يبارك لك فيهم ، عة اذا لم يسلم له فلوس البضا -أ-يقوم بتهديد قتل أخو  -ب -فى 
   -تعيش أنت ياصقر -ئ�ً : قا -أ-تعيش يا حبيبى ، ورد  -ب  -، فرد عليه 

 ؟ " تعيش انت ياصقر"تعبير السؤال : ما��داة التى يقوم بها 
 

 )فلوس( أ: ربنا يبارك لك فيهم 
 . ب: تعيش ياحبيبى
 ر أ: تعيش انت ياصق

 
 

 تهديد  (1)

 غصب  (2)

 إجابة أخرى : (3)

 
 
 
 

 " شكرا لحسن تعاونكم " 
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資料Ⅳ 日本人に対しての意識調査 

 
調査へのご協力のお願い 

 この調査は必要な最小限の個人情報を取り扱う一方、年齢が文化的認識、経験の蓄積、理

解と理解の程度や解釈に影響を与える為、年齢別のグループごとに回答を提示している。ま

た、この調査で言及されている個人情報は機密情報とみなされる。回答・コメントなどにつ

いては、論文以外に使用することはない。ご協力よろしくお願いします。 

 年齢と職業は文脈に関連して意図された意味への理解と認識の程度に影響を与える為、年

齢層と回答者が従事している仕事の性質に関連するデータの分析も考慮されているが、これ

らの 2 つの要素は、各回答者の個人情報に個別に触れることなく、グラフ分析で参照され

る。 

 私の博士論文の研究に使用するデータとして、日本語とアラビア語エジプト方言に関し

て、調査を行った。 

 この調査の目的は、提示された文脈に関連して個人が感謝の表現をどの程度理解している

かを分析し、感謝の表現に対する個人間の認識の類似度と相違度を示すために必要なグラフ

分析を行うことである。 

名前：サルマ モハメド 

 所属：広島大学人間社会科学研究科博士課程後期 2 年生。 

 e-mail: salma.atarashikaze@gmail.com 

 

回答者ご自身について聞く。  

年齢：（ 才）  

仕事： 

問１：菜緒ちゃんが学校のロッカーで制服を探すと、見つからなかった。それで、友達が見

つけて持って来た。（ごめんありがとうという表現はどのような機能を表している？） 

女性 1：これ廊下落ちていたけど、吉川さんのじゃない。  

女性２：ええ！？菜緒！制服落としたの？  

菜緒：ああ。そうかも。ごめんありがとう。 

（1） 感謝 

（2） 謝罪 

（3） その他 

問２：卓也は菜緒にプレゼントをあげる場面。この「すいません」はどういう機能を表して

mailto:salma.atarashikaze@gmail.com
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いる？ 

男性：これお口に合うか分からないですけど。  

女性：あ、すいません。お気遣いいただいて。  

男性：いえいえ。いつも久志がお世話になっているお礼ですから。 

（1） 感謝 

（2） 謝罪 

（3） その他 

 

問題 3：はじめてリンは先生に会う場面。（どうもはどのような機能を表している？） 

リン：どうも。りんです。 

（1） 感謝 

（2） 挨拶 

（3） そのほか 

 

問 4：待ってくれた人に「お待たせしました」を使う場面である。「お待たせしました」とい

う表現はどのような機能を表している？ 

男性：お待たせしました。 

（1） 感謝 

（2） 謝罪 

（3） その他 

 

問５：食事する前に「いただきます」の表現と言ったら、誰に感謝する？ 

（1） ご飯を作った人に 

（2） 神様に 

（3） その他 

 

問題 6：食事の後、「ご馳走様」、「ご馳走様でした」は感謝の意味を表している？ 

（1） はい 

（2） いいえ 

●「はい」の場合は、誰に感謝する？ 

（3） ご飯を作った人に 

（4） 神様に 

（5） その他 

ご協力ありがとうございます 
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資料 V 感謝表現と関連する言語事象 

 テレビドラマと映画を通じて、「いただきます」「ご馳走様」の表現は何度も出てき

た。多くの日本人は食事の前に、「いただきます」と言い、食事の後、「ご馳走様」と

言う。今田・古満（2019：73）によると、「いただきます」は、感謝の気持ちをもって

食事を食べますという意味であり、「ごちそうさま」も同様に、感謝の気持ちをもって

食事を終えましたという意味である」とされている。 

 

場面（1） 

菜緒：大ちゃん！どうしたの？ 

大地：腹減って。ここのラーメンのファンになった。 

菜緒：毎度。 

菜緒：はい、どうぞ。 

大地：いただきます。 

『グッドモーニング・コール』 

 

場面（2） 

レストラン 

上原：うまそう！（ラーメン） 

菜緒、上原：いただきます。 

『グッドモーニング・コール』 

 

 

図1 「いただきます」 
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「合掌とは身体の前で両手を合わせる動作であり，一般の日本人にとっては，寺に参

拝する時などにおこなう特別な動作である。現代日本において食前、食後におけるこれ

ら定型句の発語、合掌動作はきわめて一般的な行動である」（今田・古満、2019：73）。 

 

  日本では、「いただきます」と言ってから食事を始める。また、食事が終わった後、

「ご馳走さまでした」と言う。5.3 のアンケート調査結果では、テレビドラマと映画を

通して、「いただきます」という表現が多用された。筆者は 5 年間、日本に住んでいる

が、この表現が神様に対しての感謝表現として使用されていると考えていた。しかし、

誰に対して感謝しているのかを日本語母語話者に調査した結果、神様に対して、使われ

ていないという結果を得た。「いただきます」の言葉は「食材を作ってくれた人や食材

そのものに対して」「ご飯を作った人と材料を作った人」「いただく作物と作ってくれ

た農家の人」等のような回答があった。最も多かったのは「ごはんを作った人に」であ

る。 

 「いただきます」の表現は、日常生活において、もちろん食事の前に、多用されるが、

他の場面においても使用される。語源について探ってみると、日本の民俗学者である柳

田国男 (1946)は、「いただきます」の語源について次のように述べた。 

 

いただくは、「頂戴する」と言った人が多いのを見ても分かるように、元来

は物を頭に載せることであった。木でも山でも頂上がイタダキで、それらもこ

のイタダクという動詞に基づき、人の頭をそう呼んだのが始めかと思う。また

頭に魚の桶を載せて売りにあるく女たちを、北陸や四国の海近くで、イタダキ

と呼んでいるのもその証拠である。以前は目上の人から衣服などをもらった場

合にも、纏頭といって頭の上にかつぎました。それをのちのちは少しずつ省略

して、ただ両手に持って目よりも高く、ちょうど額のあたりまで差し上げ、す

ぐに下すのを、イタダクまたは頂戴するということにしたのである（柳田国男 

1946：20)。 

  

食べ物をイタダク場合というのは、もとは神様の前か貴人の前で、同時に同じものを

食べる時で、昔はその共食を相饗とも、また直会ともいわれていた。それから、中世に

従来の階層が細かく行き渡り、人が二人出会えば、かならず一方は目上であり、そうで

なくともお互いに相手を目上と同じように尊ぶのを、礼儀とするようになってからは、

当然にこのイタダク場合が激増した。このように、「頂きます」という言葉の近ごろの

普及も、大半はこの考え方に伴うものだと考えられよう（柳田国男 1946：21)。 
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 また、荒川聖子・森川和子（2016:95）は「いただきます」を次のように説明してい

る。「この言葉は、大きく二つの意味があると考えられている。まず一つ目には、 「食

事をいただきます」という意味である。これは、野菜や肉などの食材に関わってくれた

人、流通や配膳に関わってくれた人、料理を作ってくれた人など、食事に携わってくれ

た人々への感謝のこころの表れである。そして二つ目は、「命をいただきます」という

意味である。 私たちは、野菜であれ、肉であれ、他の生き物の命を食べることで、生命

を維持している。 そのため、私たちの食事の食材となってくれている、生き物の命に対

する感謝のこころを表しているのである」と述べている。 

 本調査では、「いただきます」と発語する際に、合掌動作をおこなう日本人も多いと

いうことが明らかであった。これに関して、今田・古満（2019）は、合掌は身体の前で

両手を合わせる動作であり、寺に参拝する時などに日本人がおこなう特別な動作である。

また、現代日本において食前、食後におけるこれら定型句の発語，合掌動作は一般的な

行動であるということを指摘している。合掌動作について今田・古満（2019）は、次よ

うに述べている。 

「合掌は本来，仏や菩薩を拝む際の宗教的動作である。また敬虔な仏教徒は食前，食

後に念仏を唱え、幅広い対象に対して感謝の気持ちを表明する。日本古来の宗教である

神道も、食前・食後に、神への感謝を述べる祝詞を唱える（合掌はせず、端座、一拝一

拍手をおこなう）。現代日本人に広く共有されている食前、食後における定型句（「い

ただきます」「ご馳走様」）の発語、合掌動作は、これら仏教，神道両者の宗教的ルー

ツをもつものと考えられる」と説明している。 

また、秋山（1974）は、食事のマナーとして、非常に重要なことは「感謝の心」であ

ると主張している。そして、農耕と動物の飼育を行なう人のすぐれた英知も必要である

が、生物をはぐくみ育てる自然の力はもっと大事であると述べている。つまり、米一粒

といえども、天地の生命が作られ、生物のすべては大地の恵みによって生かされている

ことに心から感謝の気持ちを表す必要があるのである（秋山、1974）。したがって、日

本人が小さいときから教えられてきた食前の 「いただきます」 という言葉と、食後の

「ご馳走様」という言葉には、こんな深い意味がひそんでいたのである。 

しかし、現在では、「いただきます」という表現に対して宗教的な考え方が薄まり、

「人」に対して感謝の気持ちを表すという意味に変化してきた。 

阿満（1996）には、いつから日本人の信仰は曖昧になったのかを説明している。  

明治以後、『天皇崇拝』を中心とする「国家神道」が勢いを得てから日本人の信仰が曖

昧になったと考える。『天皇崇拝』のシステムは、天皇を頂点とする一神教的な新しい

国家とみなしてもよいくらい、それなりの体系と一貫性を持っていたのであり、その中

に組み込まれた人は、明快な「天皇崇拝」を持つことができた」と指摘している。 
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そして、その「天皇崇拝」のシステムが破壊された領域に暮らす人々にとっては、従

来の一貫した信仰生活がかえって分断されることになり、そこに、「曖昧さ」が生じる

ことになったのである。加えて、また、親しい神々や名もない神々が、信仰の対象から

はずされることになった。日本人の信仰を支えていた特別な部分がなくなってしまった

のである。それから、神道を含めて日本の「自然宗教」は、明治政府の「天皇崇拝」の

イデオロギーのもとで、そのシステムを大きく変化せざるをえない状況に追いこまれる

ことになった。（阿満1996：82-86） 

  

 「いただきます」「ご馳走様」等のような表現は、宗教的背景があるにも関わらず、

多くの日本人は「習慣」としてとらえている。「日本人にとって の宗教とは「空気を吸

って吐くように自然な」無意識に行う生理現象と同じであり、宗教心がありふれている

からこそ日本人は自らのことを無宗教 であると標榜することに躊躇いを感じない」と

Noelke は述べる（2014：22)。そして長岡（2007）によれば、日本人が同様に示唆して

いるのが信仰として自覚されない宗教意識の可能性であり、そうした意識は「無自覚の

宗教性」と呼ばれることが時折ある。 

 

 以上のことから、次のようにまとめられる。「いただきます」とは日本では簡単に言

うと、食べ物、動物、魚、植物等の命に感謝しているという意味になると考えられる。

幼い頃から多くの学校や家庭で、みんな合掌動作をおこなって「いただきます」を発話

するから、人間に感謝する気持ちをより強くなるのではないだろうか。本研究の調査に

おいても、「いただきます」の表現は、「ご飯を作った人に」に感謝しているという意

味で解釈している日本人が少なくない。 

 日本人は無意識のうちにも伝統的な文化的枠組み、あるいは伝統的な行動様式に深く

影響されているのではないだろうか。日本人は自覚なく宗教的な行動をしているといえ

るでしょう。言い換えると、多くの日本人が宗教は「習慣」としてとらえているのでは

ないか。 

 

次に、日本語の「いただきます」に関して、以下には、意識調査の情報をまとめた。 

 

表 1 日本語母語話者を対象にした意識調査の情報 

調査期間 2022 年 12 から 2023 年 1 月まで 

調査方法 グーグルフォームを利用した調査 

調査目的 「いただきます」の意味に関して、日本人の意識を知るため、

意識調査を採用した。 
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調査質問 あなたにとって「いただきます」の意味はどのようなものです

か。 

調査対象 日本語母語話者（大学生から社会人である）・10 代から 50 代

にかけての日本語母語話者を対象にした。意識調査協力者は

36 名である。女性は 27 人であり、男性は 9 人である。 

 

 

「いただきます」意識調査によって得られた回答をまとめる。回答をまとめるにあたり、

次のように、性別の項目を設定した。 

 

表 2 「いただきます」に関しての回答 

「いただきます」の意味 女性 男性 

①作ってくれた人にありがとうの気持ちを込めて・食べ物、料理を作っ

てくれた方への感謝の言葉です。 

9 3 

②命をいただくことに感謝する 0 3 

③食べるまでに関わってきた全ての人に感謝する意味 4 0 

④習慣です。子供の時から家でも学校でも「いただきます」と言ってか

ら食べます。ごはんを作ってくれた人、食材を育ててくれた人、そして

神様に感謝するという意味です。 

3 0 

⑤ご飯を食べる時の挨拶 1 1 

⑥動物や植物の命をもらって生きていくために食べるので、感謝の意味

です。 

私たちが食べるうえで殺さなければいけなかった動物などに感謝するた

め。 

3 1 

⑦相手に対して感謝の気持ちをあらわす言葉です。 1 0 

⑧形式的なもの 1 0 

⑨食事をする前に、料理をしてくれた人に、また食材に対して命あるも

のをいただくわけだから感謝をこめて、「いただきます」と言葉にして

から、食べ始める。 

5 1 

 

 表 2 は「いただきます」の意味についての質問であるが、男性が 9 人であり、 女性が

27 である。「作ってくれた人にありがとうの気持ちを込めて・食べ物、料理を作ってく

れた方への感謝の言葉です」という回答が最も多かった。また、「動物や植物の命をも

らって生きていくために食べるので、感謝の意味です」「命をいただくことに感謝する」
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などのようなことがあった。 

質問 5 ：食事する前に「いただきます」の表現と言ったら、誰に感謝する？ 

 

表 3 「いただきます」 

 N % 

ご飯を作ってくれた人に 39 47 

神様 5 6 

食べ物、作った人、神様、自然界、ご飯の材料を用意してくれた人

への感謝も含む 

26 31.3 

食材の命、命をくれた食材に 12 14.5 

挨拶・習慣 1 1.2 

全体 83 100 

 

質問 1：食事の後、「ご馳走様」、「ご馳走様でした」は感謝の意味を表しているのか。 

 

表 4 「ご馳走様」と「ご馳走様でした」の意味 

 N % 

はい 82 98.8 

いいえ 1 1.2 

全体 83 100 

質問 2：質問 1 に対して、「はい」の場合は、誰に感謝するのか。 

 

表 5 「ご馳走様」と「ご馳走様でした」の使い分け 

 N % 

ご飯を作ってくれた人に 52 62.6 

神様 4 5 

食べ物、作った人、神様、自然界、ご飯の材料を用意してくれた人

への感謝も含む 

11 13.2 

その食べ物にかかわった全てのものに 15 18 

考えたことがなかった 1 1.2 

全体 83 100 

 

 一般に日本の日常生活で食事の場面では「いただきます」と「ご馳走様」が使用され

ている。 
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 誰に対して感謝しているのかを日本語母語話者に調査した結果、「いただきます」の

言葉は「食材を作ってくれた人や食材そのものに対して」「ご飯を作った人と材料を作

った人」「いただく作物と作ってくれた農家の人」等のような回答があった。一番多か

ったのは「ごはんを作った人に」の回答である。 

 

「ご馳走さま」について、食事の後、よく使用されている。例えば、友達からご馳走

になった時にも、店員さんにも使用する感謝の表現である。 

 本調査では、「ごはんを作った人」に対して、62.6％であるという結果が得られた。

そのほか、「ご飯を作った人と材料を作った人」「食材の命、使ってくれた人の労力な

感謝」「作った人と、動物や植物の命に感謝」等のような回答もあった。 

 

 食事前の挨拶は、アラビア語で「 الرحيم الرحمن الله بسم 」（bismillah al-rahman al-rahim）と

言います。「アッラーの名において、最も慈悲深く、最も慈悲深い」という意味である。

この挨拶はイスラーム教徒によって食事の前に行われることが一般的である。分解して

みると、以下のようになる。 

「bismillah」（ビスミッラー）：これは「アッラーの名において」という意味であり、食

事や仕事の開始時にアッラーの名を唱え、祝福を求めるための呼びかけとして使用され

る。 

 「bismillah」（ビスミッラー）の文法的分析は次のようになる。 

1. 「ビ」：前置詞で「～をもって」という意味。 

2.「スミ」：名詞「イスム」で、「名前」という意味である。しかし、「ビ」につくために

「イ」の音であるアリフが落ちている。 

3.「ッラー」：名詞「アッラー」で、「唯一神アッラー」である。 

「al-rahman」（アル・ラフマーン）：これは「最も慈悲深い」という意味であり、アッ

ラーの名前の一つであり、全能性をすべての彼の奴隷に反映させている。 

「al-rahim」（アル・ラヒーム）：これは「最も慈悲深い」という意味であり、これもア

ッラーの別の名前であり、彼の豊かな慈悲と親切さを示している。 

 

 「 الرحيم الرحمن الله بسم 」（bismillah al-rahman al-rahim）とい表現は、クルアーンの最初の

章で用いられている。礼拝をしている人も必ず言う言葉で、ムスリムは、なにか物事を

始めるときにこの「ビスミッラー」を唱えてから始めることが多い。 

 

 食事後の挨拶は「al-ḥamduli-llaah」である。神への感謝を表す表現である。食事を終

えた後、アッラーへの感謝と称讃を表すために使用される。イスラーム教では、食べ物
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はアッラーからの恵みであり、食べ物を与えてくれるアッラーに対する感謝の気持ちを

表すために重要である。「al-ḥamduli-llaah」は、アッラーへの感謝と称讃を表す表現で

ある。食事後の挨拶「al-ḥamduli-llaah」は、イスラーム教徒にとって日常的な行為の一

部であり、アッラーへの感謝を表す重要なこととなる。 

 

「ご馳走様」と「al-ḥamdu li-llaah」 

例（1）（レストランで食事が終わった後） 

女性：（店員さんに）ご馳走様です。 

 

例(2)（高校で昼ご飯の後） 

男性：（友達に）ご馳走様。 

例(3) （家で食事が終わった後） 

女性：（母に）ご馳走様。 

「ご馳走さま」は、日本の日常生活で、一般的に使用されている。友達や、両親、店員

さんからご馳走になった時、使用する感謝の表現である。一方、エジプト方言の対応表

現の「al-ḥamdu li-llaah」は人には直接に使わずに、神への感謝を表す表現である。つ

まり、食事の後、最初に感謝されるのは神様である。「al-ḥamdu li-llaah」の意味は

「すべての事象は神様がお与えになさったもの」ということに由来する。しかし、エジ

プト方言話者は、人にご馳走になった時は、「ご馳走様」ではなく、「šukran」(あり

がとう)を使う。基本的にエジプト方言話者は食事のようなことには相手に感謝の言葉

を言うより、神の恩を忘れずに神に感謝するのが一般的である。しかし、今回のデータ

では、食事の後に、「al-ḥamdu li-llaah」の表現は現れなかった。エジプト方言話者は、

食事の後に、「al-ḥamdu li-llaah」の表現を使用するが、多くの場合には、大きい声で

言わずに、心の中で言う。一方で、日本語母語話者は発話によりご馳走様と表現するこ

とが明らかになった。 

 

「いただきます」と「bismllah alrahman alrahim」 

 日本語母語話者は食事をする前に「いただきます」の表現で「ご飯を作った人」に感

謝するということがわかってきた。 

エジプト方言話者特にイスラーム教徒は、「bismllah alrahman alrahim」（慈悲あま

ねく慈愛深き神（アッラー）の御名において）で食事の前に始める表現である。飲食だ
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けではなく、衣服の着用、入浴などの最も日常的な行為であれ、開始の前にムスリムは

それを崇拝行為とすべく、神の御名に言及する。 

資料 VI アラビア語文字表記 

 

アラビア語のローマ字転写（ISO233:1984 /ISO233-2:1993 /ISO233-3:1999） 

 

子音： 

 ص  ش س ز ر ذ د خ  ح  ج  ث  ت  ب  ء 

 ’ b t ṯ ǧ ḥ ẖ d ḏ r z s š ṣ 

 Pct   xAd xB xAd xAd  xAd    xA xAd 

 

 ي و ه ن م ل  ك ق ف غ ع ظ ط ض  

 ḍ ṭ ẓ ‘ ġ f q k l m n h w y 

 xAd xAd xAd pct xA          

 

母音： 

 a i u e o ā ī ū ē ō 

      xA xA xA xA xA 

 

 

 

 

 


